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*0,14 €/min aus dem deutschen Festnetz (deut-
scher Mobilfunkpreis 0,42 €/min).
Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

EN

**(Charges for calls from abroad depend on the
current charges imposed by the respective
foreign telephone company and the respective
rates.

AT, CH

**Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

NL, BE, LU

**De kosten voor telefoongesprekken naar het
buitenland zijn afhankelijk van de prijzen van
de betreffende buitenlandse aanbieder en de
betreffende actuele tarieven.

FR, BE, CH

**Les colits des appels depuis I'étranger
dépendent des prix fixés par les opérateurs
étrangers et des tarifs actuellement en vigueur.

IT,CH

**| e tariffe delle chiamate dall'estero dipendo-
no dai prezzi degli operatori telefonici
stranieri e dalle tariffe di volta in volta in
vigore.

ES

**Los costes de las [lamadas telefonicas desde
el extranjero dependeran de las tarifas
actuales de los diferentes proveedores
extranjeros.

PT

**0s pregos para telefonemas do estrangeiro
baseiam-se nos pregos das respetivas
operadoras estrangeiras e nas tarifas atual-
mente em vigor.

PL

**Koszty rozméw z zagranicy (czyli spoza
Niemiec) zalez od cen i aktualnych taryf
operator6w zagranicznych.

(v

**Naklady na telefondty ze zahranici se fidi
poplatky prislusnych zahranicnich operatori
a aktudnimi tarify.

HU

**A kiilfoldrdl kezdeményezett hivas dija
az érintett kiilfoldi szolgaltato arlistdja és
az adott id6pontban érvényes dijszabasa
szerint.

TR

**Yurtdii telefon konusma masraflar ilgili
telefon hizmeti saglayicisinin iicretlerine ve
ilgili giincel tarifelere tabiidir.

Fl

**Puhelujen hinnat ulkomailta madrittyvat
kunkin ulkomaisen operaattorin ajankohtais-
ten hintojen mukaisesti.

SE

**Priset for samtal fran utlandet ar beroende
av respektive lands teleoperatorer och deras
aktuella tariffer.

DK

**taksterne for opkald fra lande uden for Tysk-
land ath@nger af den pageldende lokale
udbyders priser og de aktuelle takster.

SK

**Naklady na telefonéty zo zahranicia sa riadia
poplatkami prislusnych zahranicnych opera-
torov a aktudlnymi tarifami.

NO

**Priser for telefonsamtaler fra utenfor
Tyskland er avhengig av avgiftene til de
respektive leverandarene og de gjeldende
prisene deres.

GR

**01XPEWOELC Yla KNOELS amd To eEwTEPIKO
€§apTavTal amé TI¢ TIHEC Twv EKAOTOTE aMo-
Sanwv mapoywv Kal Twv MAKETWY pEWONG
TIoU L0YU0LV KABe popd.

RO

**Costurile pentru apelurile din strdindtate
sunt functie de taxele practicate de ofer-
tantii respectivi din strainatate si a tarifelor
respective actuale.

BG

**Pa3xoauTe 3a TeneoHHN PazroBopy o1
uyx61Ha ce PbKOBOAAT 0T TaKcTe Ha
CbOTBETHUTE UYXKAECTPAHHN LOCTaBUMLIN U
CbOTBETHUTE aKTYaNHu Tapudm.

HR

**Troskovi telefonskih poziva iz inozemstva
ravnaju se prema pristojbama odgovarajucih
inozemnih davatelja usluga i vazecih tarifa.

LT

*¥*skambinant telefonu iS uZsienio, kaina pri-
klauso nuo tos Salies rysio paslaugy teikéjo
taikomy mokesciy ir galiojanciy jkainiy.

Lv

**telefona sarunu izmaksas zvaniem no
arzemém balstas uz attieciga arvalstu tele-
fonsakaru pakalpojumu sniedzéja maksam
un attiecigi pasreizéjiem tarifiem.

EE

**kdnede maksumus vélismaalt oleneb vastava
teenusepakkuja tasudest ning kehtivatest
tariifidest.

SI

**cena telefonskih pogovorov iz tujine je od-
visna od cene posameznih tujih telefonskih
operaterjev in njihove tarife.
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Vielen Dank!

Es freut uns, dass Sie sich fir ein Dirt-Devil-Produkt entschieden haben. Wir wiinschen Ihnen viel
Freude mit dem Gerat und danken Ihnen fir den Kauf!

Weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie in dieser Bedienungsanleitung und auf unserer

Webseite www.dirtdevil.de. Unseren Dirt-Devil-Kundendienst erreichen Sie tiber die auf Seite 2
angegebenen Kontaktdetails.

Technische Daten
Gerateart Steamer
Modellname, Modell M325
Spannung 220-240V ~,50 Hz
Leistung 1300 W
Wassertankvolumen 0,331
Gewicht 2,1 kg
Stromkabelldnge 5m

Umweltschutz und Entsorgung

Gerat nicht Gber den Hausmiill entsorgen. lhre Gemeindeverwaltung oder lhr Fach-
handler gibt Ihnen Auskunft Giber die ordnungsgemafle Entsorgung.

=
¥

Gewahrleistung
Als Gewdhrleistungsmindeststandard gilt, soweit Sie das Gerat als Verbraucher innerhalb der
Europdischen Union erworben haben, die jeweilige Umsetzung der EU-Richtlinie 2011/83/EU in

nationales Recht. In Nicht-EU-Landern gelten die im jeweiligen Land gtiltigen Mindestanspriiche
der Gewabhrleistung.

Schutzklasse |, IPX4 (spritzwassergeschuitzt)
/ f \ IPX4
i t WARNUNG - HeiBer Dampf! Verbriihungsgefahr.

Technische und gestalterische Anderungen im Zuge stetiger Produktverbesserungen
vorbehalten.
© Royal Appliance International GmbH
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SICHERHEITSHINWEISE

zur Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vollstan-
dig durch, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten. Be-
wahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf.
Falls Sie das Gerdt an Dritte weitergeben, geben
Sie auch diese Bedienungsanleitung mit. Die
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung
kann zu schweren Verletzungen oder Schaden
am Gerat fiihren. Fiir Schaden, die aufgrund der
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung
entstehen, ibernehmen wir keine Haftung.
Wichtige Hinweise auerhalb dieses Kapitels
sind wie folgt gekennzeichnet:

AWARNUNG!

Warnt vor Gefahren fiir hre Gesundheit und zeigt
mogliche Verletzungsrisiken auf.

AACHTUNG!

Weist auf mogliche Gefahrdungen fiir das Gerat
und andere Gegenstande hin.

HINWEIS

Hebt Tipps und Informationen hervor.
Sie konnen diese Bedienungsanleitung auch
von unserer Webseite herunterladen:
www.dirtdevil.de

zu bestimmten Personengruppen

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder
beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerats
unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben.

Verpackungsmaterialien und Kleinteile
diirfen nicht zum Spielen verwendet werden. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung durch-
gefiihrt werden. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen.

Kinder, die jiinger als 8 Jahre sind, sollten
vom Gerdt und vom Stromkabel ferngehalten
werden, solange das Gerat eingeschaltet ist, mit
der Steckdose verbunden ist oder abkiihlt.

Personen mit Sensibilitatsstorung, ins-
besondere verminderter Empfindlichkeit fiir
Temperaturunterschiede, miissen beim Einsatz
dieses Gerats sehr vorsichtig sein.

zu heiBem Dampf

AWARNUNG!

HeiBer Dampf und heile Oberflachen! Ver-
brihungsgefahr.

Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf
Personen, Tiere oder Pflanzen. Richten Sie den
Dampfstrahl nur auf den zu reinigenden Unter-
grund. Achten Sie selbst dann darauf, dass keine
Korperteile unter den Dampfstrahl gelangen.

Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf elek-
trische Gerdte, Steckdosen, Kabel usw. Es be-
steht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

Das Gerdt halt zum Reinigen Dampf unter
Druck bereit. Selbst nachdem Sie das Gerat
ausgeschaltet haben, steht noch ca. 30 Minuten
heier Dampf zur Verfiigung. Lassen Sie direkt
nach dem Ausschalten den Giberschiissigen
Dampf ab, indem Sie die Dampftaste Hand-
dampfreiniger (Abb. [#/®) driicken.



Benutzen Sie das Gerdt nicht zum Reinigen
von Druckbehaltern, Behaltern, die mit Fliissig-
keiten gefiillt sind oder deren Inhalt Sie nicht
kennen. Es besteht Berst- und Explosionsgefahr.

Lassen Sie das heiBRe Gerdt und Zubehorteile
abkiihlen, bevor Sie diese beriihren. Tragen Sie
das Gerdt nur am Handgriff.

Achten Sie darauf, dass Sie das Gerat nicht
zu lang auf einer Stelle oder mit einem feuchten
oder nassen Mikrofaserpad benutzen. Anderen-
falls kann der Untergrund beschadigt werden.
Sorgen Sie wahrend und nach den Reinigungs-
arbeiten fiir eine gute Beliiftung.

Wenn Sie sich unsicher sind, ob lhr Boden-
belag fiir die Dampfreinigung geeignet ist,
fragen Sie zuerst den Hersteller und lassen Sie
sich die Vertrdglichkeit bestatigen. Anderenfalls
kann der Untergrund beschadigt werden. Testen
Sie das Gerat an einer versteckten Stelle.

zur Stromversorgung

Das Gerat wird mit elektrischem Strom betrie-
ben. Dabei besteht grundsatzlich die Gefahr
eines elektrischen Schlags.

Achten Sie daher auf Folgendes:

Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf
Gerdte, die Elektronikkomponenten enthalten,
wie das Innere eines Backofens. Halten Sie den
Dampfstrahl von Steckdosen und dem Strom-
kabel fern. Steckdosen und Stromkabel diirfen
nicht mit Hitze oder Dampf in Kontakt kommen.
Anderenfalls kann das Stromkabel beschadigt
werden, was zu einem elektrischen Schlag
fiihren kann.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser
oder andere Fliissigkeiten.

DE 9

Befiillen Sie den Wassertank ausschlieflich
nach Beendigung des Reinigungsvorgangs und
wenn der Stecker gezogen ist. Fiillen Sie den
Wassertank vorsichtig mit dem Messhecher.
Achten Sie darauf, dass andere Teile des Gerits
trocken bleiben.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch und vor der
Benutzerwartung den Stecker aus der Steckdo-
se.

Transportieren Sie das Gerdt niemals am
Stromkabel. Wickeln Sie das Stromkabel vor
dem Gebrauch vollstandig ab.

Wenn Sie das Stromkabel aus der Steckdose
herausziehen wollen, ziehen Sie immer direkt
am Stecker. Ziehen Sie niemals am Stromkabel.

Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht
geknickt, eingeklemmt oder Giberfahren wird,
mit Hitzequellen in Beriihrung kommt oder zur
Stolperfalle wird.

Kontrollieren Sie das Stromkabel vor dem
Gebrauch auf eventuelle Beschadigungen.
Verwenden Sie kein Gerdt mit einem defekten
Kabel oder Stecker.

Falls Sie ein Verlangerungskabel bendtigen,
benutzen Sie nur sicherheitsgepriifte, spritz-
wassergeschiitzte, einfache Verlangerungskabel
(keine Mehrfachsteckdosen), die fiir die Leis-
tungsaufnahme des Gerts ausgelegt sind.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung
oder Wartung des Gerats, dass das Gerdt ausge-
schaltet und ausgesteckt ist.

Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt,
solange der Stecker in der Steckdose steckt.

bei defektem Gerat
Wenn das Gerat oder das Stromkabel bescha-
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digt ist, muss es durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Verwenden Sie das Gerat nicht, falls es he-
runtergefallen, beschadigt oder undicht ist, in

Wasser getaucht oder im Freien gelassen wurde.

Geben Sie ein defektes Gerat zur Reparatur
an einen autorisierten Fachbetrieb oder den
Dirt-Devil-Kundendienst, >, International Ser-
vices” auf Seite 2.

zur bestimmungsgemafen
Verwendung

Das Gerat darf nurim Haushalt eingesetzt wer-
den. Es ist fiir eine gewerbliche Nutzung nicht
geeignet. Verwenden Sie das Gerdt ausschliel3-
lich zum Reinigen normal verschmutzter Ober-
flachen, die der hohen Temperatur, dem Druck
und der Feuchtigkeit des heiBen Dampfs stand-
halten.

Bei vorsichtiger und geiibter Anwendung kann
das Gerat auch zum Auffrischen von Teppichen,
Vorhdngen, Kleidung usw. eingesetzt werden.
Jede weitere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemalS und ist untersagt.

Verboten ist inshesondere:

Die Verwendung
— inder Nahe von explosiven oder leicht ent-
flammbaren Substanzen oder Druckbe-
haltern
-> Feuer-, Explosions- und Berstgefahr!
— als Raumbefeuchter oder Raumheizung
—  von Nicht-Originalzubehor
-> Beeintrdchtigung der Geratesicherheit!
— im Freien
=> Zerstorungsgefahr durch Regen und
Schmutz!

Das Dampfreinigen von

— Personen, Tieren oder Pflanzen sowie Klei-
dung, die noch getragen wird

—  Oberflachen, die gesundheitsgefahrdende
Stoffe enthalten. Der heife Dampf kann
diese Stoffe freisetzen.

— Textilien aus Acryl, Dralon, Samt oder Lei-
nen. Sie konnen beschadigt werden.

— ungehdrteten Glasoberflachen. Sie konnen
aufgrund eines Hitzeschocks springen.

—  Leder, Mobeln, unversiegelten, lackierten,
gedlten oder gewachsten Holz- oder
ParkettfuBboden sowie Oberflachen aus
weichem oder glanzendem Kunststoff. Sie
konnen beschadigt werden.

Das Fiillen des Wassertanks mit anderen
Fliissigkeiten als kaltes Wasser. Zusatze im Was-
sertank machen das Gerat unsicher. HeilSes oder
kochendes Wasser beschadigt das Gerat.

Die Verwendung des Gerdts mit leerem Was-
sertank oder ohne Tankdeckel

Das Hineinstecken von Gegenstanden in
Geratedffnungen

Selbststandige Reparaturen
- Verletzungsgefahr und Erloschen des
Anspruchs auf kostenfreien Ersatz.

zur Aufbewahrung

Bewahren Sie das Gerdt an einem kiihlen,
trockenen Ort auBer Reichweite von Kindern auf.

Stellen Sie vor der Aufbewahrung sicher,
dass der Wassertank leer und sauber ist.
zur Entsorgung

Entsorgen Sie das Gerat nach Ende seiner
Lebensdauer umweltschonend, ,Umweltschutz
und Entsorgung” auf Seite 7.
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Dampfreinigen

Vorbereitungen

Gerdt kennenlernen

Abb. [11: (D Griff; @ Entriegelungstaste; 3) Dampf-
taste Handdampfreiniger (nicht sichtbar); @) Dampf-
regler; (5) Tankdeckel; (6) Bodendiise; (7) Teppich-
gleiter; (®) Wassertank; (9) Betriebsanzeige; G0 Gera-
tekorpus; @D Griff Handdampfreiniger; G2 Messbe-
cher (optional); @3 Schnellentriegelung Kabel; 34 Ka-
bel; @5 Entriegelung Bodendiise; 6 Schnellentriege-
lung Kabel

Accessoires (optional):

Abb. 24 : (D Kunststoffbiirste; @ Metallbiirste;

(® Fugenbiirste; (@) Textilauffrischer; (5) Glasabzieher;
(® Jet-Diise; (7) Verldngerungsschlauch

Auspacken und montieren

@ Uberpriifen Sie den ausgepackten Inhalt auf Voll-
standigkeit. Sollten Sie einen Transportschaden be-
merken oder sollte etwas fehlen, wenden Sie sich
umgehend an Ihren Handler. @ Stecken Sie den
Geritekorpus auf die Bodendiise (Abb. [2)). @ Ste-
cken Sie den Griff in den Geratekorpus. Halten Sie
den Geratekorpus fest, wenn Sie den Griff montieren
oder entfernen (Abb. [3]). @ Stellen Sie den Damp-
freiniger aufrecht hin, indem Sie den Geratekorpus
nach vorne driicken, bis er einrastet (Abb. [4)).

Wassertank fiillen

@ Wenn der Wassertank wihrend des Reinigungs-
vorgangs aufgefiillt werden muss, schalten Sie den
Dampfreiniger aus und lassen Sie ihn abkihlen.

@ Driicken Sie die Entriegelungstaste und entfernen
Sie den Griff vom Gerétekorpus (Abb. [5]). € Driicken
Sie die Entriegelung Bodenduse und entfernen Sie
die Bodendiise vom Geratekorpus (Abb. [6]).

© Legen Sie den Geritekorpus auf eine ebene
Flache. @ Drehen Sie den Tankdeckel gegen den
Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn ab (Abb. [Z)). @
Benutzen Sie den Messbecher, um den Wassertank
mit 330 ml (2 x 165 ml) Wasser zu fiillen (Abb. [8]).

@ Setzen Sie den Tankdeckel wieder auf die Tank&ff-
nung und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.

Gerdt an den Strom anschlieBen

@ Stellen Sie sicher, dass der Dampfreiniger aus-
geschaltet ist. @ Wickeln Sie das Kabel vollstandig
von den Schnellentriegelungen ab

(Abb. [11/G3) und (6)). € Stecken Sie den Stecker in
eine Steckdose.

HINWEIS:

Wenn der Dampfreiniger Gberhitzt, geht er aus:
Schalten Sie ihn aus und lassen Sie ihn mindes-
tens 2 bis 4 Stunden abkihlen.

Harthoden reinigen

@ Legen Sie das Mikrofaserpad mit der weilen Seite
nach oben auf den Boden. Platzieren Sie die Boden-

dise auf dem Mikrofaserpad und vergewissern Sie
sich, dass es die gesamte Bodendiise bedeckt

(Abb. 14). @ Stecken Sie den Stecker in eine Steck-
dose. @ Bringen Sie den Dampfregler in die Posi-
tion‘ON’ (Abb. 16). = Die Betriebsanzeige leuchtet
rot. Der Dampfreiniger beginnt mit dem Aufwéarmen
und ist nach ca. 30 s einsatzbereit. @) Drehen Sie den
Dampfregler in die gewiinschte Position (Abb. 18).
-> Der Dampfstrahl wird automatisch aktiviert.

@ stellen Sie einen FuB auf die Bodendiise und zie-
hen Sie den Griff nach hinten (Abb. 7). @ Bewegen
Sie den Dampfreiniger langsam vorwarts und riick-
warts tiber den Fuboden. @ Bringen Sie den
Dampfregler in die Position ‘OFF’. = Der Dampfrein-
iger kiihlt ab, die Betriebsanzeige erlischt. @ Zie-
hen Sie den Stecker aus der Steckdose. @ Wenn der
Dampfreiniger abgekiihlt ist, driicken Sie eine Ecke
des Mikrofaserpads mit dem Fuf8 nach unten und he-
ben Sie den Dampfreiniger an, um das Pad zu [6sen.
@ Lassen Sie das Mikrofaserpad an der Luft trocknen
oder waschen Sie es.



Teppiche auffrischen

Siehe >"Hartboden reinigen” auf Seite 11. Benutzen
Sie zusatzlich den Teppichgleiter.

@ Schieben Sie die Bodendiise mit dem Mikrofaser-
pad vorne in den Teppichgleiter. Driicken Sie dann
den hinteren Teil der Bodenduse in die Klammer
(Abb. [i5). @ Wenn der Dampfreiniger abgekiihlt ist,
driicken Sie die Klammer mit einem Ful3 nach unten
und heben Sie den Dampfreiniger an, um den Tep-
pichgleiter zu entfernen.

Gerat als Handdampfreiniger verwenden

@ Montieren Sie das gewiinschte Zubehérteil,
>"Zubehdr montieren” auf Seite 12. @ Stecken Sie
den Stecker in eine Steckdose. € Bringen Sie den
Dampfregler in die Position‘ON’ (Abb. .). -> Die Be-
triebsanzeige leuchtet rot. Der Dampfreiniger be-
ginnt mit dem Aufwéarmen und ist nach ca. 30 s ein-
satzbereit. @) Drehen Sie den Dampfreiniger in die
gewiinschte Position (Abb. [i6). @ Driicken Sie kurz
die Dampftaste Handdampfreiniger, um Dampf zu
erzeugen (Abb. [18). @ Bringen Sie den Dampfregler
in die Position ‘OFF. = Der Dampfreiniger kihlt ab,
die Betriebsanzeige erlischt. @ Ziehen Sie den Steck-
er aus der Steckdose. @ Wenn der Dampfreiniger ab-
gekuhlt ist, entfernen Sie das Zubehor.

Zubehor montieren

Biirsten montieren

@ Driicken Sie die Biirste und die Jet-Diise fest
zusammen, bis Sie ein Klicken héren (Abb. {10).

@ Driicken Sie die Jet-Diise in den Geratekorpus, bis
Sie ein Klicken héren (Abb. fif).

Textilauffrischer montieren

@ Stiilpen Sie das Textilpad tiber den Textilaufsatz
(Abb. 12). @ Driicken Sie den Textilaufsatz in den
Geratekorpus. Er wird nicht einrasten. Ziehen Sie
daran, um sicherzustellen, dass er fest sitzt.
Glasabzieher montieren

@ Stiilpen Sie das Textilpad iiber den Textilauf-

satz (Abb. .). @ Haken Sie den Glasabzieher in die
Vertiefung des Textilauffrischers ein. Driicken Sie bei-
des zusammen (Abb. .). @ Driicken Sie den Textil-
aufsatz in den Geratekorpus. Er wird nicht einras-
ten. Ziehen Sie daran, um sicherzustellen, dass er fest
sitzt.

Gerat aufbewahren

@ Stellen Sie den Dampfreiniger aufrecht hin, indem
Sie den Geratekorpus nach vorne driicken, bis er ein-
rastet (Abb. [4)). @ Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und wickeln Sie das Kabel tiber die
Schnellentriegelungen (Abb. 22).



Gerat warten
Wassertank leeren

@ Schalten Sie den Dampfreiniger aus und ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose. Lassen Sie den
Dampfreiniger abkiihlen. @ Driicken Sie die
Entriegelungstaste und entfernen Sie den Griff vom
Geritekorpus (Abb. [5)). @ Driicken Sie die Entriege-
lung Bodendiise und entfernen Sie die Bodenduse
vom Geritekorpus (Abb. [6)). @ Legen Sie den
Geratekorpus auf eine ebene Fliche. @ Drehen Sie
den Tankdeckel gegen den Uhrzeigersinn und neh-
men Sie ihn ab (Abb. [Z]). @ Schiitten Sie das (ibrig
gebliebene Wasser in ein Waschbecken (Abb. [9)).
@ Setzen Sie den Tankdeckel wieder auf den Tank
und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.

Mikrofaser- und Textilpad waschen

@ Waschen Sie das Mikrofaserpad in der Wasch-
maschine (max. 40 °C) oder waschen Sie das Textil-
pad von Hand (Abb. 19). @ Lassen Sie das gewa-
schene Pad mindestens 24 Stunden vollstandig
trocknen.

Verstopfungen beseitigen

@ Entfernen Sie die Bodendiise vom Geratekorpus
(Abb.[8)). @ Entfernen Sie den Griff vom Geritekor-
pus (Abb. .). @ Stecken Sie einen kleinen, diinnen
Gegenstand (z. B. eine aufgebogene Biroklammer),
in die Dlse, um die Verstopfung zu beseitigen (Abb.
20). @ Entfernen Sie das Mikrofaserpad von der Bo-
denduse und stecken Sie einen kleinen, dinnen Ge-
genstand (z. B. eine aufgebogene Biiroklammer) in
die Dampflocher, um Verstopfungen zu beseitigen

(Abb. 2).

Zubehor

« 1 Teppichgleiter - 03250006 (Abb. 23/A)
« 1 Jet-Diise — 0325007 (Abb. 23 /B)

« 1 Mikrofaserpad — 0325001 (Abb. 23 /C)
« 1 Fugenbiirste - 0325008 (Abb. 23 /D)

« 1 Plastikbiirste — 0325009 (Abb. 23 /E)

Problembehebung

Bevor Sie unseren Dirt-Devil-Kundendienst kontak-
tieren oder das Gerat an den Dirt-Devil-Kundendi-
enst senden, finden Sie vorab viele zusatzliche Hin-
weise im Servicebereich unserer Webseite zur Lésung
und Behebung von Problemen.
www.dirtdevil.de/service



14 EN
Thank you!

We are pleased that you decided to purchase a Dirt Devil product. We hope you enjoy using your
appliance and we would like to thank you for your purchase.

You will find further information on your product in this operating manual and on our website
www.dirtdevil.de. To contact our service team, refer to the contact details on page 2.

Technical data
Type of appliance Steamer
Model name, model M325
Voltage 220-240V ~, 50 Hz
Power 1300 W
Water capacity 0.331
Weight 2.1 kg

Connection cord length 5m

Environmental protection and disposal

Do not dispose of the appliance with the domestic waste. Your local authority or
your dealer can provide information about proper disposal.

Warranty

If you have purchased the appliance as a consumer within the European Union, the respective
national legislation implemented as per EU Directive 2011/83/EU applies as the minimum warran-
ty standard. In non-EU countries the minimum warranty requirements in the respective country

apply.

Protection class I, IPX4 (splash-proof)
/ f \ IPX4
i t WARNING - Hot steam! Danger of scalding.

We reserve the right to make changes to technical and design specifications in the in-
terest of continuous product improvement.

© Royal Appliance International GmbH



SAFETY INSTRUCTIONS

About the operating manual

Read this operating manual completely before
using the appliance. Keep the operating manu-
al for reference. If you pass the appliance on

to third parties, it must be accompanied with
the operating manual. Failure to adhere to this
operating manual can lead to serious injuries
or damage to the appliance. We assume no
liability for damage caused as a result of failure
to adhere to this operating manual.

Important information not included in this
chapter is indicated as follows:

AWARNING!

Warns of health hazards and identifies possible
risks of injury.

ACAUTION!

Indicates possible dangers to the appliance or
other objects.

NOTE

Highlights tips and information.
You can also download this operating manual
from our website:
www.dirtdevil.de

Concerning certain groups of persons

This appliance can be used by children aged 8
or older and persons with impaired physical, sen-
sory or mental abilities, or insufficient experience
or knowledge, providing they are supervised or
have been instructed in the proper use of the
appliance and understand the risks involved.

Packing material and small parts must not
be used as toys. There is risk of asphyxiation.

EN 15

Children must not perform cleaning or user
maintenance tasks without supervision. Child-
ren must not play with the appliance.

Children under the age of 8 years should be
kept away from the appliance and the connec-
tion cord whilst the appliance is switched on,
plugged in at the socket or cooling down.

People with sensory problems, especially
with reduced sensitivity to temperature diffe-
rences, must use great caution when working
with this appliance.

About hot steam

AWARNING!

Hot steam and hot surfaces! Danger of scalding.

Never direct the steam jet at persons,
animals or plants. Always point the steam jet
downwards towards the surface to be cleaned.
Take care that parts of your body never get into
the steam jet.

Do not direct the steam jet at electrical
appliances, sockets, cables, etc. There is a risk of
electric shock.

The appliance produces steam under pres-
sure. Even after you have switched off the appli-
ance, hot steam will be available for approx. 30
more minutes. Release excess steam right after
switching off by pressing the handheld steam
trigger (Fig. @/®).

Do not use the appliance to clean pressure
containers, containers which are filled with
liquids, or containers if you do not know what
they contain. There is a danger of them bursting
or exploding.
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Let the hot appliance and its accessories
cool off before touching them. Only carry the
appliance by its handle.

Take care not to use the steam cleaner on
one spot for too long or with a damp or wet
microfibre pad attached. Otherwise the surface
below might be damaged. Provide adequate
ventilation during and after your cleaning work.

If you are unsure whether you flooring is
suitable for cleaning with hot steam, always
first ask the manufacturer of the flooring and
have its compatibility confirmed. Otherwise the
surface underneath might be damaged. Test the
steamer on a hidden area.

About the power supply

The appliance is operated with electrical current.

Thus there is always risk of electrical shock.
You must therefore observe the following:

Steam must not be directed towards equip-
ment containing electrical components, such
as the interior of ovens. Keep the jet of steam
away from sockets and the power cord of the
appliance. Sockets and power cords must not
come into contact with any sources of heat or
damp. Otherwise there is a danger of the power
cord getting damaged which could lead to an
electric shock.

Never immerse the appliance in water or
other liquids.

Only fill up the water tank after completing
cleaning and when the plug is unplugged.
Always fill the water tank carefully using a mea-
suring jug. Keep the other parts of the appliance
dry.

Unplug the appliance after use and before
performing user maintenance.

Never carry the appliance by its power cord.
Always completely uncoil the power cord before
use.

If you want to pull the connection cord out
of the socket, always pull directly on the plug.
Never pull on the connection cord.

Ensure that the connection cord is not bent,
pinched or run over. Keep it away from heat
sources and make sure it does not become a
tripping hazard.

Always check the connection cord for pos-
sible damage before using the appliance. Do not
use a connection cord with a damaged cord or
plug.

If you must use an extension cord, use only
safety-certified, water-protected single extensi-
on cords (no multi-socket distributors) designed
for the power consumption of the appliance.

Before cleaning or performing maintenance
on the appliance, ensure that the appliance is
switched off and that the cord is not connected.

Do not leave the appliance unsupervised
whileitis plugged in.

If the appliance is faulty

If the appliance or the connection cord is da-
maged, have it replaced by the manufacturer,
the manufacturer's customer service depart-
ment or a similarly qualified person in order to
prevent hazards.

Do not use the appliance if it has been
dropped, damaged, immersed in water or left
outdoors or if it is leaking.



Hand over a faulty appliance to an authori-
sed dealer or send it to the Dirt Devil customer
service department for repairs, >“International
Services” on page 2.

About proper use

This appliance is intended for domestic use only.

It is not suitable for industrial or commercial
use. Only use the appliance to clean reqular dirt
from surfaces that can withstand the high tem-
perature, pressure, and moisture of hot steam.
Used with due care and skill, the steam cleaner
can also be used to refresh carpets, curtains,
clothing, etc. Any other use is considered im-
proper use and is prohibited.

The following in particular is prohibited:

Use
— nearexplosive or easily flammable sub-
stances or on pressurised containers.
-> Risk of fire, explosion and container
bursting!
— asa humidifier or as a space-heating
system
- of non-original accessories
- Impairment of appliance safety!
— outdoors
= Risk of damage due to rain and dirt!

Steam cleaning

—  persons, animals or plants, including
clothing that is still being worn.

- surfaces which contain materials that are
hazardous to health. The hot steam might
release these materials.

— textiles made from acrylic fibre, dralon,
velvet or linen. These might be damaged.

— non-tempered glass surfaces. These might
crack as a result of heat shock.
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— leather, furniture, unsealed, lacquered,
oiled or waxed wood or parquet flooring,
or surfaces made of soft or shiny plastic
material. These might be damaged.

Filling the water tank with liquids other
than cold water. Additives in the water tank
make using the appliance unsafe. Hot or boiling
water will damage the appliance.

Operation of the appliance when the water
tank is empty or without the tank lid.

Sticking objects into the appliance’s
openings.
(arrying out repairs yourself

= Risk of injury and loss of entitlement to
free replacement!

About storage

Store the appliance in a cool, dry place away
from children.

Before storing the appliance make sure the
water tank is thoroughly clean and empty.
About disposal

At the end of its service life, dispose of the
appliance in an environmentally friendly man-
ner as described, >“Environmental protection
and disposal” on page 14.



Preparatory work

Getting to know the appliance

Fig. [11: @ handle; @ handheld release button;

(3 handheld steam trigger (hidden); @) steam control
dial; (® water tank cap; (6 floorhead; (@) carpetglider;
water tank; (9) power-on indicator; @ main body;
@ handle of handheld steam cleaner; G2 measuring
jug (optional); G3) quick cord release hook; @4 cord;
@3 floorhead release button; G6) quick cord release
hook

Accessories (optional):

Fig. 24: (@ plastic brush; @ wire brush; ®) crevice
brush; @ utility head + pad; & squeegee; () jet
nozzle; @) extension hose;

Unpacking and assembling

@ Unpack the contents and check they are com-
plete. If you notice any transport damage or if any-
thing is missing, contact your dealer immediately.
@ Connect main body and floorhead (Fig. [2]).

© Connect main body and handle. Grip the body
while connecting or removing the handle (Fig. [3).
@ Stand steamer upright by pushing the main body
forward to lock into position (Fig. [4)).

Filling the water tank

@ When steamer needs to be refilled during use,
switch steamer off and let it cool down. @) Push
handheld release button and disconnect handle
from the main body (Fig. [57) € Push handheld re-
lease button and disconnect main body from floor-
head (Fig. [6)).

@ Place main body on flat surface. @ Twist water
tank cap anti clockwise and lift to remove (Fig. [Z)).
@ Use measuring jug to fill the tank with 330 ml

(2 x 165 ml) of water (Fig. [8]). @ Replace water tank
cap and twist clockwise to tighten.

Connecting the appliance
@ Make sure the steamer is switched off. @ Unwind

cord completely from the quick cord release hooks

(Fig. [11/@3) and (¢)). @ Insert the plug into a mains
socket.

Cleaning

NOTE:
The steamer will turn off if it overheats. Turn it off
and let it cool down for at least 2 to 4 hours.

Cleaning hard floors

@ Place microfibre pad on the floor with the white
side facing up. Place floorhead on the microfibre pad
and make sure it covers the entire floorhead (Fig. [14).
@ Insert plug into a mains socket. € Turn steam
control dial to‘ON’ (Fig. [16). = The power-on indica-
tor turns red. The steamer starts heating up and will
be ready after approx. 30 s. @ Twist steam control
dial to desired setting (Fig. 16). = Steam jet is activat-
ed automatically. @ Place foot onto the floorhead
and pull handle backwards (Fig. 7). @ Move steam-
er slowly forwards and backwards across the floor.

@ Turn steam control dial to‘OFF. =» The steam-

er cools down, the power-on indicator goes out. @
Unplug the plug from the mains socket. @ When
steamer is cooled down hold corner of microfibre
pad down with your foot and lift steamer to peel
away. (D Air-dry or wash microfibre pad.

Refreshing carpets

See >"Cleaning hard floors” on page 17. Use carpet-
glider additionally:

@ Push floorhead with microfibre pad into the front
of the carpetglider, then place back of the floorhead
into the clip (Fig. [15). @ When steamer is cooled
down place your foot on the clip of the carpetglider
and lift the steamer to remove.




Using as a handheld

@ Attach desired accessory as described, > “Attaching
accessories”on page 18. @ Insert the plug into a mains
socket. € Turn steam control dial to‘ON’ (Fig. [16).

= The power-on indicator turns red. The steamer
starts heating up and will be ready after approx. 30 s.

© Twist steam control dial to desired setting (Fig. [16).

@ Push handheld steam trigger in short bursts to
produce steam (Fig. [i8). @ Turn steam control dial to
‘OFF’. = The steamer will cool down, the power-on
indicator will switch off. @ Unplug the plug from the
mains socket. @ When steamer is cooled down dis-
connect accessory.

Attaching accessories

Attaching brushes

@ Push brush and jet nozzle together. Push hard un-
til you hear a click. (Fig. 10). € Push jet nozzle into
the steamer until it clicks into place (Fig. [i)).
Attaching utility head

@ Stretch utility pad over utility head (Fig. 12). @
Push utility head into steamer. It will not lock into
place. Pull test to check it is secure.

Attaching squeegee

@ Stretch utility pad over utility head (Fig. [12).

@ Align the tab on the squeegee with utility head
and pad, push together to lock into position (Fig. [i3).
@ Push utility head into steamer. It will not lock into
place. Pull test to check it is secure.

Storing the steamer

@ Stand steamer upright by pushing the main body
forward to lock into position (Fig. [4). @ Pull plug
from the mains socket and wind cord around the
quick cord release hooks (Fig. .).

Maintaining the appliance
Emptying the water tank

@ Switch off the steamer and pull the plug from the
mains socket. Let steamer cool down. @ Push hand-
held release button and disconnect handle from the
main body (Fig. [5)).

@ Push accessory release button and disconnect
main body from floorhead (Fig. [6). @ Place main
body on flat surface. @ Twist water tank cap anti
clockwise and lift to remove (Fig.[Z)). @ Empty any
excess water over an empty sink (Fig. [9). @ Replace
water tank cap and twist clockwise to tighten.

Cleaning the microfibre and utility pad

@ Wash microfibre pad in the washing machine
(max. 40 °C) or handwash the utility pad (Fig. [i9).
@ Leave the cleaned pad to dry completely for at
least 24 h.

Clearing blockages

@ Disconnect floorhead from the main body

(Fig. [6)). @ Disconnect handle from the main body
(Fig. [5)). @ Use a small thin object (e.g. a paperclip)
to insert into the nozzle and clear any blockage
(Fig. 20). @ Remove microfibre pad from the floor-
head and insert a small, thin object (e.g. a paper-
clip) into the steam holes to remove any blockage

(Fig. 21).

Accessories

« 1 carpetglider - 03250006 (Fig. 23/A)

« 1jet nozzle - 0325007 (Fig. 23 /B)

« 1 microfibre pad — 0325001 (Fig. 23 /C)
« 1 crevice brush — 0325008 (Fig. 23/D)
1 plastic brush — 0325009 (Fig. 23 /E)

Troubleshooting

Before you contact our Dirt Devil customer service
department or send the appliance to the Dirt Devil
customer service department, you will find a lot of
additional information in the service area of our web-
site which will help you solve problems.
www.dirtdevil.de/service
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Merci beaucoup!
Nous sommes heureux de vous compter parmi les utilisateurs d'un produit de Dirt-Devil !

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir a utiliser votre appareil et nous vous remercions
de votre achat!

Vous trouverez d'autres informations sur votre produit dans ce mode d'emploi, et sur notre site

www.dirtdevil.de. Vous pouvez joindre le service apres-vente de Dirt-Devil par les coordonnées
indiquées a la page 2.

Caractéristiques techniques

Type d’appareil Steamer

Nom du modéle, modéle M325

Tension 220-240V ~,50 Hz
Puissance 1300 W
Contenance du réservoir d’'eau 0,331

Poids 2,1kg

Longueur du cordon 5m

Protection de I'environnement et élimination

-
&

Ne pas jeter I'appareil avec les ordures ménageéres. Ladministration locale ou votre
revendeur spécialisé vous renseignera pour une élimination conforme.

Garantie légale

Si, en tant que consommateur, vous avez acheté cet appareil dans I'Union Européenne, le stan-
dard minimum applicable pour la garantie |égale est la directive européenne 2011/83/UE transpo-
sée dans le droit national du pays respectif. Pour les pays hors de I'UE, les exigences minimum de
garantie légale en vigueur dans le pays respectif sont applicables.

Classe de protection |, IPX4 (protégé contre les projections d'eau)
/ f \ IPX4

i t AVERTISSEMENT - Vapeur briilante ! Risque de brlures.
Sous réserve de modifications d'ordre technique ou conceptuel liées a I'évolution
du produit.

© Royal Appliance International GmbH



CONSIGNES DE SECURITE

A propos du mode d’emploi

Veuillez lire attentivement et intégralement ce
mode demploi, avant de vous servir de I'appareil.
(onservez précieusement ce mode demploi.
Remettez toujours ce mode d'emploi a toute per-
sonne se servant de I'appareil. Le non respect de ce
mode demploi peut entrainer des blessures graves
ou des dommages a I'appareil. Nous déclinons
toute responsabilité pour des dommages résultant
du non respect de ce mode demploi. Les consignes
importantes qui ne sont pas dans ce chapitre sont
mises en évidence de la maniére suivante::

AAVERTISSEMENT !

Nous vous avertissons des dangers pouvant
mettre en péril votre santé et nous vous infor-
mons sur les éventuels risques de blessures.

AATTENTION !

Nous attirons votre attention sur les risques éven-
tuels pour I'appareil et pour tout autre objet.

REMARQUE
Les astuces et les informations sont bien mises
en évidence.

Vous pouvez également télécharger ce mode
d'emploi de notre site : www.dirtdevil.de

Indications relatives a certains groupes
de personnes

(e appareil peut étre utilisé par des enfants
d’au moins 8 ans et par des personnes aux capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales ré-
duites ou disposant de peu d’expérience et/ou
de connaissances. Toutes ces personnes doivent
cependant avoir été sensibilisées a I'emploi de
cet appareil en toute sécurité et aux dangers
quimplique son utilisation.
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Ne jouez pas avec le matériel d'emballage et
avec les petites pieces. Il existe un risque d'asphyxie.

Le nettoyage et I'entretien de |'appareil ne
doivent pas étre exécutés par des enfants si
ceux-Ci ne sont pas sous surveillance. Il est in-
terdit aux enfants de jouer avec cet appareil.

Les enfants de moins de 8 ans ne doivent
pas s'approcher de I'appareil, ni du cordon d‘ali-
mentation, tant que I'appareil est en marche,
branché a une prise de courant ou en phase de
refroidissement.

Les personnes souffrant de troubles du toucher,
en particulier d’'une perception réduite des écarts
de température, doivent étre trés prudentes lors
de I'utilisation de cet appareil.

A propos de la vapeur brillante

AAVERTISSEMENT!

Valeur brilante et surfaces brilantes !
Risque de bralures.

Ne dirigez jamais le jet de vapeur vers des
personnes, des animaux ou des plantes. Dirigez
seulement le jet de vapeur vers la surface a net-
toyer. Faites vous-méme attention a ce qu'aucune
partie du corps ne se trouve sous le jet de vapeur.

Ne dirigez pas le jet de vapeur vers des ap-
pareils électriques, des prises de courant, des
cables, etc. Il'y a un risque d’électrocution.

L'appareil contient de la vapeur sous pres-
sion servant au nettoyage. Méme lorsque vous
avez arrété 'appareil, il y a encore de la vapeur
brllante pendant 30 minutes environ. Apres
avoir éteint I'appareil, laissez échapper tout de
suite la vapeur restante en appuyant sur le pis-
tolet vapeur du nettoyeur a main (Fig. [8/).



22 FR

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer des
réservoirs sous pression, des récipients remplis
de liquides ou de produits inconnus. Il y a un
risque d'éclatement et d'explosion.

Laissez refroidir appareil et les accessoires
brilants, avant de les toucher. Ne portez I'appareil
que par la poignée.

Faites attention a ne pas utiliser I'appareil
trop longtemps au méme endroit, ni avec un
pad en microfibres humide ou mouillé. Vous
risquez sinon d'endommager la surface que
vous nettoyez. Assurez une bonne aération
pendant et aprés les travaux de nettoyage.

Sivous nétes pas sr que votre revétement
de sol soit adapté au nettoyage a la vapeur,
demandez d'abord au fabricant et faites-vous
confirmer la compatibilité. Vous risquez sinon
dendommager la surface que vous nettoyez.
Essayez I'appareil a un endroit caché.

Alimentation électrique

L'appareil fonctionne avec du courant électrique.
II'y a donc toujours un risque d'électrocution.
Respectez par conséquent les points ci-dessous :

Ne dirigez jamais le jet de vapeur vers des
appareils qui contiennent des composants élec-
troniques, tels que l'intérieur d'un four. N'appro-
chez pas le jet de vapeur des prises de courant et
du cordon d'alimentation. Les prises de courant et
les cordons d'alimentation ne doivent pas étre
exposés a la chaleur nia la vapeur. Sinon, cela
peut endommager le cordon d'alimentation, ce
qui peut provoquer une électrocution.

Ne trempez jamais |'appareil dans 'eau ni
dans dautres liquides.

Remplissez le réservoir d'eau uniquement
aprés lafin du nettoyage et aprés avoir débranché
la fiche. Remplissez avec précaution le réservoir
d'eau avec un verre doseur. Faites attention a ce
que les autres parties de 'appareil restent seches.

Débranchez la fiche de la prise apres I'utili-
sation et avant I'entretien.

Ne saisissez jamais I'appareil par le cordon
dalimentation. Déroulez complétement le cor-
don d'alimentation avant d'utiliser appareil.

Pour débrancher le cordon d'alimentation,
tirez toujours directement sur la fiche. Ne tirez
jamais sur le cordon d’alimentation.

Assurez-vous que le cordon d'alimentation
n'est pas plié, coincé, écrasé, en contact avec
une source de chaleur et ne représente aucun
risque de chute.

Avant Iutilisation, contrdlez si le cordon
dalimentation n'est pas endommagé. N'utilisez
pas 'appareil si le cordon ou la fiche sont défec-
tueux.

Sl faut une rallonge, utilisez uniquement
une rallonge simple (pas de prise multiple)
conforme aux normes de sécurité, étanche,
prévue pour la puissance de I'appareil.

Avant le nettoyage ou l'entretien de I'appareil,
assurez-vous que celui-ci est éteint et débranché.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
lorsque celui-ci est branché.



FR

Si I'appareil est défectueux

SiI'appareil ou le cordon d'alimentation sont
endommagés, faites-les changer par le fabricant,
son service aprés-vente ou toute personne ayant
des compétences similaires, ceci afin déviter
tout danger.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé, s'il est
endommagé, s'il n'est pas étanche, s'il a été
plongé dans I'eau ou s'il a été laissé a I'extérieur.

Amenez |'appareil défectueux dans un ma-
gasin spécialisé agréé ou au service aprés-vente
de Dirt-Devil, > « International Services »
page 2, afin de le faire réparer.

Utilisation conforme a la destination
(et appareil est strictement réservé a un usage
domestique. Toute utilisation a titre professionnel
est strictement interdite. Utilisez 'appareil uni-
quement pour nettoyer des surfaces normale-
ment sales qui résistent aux températures élevées,
ala pression et a I'humidité de la vapeur brilante.
En cas d'utilisation prudente et avec une certaine
expérience, I'appareil peut aussi étre utilisé pour
nettoyer les tapis, les rideaux, les vétements, etc.
Toute autre utilisation est considérée comme
non conforme.
Cette interdiction concerne en particulier :
Lutilisation
— aproximité de réservoirs sous pression ou
de produits explosifs ou facilement inflam-
mables => Risques de feu, d'explosion ou
déclatement !
- entant qu'humidificateur ou que chauffage
— d'accessoires qui ne sont pas d'origine
-> Altération de la sécurité de I'appareil !
— alextérieur = Risque de destruction par
la pluie et la saleté !
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Le nettoyage a vapeur de

- personnes, d'animaux ou de plantes, ainsi
que de vétements qui vont étre mis

— surfaces salies par des substances dange-
reuses pour la santé. La vapeur brilante
peut dégager ces substances.

— textiles en acrylique, en Dralon, en velours
ou en lin. Ceux-ci pourraient sabimer.

—  surfaces vitrées non durcies. Celles-ci pour-
raient éclater sous I'effet du choc thermique.

—  cuir, de meubles, de sols en bois ou de par-
quets non vitrifiés, vernis, huilés ou cirés, ainsi
que de surfaces en matiére synthétique souple
ou brillante. Ceux-ci pourraient sabimer.

Le remplissage du réservoir d'eau avec
d‘autres liquides que de I'eau froide. Les additifs
dans le réservoir d'eau portent atteinte a la
sécurité de I'appareil. Leau brilante ou bouil-
lante endommage l'appareil.

L'utilisation de I'appareil avec un réservoir
d'eau vide ou sans bouchon

Lintroduction d'objets dans les ouvertures
de l'appareil

Réparations en propre régie

-> Risque de blessures et suppression du

droit de rechange gratuit !

Rangement

Rangez I'appareil dans un endroit frais et sec,
hors de portée des enfants.

Avant de le ranger, assurez-vous que le ré-
servoir d'eau est vide et propre.

Elimination de I'appareil
Jetez d'une maniere écologique I'appareil a

la fin de sa durée de vie, > « Protection de I'en-
vironnement et élimination » page 20.
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Préparations

Faire la connaissance de I'appareil

Fig. [11 : (@ Poignée ; @ Bouton de déverrouillage ;
(® Pistolet vapeur du nettoyeur & main (masqué) ;
(@ Réglage du débit vapeur ; &) Bouchon ; (6) Brosse
pour le sol ; (7) Semelle glissante pour tapis ; (8) Réser-
voir deau ; (9) Voyant de service ; 19 Corps de I'appareil ;
@D Poignée du nettoyeur a main ; 32 Verre doseur
(option) ; @3 Accroche cable ; 34 Cable ; 45) Déverrouil-
lage de la brosse pour le sol ; 46) Accroche cable
Accessoires (option) :

Fig. 24 : (D Brosse en plastique ; 2) Brosse métallique ;
(3 Brosse pour joints ; () Défroisseur pour tissus ;

(®) Raclette ; (6) Jet buse ; (@) Flexible d’alimentation
vapeur

Déballage et assemblage

@ Vérifier si le contenu déballé est bien complet.

Si vous constatez des dommages dus au transport,
contactez immeédiatement votre revendeur. @ Enfoncez
le corps de I'appareil sur la brosse pour le sol (Fig. [2]).
© Enfoncez la poignée dans le corps de I'appareil.
Tenez le corps de l'appareil pour mettre en place ou
enlever la poignée (Fig. [3]). @ Mettez le nettoyeur

a vapeur debout, en poussant le corps de I'appareil
vers l'avant, jusqu’a ce qu'il senclenche (Fig. [4)).

Remplissage du réservoir d'eau

@ S'il faut remplir le réservoir d'eau pendant le net-
toyage, éteignez le nettoyeur a vapeur et laissez-le
refroidir. € Appuyez sur le bouton de déverrouillage,
et enlevez la poignée du corps de I'appareil (Fig. [5).
© Appuyez sur le déverrouillage de la brosse pour le
sol, et enlevez la brosse du corps de l'appareil (Fig. [6)).
O Mettez le corps de 'appareil sur une surface plane.
@ Tournez le bouchon dans le sens inverse des ai-
guilles d’une montre, et enlevez-le (Fig. [7)). @ Utilisez
le verre doseur pour mettre 330 ml (2 x 165 ml) deau
dans le réservoir (Fig. [8)). @ Remettez en place le
bouchon du réservoir et tournez-le fermement dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

Brancher I'appareil au secteur

@ Assurez-vous que le nettoyeur a vapeur est éteint.
@ Déroulez completement le cable des accroche
cable (Fig. [11/G3) et 39). @ Branchez la fiche dans une
prise de courant.
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Nettoyage a la vapeur

REMARQUE :

Lorsque le nettoyeur a vapeur chauffe trop,
il sS'arréte : Eteignez-le et laissez-le refroidir
pendant au moins 2 a 4 heures.

Nettoyage des sols durs

@ Mettez le pad en microfibres sur le sol avec le coté
blanc vers le haut. Mettez la brosse pour le sol sur le pad
en microfibres, et assurez-vous que celui-ci recouvre
I'ensemble de la brosse (Fig. [14). @ Branchez la fiche
dans une prise de courant. € Mettez le réglage du
débit vapeur sur « ON » (Fig.[16). = Le voyant de service
rouge s'allume. Le nettoyeur a vapeur commence a
chauffer, et est prét a 'emploi 30 sec plus tard environ.
O Tournez le réglage du débit vapeur sur la position
souhaitée (Fig. [16).

-> Le jet de vapeur est activé automatiquement.

@ Mettez un pied sur la brosse pour le sol et tirez

la poignée vers l'arriere (Fig. 7). @ Déplacez lente-
ment le nettoyeur a vapeur sur le sol vers 'avant et
I'arriére. @ Mettez le réglage du débit vapeur sur

« OFF ».=> Le nettoyeur a vapeur refroidit, le voyant
de service séteint. @ Débranchez la fiche de la prise
de courant. @ Lorsque le nettoyeur a vapeur est
refroidi, appuyez avec le pied sur un coin du pad en
microfibres, et soulevez le nettoyeur a vapeur pour
enlever le pad. @) Laissez sécher le pad en micro-
fibres a I'air libre ou lavez-le.



Cf. > « Nettoyage des sols durs » page 24. Utilisez

en plus la semelle glissante pour tapis.

@ Poussez la brosse pour le sol avec le pad en micro-
fibres a I'avant, dans la semelle glissante pour tapis.
Poussez ensuite la partie arriere de la brosse pour le
sol dans la fixation (Fig. [i5). €@ Lorsque le nettoyeur a
vapeur est refroidi, appuyez avec le pied sur la fixa-
tion, et soulevez le nettoyeur a vapeur pour enlever
la semelle glissante pour tapis.

Utilisation du nettoyeur vapeur a main

@ Monter I'accessoire souhaité, > « Montage des
brosses » page 25. @ Branchez la fiche dans une
prise de courant. @ Mettez le réglage du débit va-
peur sur « ON » (Fig. [i6 ). = Le voyant de service
rouge s'allume. Le nettoyeur a vapeur commence a
chauffer, et est prét a I'emploi 30 sec plus tard environ.
O Tournez le réglage du débit vapeur sur la position
souhaitée (Fig. 16). @ Appuyez briévement sur le
pistolet vapeur du nettoyeur a main, pour faire de la
vapeur (Fig. [i18). @ Mettez le réglage du débit vapeur
sur « OFF ». = Le nettoyeur a vapeur refroidit, le
voyant de service séteint. @ Débranchez la fiche de
la prise de courant. @ Lorsque le nettoyeur a vapeur
est refroidi, enlevez I'accessoire.

Nettoyer des tapis

Montage des accessoires

Montage des brosses

@ Appuyez la brosse et la Jet buse bien fort 'une sur
l'autre, jusqua ce qu'il y ait un déclic (Fig. 10).

@ Enfoncez la Jet buse dans le corps de I'appareil,
jusqu'a ce qu'il y ait un déclic (Fig. [11).

Montage du défroisseur pour tissus

@ Enfilez le pad textile sur le support (Fig. i2).

@ Enfoncez le support dans le corps de I'appareil.

Il ne vas pas s'enclencher. Tirez dessus pour étre sir
quiil est bien en place (Fig. [12).

Montage de la raclette

@ Enfilez le pad textile sur le support (Fig. i2).

@ Accrochez la raclette au creux du défroisseur pour
tissus. Appuyez les deux I'un contre I'autre (Fig. [13).
@ Enfoncez le support dans le corps de I'appareil.

Il ne vas pas s’enclencher. Tirez dessus pour étre sGr
qu'il est bien en place (Fig. .).

Entreposage de l'appareil

@ Mettez le nettoyeur a vapeur debout, en poussant
le corps de I'appareil vers I'avant, jusqu’a ce qu'il s'en-
clenche (Fig. [4]). @ Débranchez la fiche de la prise
de courant, et enroulez le cable avec les accroche
cable (Fig. 22).



Entretien de I'appareil
Vider le réservoir d’eau

@ Arrétez le nettoyeur a vapeur, et débranchez la fiche
de la prise de courant. Laissez refroidir le nettoyeur a
vapeur. @ Appuyez sur le bouton de déverrouillage, et
enlevez la poignée du corps de I'appareil (Fig. [5)).

@ Appuyez sur le déverrouillage de la brosse pour le
sol, et enlevez la brosse du corps de I'appareil (Fig. [6)).
O Mettez le corps de 'appareil sur une surface plane.
© Tournez le bouchon dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, et enlevez-le (Fig.[7)). @ Videz
le reste de l'eau dans I'évier (Fig.[9)).

@ Remettez en place le bouchon du réservoir et
tournez-le fermement dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Lavage du pad en microfibres et du pad textile

@ Lavez le pad en microfibres a la machine (a 40 °C
maxi.) ou lavez le pad textile a la main (Fig..). 2]
Faites ensuite sécher completement le pad lavé pen-
dant au moins 24 heures.

Supprimer les bouchons

@ Enlevez la brosse pour le sol du corps de l'appareil
(Fig.[6)). @ Enlevez la poignée du corps de l'appareil
(Fig. [5)). @ Enfoncez un petit objet fin (p. ex. un
trombone déplié), dans la buse pour supprimer le
bouchon (Fig. 20). @ Enlevez le pad en microfibres
de la brosse pour le sol, et enfoncez un petit objet fin
(p. ex. un trombone déplié), dans les trous de la va-
peur pour supprimer les bouchons (Fig. 21).

Accessoires

« 1 Semelle glissante pour tapis — 03250006 (Fig. 23/A)
- 1 Jet buse — 0325007 (Fig. 23/B)

« 1 Pad en microfibres — 0325001 (Fig. 23 /C)

- 1 Brosse pour joints — 0325008 (Fig. 23/D)

- 1 Brosse en plastique — 0325009 (Fig. 23 /E)

Dépannage

Avant de contacter le service aprés-vente de Dirt-Devil
ou d'envoyer 'appareil au service aprés-vente de
Dirt-Devil, vous trouverez d’abord de nombreuses
indications complémentaires dans la zone du service
apres-vente de notre site Internet, pour obtenir des
solutions et des mesures a prendre.
www.dirtdevil.de/service
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iMuchas gracias!

Nos complace que se haya decidido por un producto Dirt-Devil. jLe deseamos que disfrute

del aparato y le agradecemos su compra!

Encontrard mas informacion sobre el producto en el presente manual de instrucciones y en nuestra
pagina web www.dirtdevil.de. Puede contactar con el equipo de servicio técnico Dirt Devil mediante
la informacion de contacto indicada en la pagina 2.

Datos técnicos
Tipo de aparato Limpiador de vapor
Nombre del modelo, modelo M325
Tension 220-240V ~, 50 Hz
Potencia 1300 W
Volumen del depésito de agua 0,331
Peso 2,1kg

Longitud del cable de alimentacion 5m

Proteccion medioambiental y eliminacion

No elimine el equipo a través de los residuos domésticos. Puede obtener informa-
cién sobre la eliminacion correcta a través del ayuntamiento o de su comercio
especializado.

Garantia

Siempre y cuando haya adquirido el aparato como consumidor dentro de la Unién Europea,
se considera como nivel minimo de garantia la implantacion de la Directiva 2011/83/UE en
la correspondiente legislacién nacional. En paises que no pertenezcan a la UE se aplican los
requisitos minimos en materia de garantias vigentes en el pais en cuestion.

Clase de proteccion |, IPX4 (protegido contra salpicaduras)
/ f \ IPX4

i t ADVERTENCIA - {Vapor caliente! Peligro de escaldadura.

Nos reservamos el derecho a realizar cambios técnicos y de disefio en el marco
de la mejora permanente de nuestros productos.

© Royal Appliance International GmbH
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

Sobre el manual de instrucciones

Lea este manual de instrucciones por completo
antes de utilizar el aparato. Guarde bien este
manual de instrucciones. Si entrega este aparato
a una tercera persona, entréguele también el
manual de instrucciones. La inobservancia de
este manual de instrucciones puede conducir

a graves lesiones o ser causa de dafios en el aparato.

No asumimos la responsabilidad por dafos cau-
sados debido a la inobservancia de este manual
de instrucciones.

Las indicaciones importantes que se encuentran
fuera de este capitulo se indican de la siguiente
forma:

AiADVERTENCIA!

Advierte sobre peligros para su salud y muestra
posibles riesgos de lesion.

AiATENCI()N!

Indica la posibilidad de que el aparato u otros
objetos corran peligro.

AVISO

Destaca consejos e informaciones.
También puede descargar este manual de ins-
trucciones desde nuestro sitio web:
www.dirtdevil.de

Sobre determinados grupos de personas

El aparato puede ser usado por nifios a partir
de los 8 afios y por personas con capacidad fisica,
sensorial o mental restringida o con falta de
experiencia y/o de conocimientos, si son super-
visados o han recibido instrucciones de como
usar el aparato de manera seqgura y han compren-
dido los posibles riesgos que de él se derivan.
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El material de embalaje y las piezas peque-
nas no deben ser utilizados para jugar. Existe
peligro de asfixia.

No estd permitido que los nifios lleven a cabo la
limpieza o el mantenimiento del aparato sin super-
vision. Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los niflos menores de 8 afos se deben mante-
ner alejados del aparato y del cable de alimenta-
cion mientras el aparato este encendido, conecta-
doa la caja de enchufe o se esté enfriando.

Personas con discapacidad sensorial, especial-
mente con sensibilidad reducida a diferencias
de temperaturas, deben ser especialmente cuida-
dosas al usar este aparato.

Sobre el vapor caliente

AiADVERTENCIA!

iVapor y superficies calientes! Peligro de escalda-
dura.

Jamds dirija el chorro de vapor hacia personas,
animales o plantas. Dirija el chorro de vapor
s0lo sobre el fondo a limpiar. Incluso asi, asegure-
se de que el chorro no puede entrar en contacto
con ninguna parte del cuerpo.

No dirija el chorro de vapor hacia aparatos
eléctricos, cajas de enchufe, cables, etc. Peligro
de descarga eléctrica.

El contiene vapor a presion para la limpieza.
Incluso después de haber desconectado el apa-
rato, hay disponible vapor caliente durante unos
30 minutos més. Inmediatamente después de la
desconexion deje salir el vapor sobrante pulsando
|a tecla de vapor del limpiador de vapor manual
(fig. AV/®).



No utilice el aparato para limpiar recipientes
a presion que contengan liquidos o de los cuales
no conoce el contenido. Existe riesgo de estallido
y explosion.

Deje que el aparato y las piezas accesorias
calientes se enfrien antes de tocarlos. Transporte
el aparato siempre por el asa.

Asegurese de no utilizar el aparato de forma
prolongada en un mismo punto con la mopa de
microfibra himeda o mojada. De lo contrario,
|a superficie podria resultar dafiada. Garantice
siempre suficiente ventilacion durante y des-
pués de los trabajos de limpieza.

Si no estd sequro de si el revestimiento del
suelo es adecuado para la limpieza con vapor,
consulte siempre primero al fabricante del re-
vestimiento y solicite una confirmacion de la
idoneidad. De lo contrario, la superficie podria
resultar dafiada. Pruebe el aparato en una zona
oculta.

Sobre la alimentacion de corriente

El aparato funciona con corriente eléctrica. Existe,
por principio, el riesgo de recibir una descarga
eléctrica.

Por esta razon, tenga en cuenta lo siguiente:

No dirija el chorro de vapor nunca hacia
aparatos que contengan componentes eléctricos,
como p. ej. el interior del horno. Mantenga el
chorro de vapor alejado de cajas de enchufe y
cables de alimentacion. Por lo general, las cajas
de enchufe y los cables de alimentacién no deben
Ilegar a tener contacto con calor o vapor. De lo
contrario el cable de alimentacion puede resultar
dafado, lo que puede provocar un shock eléctrico.

Jamds sumerja el aparato en agua u otro
liquido.
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Llene el depdsito de agua sélo después de
finalizar el proceso de limpieza y con la clavija
de red desenchufada. Llene el depdsito de agua
con cuidado con el vaso medidor. Asegdrese de
que las partes restantes del aparato permanecen
secas.

Tras finalizar el uso y antes de realizar cual-
quier mantenimiento, desenchufe el conector
de la caja de conexidn.

Jamds transporte el aparato por el cable de
alimentacién. Desenrolle el cable de alimentacién
por completo antes de usar el aparato.

Si desea desenchufar el cable de alimentacion
de la caja de enchufe, hagalo siempre tirando
directamente del conector. Jamas tire directa-
mente del cable de alimentacidn.

Procure que el cable de alimentacién no que-
de doblado ni enganchado, no pase por encima
de €l ni permita que entre en contacto con fuen-
tes de calor o que suponga peligro de tropiezo.

Antes de usar el cable de alimentacion, com-
pruebe que no esté danado. No utilice nunca el
aparato si el cable o el conector estan defectuosos.

Si se necesita un cable de prolongacion, utilice
s0lo cables de prolongacion simples (sin cajas
de enchufes miltiples), de sequridad probada,
protegidos contra salpicaduras de agua, con
certificacion GS, que estén disefiados para el
consumo energético del aparato.

Antes de iniciar la limpieza o el manteni-

miento del aparato, asegurese de que estd des-
conectado y desenchufado.

No deje el aparato sin supervision mientras
el conector esté enchufado.
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Si el aparato esta defectuoso

Para evitar riesgos, si el aparato o el cable de
alimentacion estuviesen dafados, deberan ser
reemplazados por el fabricante, por su servicio
de asistencia al cliente o por una persona igual-
mente cualificada.

No utilice el aparato si se ha caido, si esta
danado o es inestanco, si se ha sumergido en
agua o se ha dejado al aire libre.

Encargue la reparacion del aparato defectuoso
a un distribuidor especializado autorizado, o bien al
Servicio de Atencion al Cliente de Dirt Devil,
> “International Services” en la pagina 2.

Sobre el uso adecuado

El aparato esta destinado solo al uso doméstico.
No es adecuado para un uso comercial. Utilice el
aparato Uinicamente para limpiar superficies con
suciedad normal, que resistan la temperatura ele-
vada, la presion y la humedad del vapor caliente.
Con un uso prudente y experimentado, el lim-
piador a vapor puede también utilizarse para
refrescar alfombras, cortinas, ropa etc. Cualquier
otra utilizacidn se considera no conforme a la
prevista y estd prohibida.

Queda especialmente prohibido lo siguiente:

El uso:
— (Cerca de sustancias explosivas o facilmente
inflamables y de depdsitos a presion
-> iPeligro de fuego, explosion o estallido!
—  Como humidificador o calefactor de estancias
—  De accesorios no originales
-> iEs perjudicial para la sequridad
del aparato!
— Alaire libre
-> iPeligro de destruccion por lluvia o
suciedad!
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La limpieza a vapor de

— Personas, animales o plantas, asi como de
ropa que adn estd puesta

— Superficies que contengan sustancias
nocivas para la salud. El vapor caliente
puede liberar estas sustancias.

—  Productos textiles de acrilico, draldn, tercio-
pelo o lino. Podrian dafarse.

— Superficies de cristal no endurecidas.
Pueden saltar debido a un schok térmico.

—  Cuero, muebles, suelos de madera o parqué
sin sellar, lacados, aceitados o encerados
asi como superficies de material sintético
blando o brillante. Podrian dafarse.

El llenado del depdsito de agua con liquidos
distintos al agua fria. Los aditivos en el agua
hacen que el aparato sea insequro. El agua ca-
liente o hirviendo dafa el aparato.

El uso del aparato con el depdsito de agua
vacio o sin la tapa del depdsito.

La introduccidn de objetos en orificios
del aparato.
Reparaciones propias
= iPeligro de lesiones y anulacion del dere-
cho de restitucion gratuita!

Sobre el almacenamiento

Guarde el aparato en un lugar fresco, secoy
fuera del alcance de los nifios.

Antes de guardar el aparato, asegurese de
que el depdsito de agua esté vacio y limpio.
Sobre la eliminacion

Al final de su vida dtil, elimine el aparato de
forma ecoldgica, > “Proteccién medioambien-
tal y eliminacién”en la pagina 27.
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Preparativos

Familiarizacion con el aparato

Fig. [1]: @ Asa; @ Pulsador de desbloqueo; 3) Tecla
de vapor limpiador de vapor manual (no visible);

(@ Regulador de vapor; (5) Tapa del depésito; (6) Pedes-
tal de vapor; (7) Deslizador de vapor; () Depésito de
agua; (9 Indicador de servicio; 0 Cuerpo del aparato;
@D Asa limpiador de vapor manual; @ Vaso medidor
(opcional); @3 Desbloqueo rapido de cable; @3 Cable;
19 Bloqueo de pedestal de vapor; 36 Desbloqueo
répido de cable

Accesorios (opcional):

Fig. 24: (D Cepillo de plastico; @) Cepillo de metal;
(3 Cepillo para juntas; (&) Refrescador de textiles;

(5 Haragan para cristales; (6) Boquilla de chorro;

(@ Manguera de prolongacién

Desembalar y montar

@ Compruebe la integridad del contenido después
de desembalarlo. En caso de descubrir algiin dafo
debido al transporte o en caso de que falte algo, diri-
jase inmediatamente a su distribuidor. € Inserte el
cuerpo del aparato sobre el pedestal de vapor (fig. | 2)).
© Inserte el asa en el cuerpo del aparato. Sujete el
cuerpo del aparato al montar o retirar el asa (fig. ' 3)).
© Coloque el limpiador de vapor vertical presionan-
do el cuerpo del aparato hacia delante hasta que
encastre (fig. 4).

Llenar el depdsito de agua

AiADVERTENCIA!

iSuperficie caliente! No llene el depésito de agua
hasta que el aparato se haya enfriado.

@ Si fuera necesario llenar el depésito de agua du-
rante la limpieza, apague el limpiador de vapory
deje que se enfrie. @ Presione el pulsador de desblo-
queo y retire el asa del cuerpo del aparato (fig. 5)).
© Presione el desbloqueo del pedestal de vapor y
retire el pedestal del cuerpo del aparato (fig. |6)).

© Coloque el cuerpo del aparato sobre una superfi-
cie plana. @ Gire la tapa del depésito de polvo en
sentido contrario al reloj y retirela (fig. [Z). @ Utilice
el vaso medidor para llenar el depésito de agua con
330 ml (2 x 165 ml) de agua (fig. [8)). @ Coloque de
nuevo la tapa del depdsito y enrésquela en el sentido
del reloj.

Conectar el aparato a la corriente

@ Asegurese de que el limpiador de vapor esté des-
conectado. @ Desenrolle el cable por completo de
los desbloqueos rapidos (fig. [11/43) y G6). €@ Enchufe
el conector a una caja de enchufe.

Limpiar a vapor

AiADVERTENCIA!

Proceda con especial precaucion al limpiar escaleras.

AiATENCION!

Aspire bien las escaleras antes de la limpieza con
vapor y asegurese de que los suelos duros estan
limpios y no tienen particulas de suciedad.

AVISO:

Si el limpiador de vapor se sobrecalienta, se apaga:
Desconéctelo y deje que se enfrie como minimo
entre 2y 4 horas.

Limpieza de suelos duros

AiATENCION!

Nunca utilice el limpiador de vapor sin la mopa
de microfibra colocada en el pedestal de vapor.

@ Cologue la mopa de microfibra sobre el suelo con
el lado blanco hacia arriba. Coloque el pedestal de
vapor sobre la mopa de microfibra y asegurese de
que esta cubre todo el pedestal (fig. 14). €@ Enchufe
el conector a una caja de enchufe. € Ponga el regula-
dor de vapor en la posicion “ON” (fig. 16). = El indicador
de servicio se enciende en rojo. El limpiador de vapor
comienza a calentarse y esta listo para el uso tras
aproximadamente 30 s. @) Gire el regulador de vapor
a la posicion deseada (fig. [16).

=> El chorro de vapor se activa automaticamente.

@ Cologue un pie sobre el pedestal de vapor y tire
del asa hacia atras (fig. i7). @ Mueva el limpiador

de vapor lentamente hacia delante y hacia atras so-
bre el suelo. @ Ponga el

regulador de vapor en la posicion “OFF”. = El limpia-
dor de vapor se enfria, el indicador de servicio se
apaga. @ Desenchufe el conector de la caja de en-
chufe. @ Una vez que el limpiador de vapor se haya
enfriado, presione sobre una esquina de la mopa de
microfibra con el pie y levante el limpiador de vapor
para soltar la mopa. ) Deje que la mopa de microfi-
bra se seque al aire o lavela.



Refrescar alfombras

Véase > “Limpieza de suelos duros”en la pagina 31.
Utilice ademas el deslizador para alfombras.

@ Introduzca el pedestal de vapor con la mopa de
microfibra delante en el deslizador para alfombras.
A continuacién presione la parte posterior del pedestal
de vapor hacia el interior de la sujecién (fig. [i5).

@ Una vez que el limpiador de vapor se haya enfriado,
presione la sujeciéon con un pie hacia abajo y levante
el limpiador para retirar el deslizador para alfombras.

Utilice el aparato como limpiador de vapor
manual

@ Monte la pieza accesoria que desee, > “Montar
cepillos”en la pagina 32. @ Enchufe el conector a
una caja de enchufe. @ Ponga el regulador de vapor
en la posicion “ON” (fig. [16). = El indicador de servicio
se enciende en rojo. El limpiador de vapor comienza
a calentarse y esta listo para el uso tras aproximada-
mente 30 s. @ Gire el regulador de vapor a la posi-
cién deseada (fig. 16). @ Pulse brevemente la tecla
de vapor para generar vapor (fig. [i8). @ Ponga el
regulador de vapor en la posicion “OFF”. => El limpiador
de vapor se enfria, el indicador de servicio se apaga.
@ Desenchufe el conector de la caja de enchufe.
© Cuando el limpiador de vapor se haya enfriado,
retire el accesorio.

Montar accesorios

Montar cepillos

@ Una el cepillo y la boquilla de chorro presionando
hasta escuchar un clic (fig. 10).

@ Una la boquilla de chorro y el cuerpo base presio-
nando hasta escuchar un clic (fig. i).

Montar el refrescador de textiles

@ Cologue la mopa para textiles sobre el accesorio
para textiles (fig. 12). @ Presione el accesorio para
textiles al interior del cuerpo del aparato. No encas-
trard. Tire de él para asegurarse de que esta bien su-
jeto (fig. i2).

Montar el haragan para cristales

@ Coloque la mopa para textiles sobre el accesorio
para textiles (fig. 12). @ Enganche el haragéan para
cristales en la escotadura del refrescador de textiles.
Presione una cosa contra la otra (fig. 13). €@ Presione
el accesorio para textiles al interior del cuerpo del
aparato. No encastrard. Tire de él para asegurarse de
que estd bien sujeto (fig. [i3).

Almacenaje del aparato

@ Coloque el limpiador de vapor vertical presionan-
do el cuerpo del aparato hacia delante hasta que
encastre (fig. [4)). @ Desenchufe el conector de la
toma de corriente y enrolle el cable en los desblo-
queos rapidos (fig. 22).



Mantener el aparato
Vaciar el depoésito de agua

@ Desconecte el limpiador de vapor y desenchufe el
conector de la caja de enchufe. Deje que el limpiador
de vapor se enfrie. @ Presione el pulsador de desblo-
queo y retire el asa del cuerpo del aparato (fig. [5]).
@ Presione el desbloqueo del pedestal de vapory
retire el pedestal del cuerpo del aparato (fig. [6)).

O Coloque el cuerpo del aparato sobre una superfi-
cie plana. @ Gire la tapa del depésito de polvo en
sentido contrario al reloj y retirela (fig. [7)). @ Vierta
el agua sobrante en un lavabo (fig.[9)).

@ Coloque de nuevo la tapa del depésito y enrds-
quela en el sentido del reloj.

Lavar las mopas de microfibra y para textiles

@ Lave la mopa de microfibra en la lavadora

(max. 40 °C) o bien lave la mopa para textiles a mano
(fig.19). @ Deje secar la mopa lavada por completo
como minimo durante 24 horas.

Eliminar obstrucciones

@ Retire el pedestal para vapor del cuerpo del apa-
rato (fig.[6]). @ Retire el asa del cuerpo del aparato
(fig.[5]). @ Inserte un objeto pequefio y delgado (p.
ej., un clip para papel desdoblado), en la boquilla
para eliminar la obstruccion (fig. 20). @ Retire la
mopa de microfibra del pedestal de vapor e inserte
un objeto pequeno y delgado (p. ej., un clip para
papel desdoblado) en los orificios de salida de vapor
para eliminar las obstrucciones (fig. 21).

Accesorios

« 1 Deslizador para alfombras — 03250006 (fig. 23/A)
« 1 Boquilla de chorro - 0325007 (fig. 23 /B)

« 1 Mopa de microfibra - 0325001 (fig. 23 /C)

« 1 Cepillo para juntas — 0325008 (fig. 23 /D)

« 1 Cepillo de plastico - 0325009 (fig. 23 /E)

Solucion de problemas

Antes de contactar con el servicio técnico de Dirt-Devil
o enviar el aparato a su servicio técnico, encontrara
indicaciones adicionales en el drea de servicio de
nuestra pagina web para la solucién de problemas.
www.dirtdevil.de/service
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Grazie!

per aver scelto un prodotto Dirt Devil. Nel ringraziarvi per la fiducia accordataci, vi auguriamo

di trarre la massima soddisfazione dall'apparecchio!

Per ulteriori informazioni sul vostro prodotto rimandiamo alle presenti istruzioni per I'uso e al sito
Web www.dirtdevil.de. Il servizio di assistenza Dirt-Devil e reperibile attraverso i dettagli di contatto
riportati a pagina 2.

Dati tecnici
Tipo di apparecchio Steamer
Nome modello, modello M325
Tensione 220-240V ~, 50 Hz
Potenza 1300 W

Volume del serbatoio dell'acqua 0,331
Peso 2.1kg

Lunghezza del cavo elettrico 5m

Tutela dell'ambiente e smaltimento

Non smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici. La vostra amministrazione
comunale o il vostro rivenditore vi informera in merito al regolare smaltimento.

-
&

Garanzia

Quale standard di garanzia minimo vale, sempre che abbiate acquistato I'apparecchio quale
consumatore entro I'Unione Europea, la Direttiva UE 2011/83/UE come recepita nella rispettiva
legislazione nazionale. Nei paesi non facenti parte dell'UE valgono i requisiti di garanzia minimi
vigenti nella relativa nazione.

Classe di protezione |, IPX4 (protetto contro gli spruzzi d'acqua)
/ f \ IPX4

i t AVVERTIMENTO - Vapore caldo! Pericolo di ustioni.

Con riserva di modifiche tecniche e costruttive finalizzate al costante perfezionamento
del prodotto.
© Royal Appliance International GmbH



AVVERTENZE DI SICUREZZA

sulle istruzioni per I'uso

Prima di lavorare con I'apparecchio leggere
interamente e con attenzione le presenti istruzioni
per I'uso. Conservare accuratamente le presenti
istruzioni per I'uso. Se I'apparecchio & ceduto

a terzi consegnare anche queste istruzioni per
I'uso. La mancata osservanza delle presenti
istruzioni per I'uso pud causare gravi lesioni

o danni all'apparecchio. Non rispondiamo di
eventuali danni derivanti dalla mancata osser-
vanza delle presenti istruzioni per I'uso.

Le avvertenze importanti al di fuori del presente
capitolo sono contrassegnate come segue:

AAVVERTIMENTO!

Avverte di pericoli sanitari e possibili rischi di le-
sioni.

AATTENZIONE!

Segnala possibili pericoli di danni all'apparecchio
e ad altri oggetti.

AVVISO

Evidenzia suggerimenti e informazioni.
Queste istruzioni per I'uso possono essere anche
scaricate dal nostro sito web:
www.dirtdevil.de

su determinati gruppi di persone

L'apparecchio pud essere usato dai bambini
a partire dagli 8 anni di eta e da persone con
limitate capacita fisiche, sensoriali o intellettive
o che non dispongano di sufficiente esperienza
e/o conoscenze soltanto sotto sorveglianza o se
sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio
e hanno compreso i pericoli che ne derivano.
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| materiali da imballo e minuteria non devono
essere usati per giocare. Pericolo di soffocamento.

Pulizia e manutenzione non devono essere
eseguite da bambini non sorvegliati. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio.

Tenere I'apparecchio e il cavo elettrico lonta-
no dalla portata dei bambini di eta inferiore
a 8 anni quando I'apparecchio € acceso, collegato
alla presa elettrica o in fase di raffreddamento.

Le persone con disturbi della sensibilita, in
particolare con ridotta sensibilita alle differenze
di temperatura, devono essere particolarmente
caute nell’'usare questo apparecchio.

sul vapore caldo

AAVVERTIMENTO!

Vapore caldo e superfici calde! Pericolo di ustioni.

Non dirigere mai il getto di vapore su persone,
animali o piante. Dirigere il getto di vapore
soltanto sulla superficie da pulire. Accertarsi
sempre che le parti del corpo non finiscano
sotto al getto di vapore.

Non dirigere il getto di vapore su apparecchi
elettrici, prese di corrente, cavi ecc. Pericolo di
scosse elettriche!

L'apparecchio mette a disposizione vapore
sotto pressione per la pulizia. Anche dopo aver
spento I'apparecchio il vapore caldo € disponibi-
le ancora per circa 30 minuti. Immediatamente
dopo aver spento |'apparecchio scaricare il va-
pore eccessivo premendo il tasto Vapore del
pulitore a vapore manuale (fig. @/®).

Non usare I'apparecchio per pulire serbatoi a
pressione, contenitori pieni di liquidi o con conte-
nuto sconosciuto. Pericolo di scoppi ed esplosioni.
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Lasciar raffreddare |'apparecchio e gli acces-
sori caldi prima di toccarli. Trasportare I'appa-
recchio soltanto per limpugnatura.

Accertarsi di non protrarre troppo a lungo
I'uso dell'apparecchio su uno stesso punto o con
un pad in microfibra umido o bagnato. Altrimenti
la superficie puo subire dei danni. Provvedere a
una buona ventilazione durante e dopo i lavori
di pulizia.

Se non si é sicuri se il rivestimento del pavi-
mento sia adatto alla pulizia con vapore, inter-
pellare prima il produttore e farsi confermare la
compatibilita. Altrimenti la superficie puo subire
dei danni. Provare I'apparecchio in un punto
poco visibile.

sull'alimentazione elettrica
L'apparecchio funziona con corrente elettrica.
Esiste sostanzialmente il pericolo di scosse
elettriche.

Pertanto & necessario osservare quanto seque:

Non dirigere mai il getto di vapore su appa-
recchi che contengono componenti elettronici,
quale l'interno di un forno. Tenere lontano il
getto di vapore da prese e dal cavo elettrico.

Le prese e i cavi elettrici non devono entrare in
contatto con il calore o il vapore. Altrimenti il
cavo elettrico puo essere danneggiato e provo-
care una scossa elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o
altri liquidi.

Riempire il serbatoio dell'acqua esclusiva-
mente al termine del processo di pulizia e con la
spina staccata. Riempire il serbatoio dell'acqua
con cautela utilizzando il recipiente graduato.
Accertarsi che gli altri componenti dell'apparec-
chio rimangano asciutti.

Staccare la spina dalla presa elettrica dopo
I'uso e prima di procedere alla manutenzione
dell'apparecchio.

Non trasportare mai 'apparecchio per il cavo
elettrico. Srotolare completamente il cavo elet-
trico prima dell’uso.

Per staccare il cavo elettrico dalla presa,
afferrare sempre direttamente la spina.
Non tirare mai il cavo elettrico.

Fare attenzione che il cavo elettrico non sia
piegato, incastrato o che non venga calpestato,
non entri a contatto con fonti di calore e che
nessuno possa inciamparvisi.

Prima dell’uso controllare che il cavo elettri-
co non presenti danni. Non usare un apparec-
chio con cavo o spina difettosi.

Qualora sia necessario un cavo di prolunga,
utilizzare soltanto prolunghe semplici (senza
prese multiple) sicure e omologate, protette
dagli spruzzi d'acqua e dimensionate per la
potenza assorbita dall'apparecchio.

Prima di procedere alla pulizia 0 manuten-
zione, accertarsi che I'apparecchio sia spento e
la spina staccata.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito
quando la spina € inserita nella presa elettrica.

se I'apparecchio é difettoso
Se sono danneggiati 'apparecchio o il cavo elet-
trico, essi devono essere sostituiti dal produttore,
dal servizio di assistenza o da una persona ade-
guatamente qualificata per prevenire eventuali
pericoli.

Non utilizzare I'apparecchio se € caduto,
danneggiato o se perde, se & stato immerso in
acqua o lasciato all'aperto.



Per la riparazione inviare I'apparecchio difet-
t0s0 a un centro specializzato autorizzato o al
servizio di assistenza Dirt Devil, > “International
Services”a pagina 2.

sullimpiego conforme alla destinazione
d'uso
L'apparecchio pud essere usato soltanto in ambi-
to domestico. Non é adatto per Iimpiego indu-
striale. Impiegare I'apparecchio esclusivamente
per pulire superfici normalmente sporche e in
grado di resistere alle alte temperature, alla
pressione e all'umidita del vapore caldo.
Usando la dovuta cautela e se si & esperti nell'uso,
I'apparecchio puo essere impiegato anche per
rinfrescare tappeti e moquette, tende, capi di
vestiario ecc. Ogni altro utilizzo & considerato
non conforme alla destinazione d'uso e, pertanto,
vietato.
E particolarmente vietato:
Limpiego
—  vicino a sostanze esplosive o facilmente
inflammabili 0 a serbatoi a pressione
-> Pericolo di incendio, esplosione e
scoppio!
— quale umidificatore o riscaldamento per
ambienti
—diaccessori non originali
-> Riduzione della sicurezza dell'apparecchio!
— all'aperto
=> Pericolo di distruzione dovuto a pioggia
e sporcizial
Pulire a vapore
— persone, animali o piante nonché capi
di vestiario indossati

IT
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— superfici contenenti sostanze pericolose
per la salute. Il vapore caldo puo infatti
liberare queste sostanze.

— tessuti acrilici, in dralon, velluto o lino.
Potrebbero venir danneggiati.

— superfici in vetro non temprato. Potrebbero
incrinarsi in sequito a shock termico.

—  cuoio, mobili, pavimenti in legno o parquet
non sigillati, verniciati, oliati o incerati non-
ché superficiin plastica morbida o lucente.
Potrebbero venir danneggiati.

Il riempimento del serbatoio dell’acqua con
liquidi diversi dall'acqua fredda. Additivi nel
serbatoio dell'acqua rendono I'apparecchio insi-
curo. Acqua calda o bollente danneggia I'appa-
recchio.

L'uso dell'apparecchio con serbatoio
dell’acqua vuoto o senza tappo

Linserimento di oggetti nelle aperture
dell'apparecchio

Riparazioni autonome
-> Pericolo di lesioni e perdita del diritto
a sostituzione gratuita.

sulla conservazione

Conservare I'apparecchio in un luogo fresco
e asciutto fuori dalla portata dei bambini.

Prima della conservazione assicurarsi che il
serbatoio dell'acqua sia vuoto e pulito.

sullo smaltimento

Raggiunta la fine della sua durata di vita,
smaltire I'apparecchio in modo ecologico,
> “Tutela dell'ambiente e smaltimento”
apagina 34.
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Preparativi

Conoscere 'apparecchio

Fig. [ : @ Impugnatura; Q) Tasto di sblocco; 3) Tasto
Vapore del pulitore a vapore manuale (non visibile);
(@ Regolatore del vapore; (5) Tappo del serbatoio;
(&) Base vapore; () Soletta scorrevole per tappeti e
moquette; (®) Serbatoio dell'acqua; (9) Spia di funziona-
mento; 19 Corpo dell’apparecchio; @) Impugnatura
pulitore a vapore manuale; 32 Recipiente graduato
(opzionale); @3 Sblocco rapido cavo; 44) Cavo;

@9 Sblocco base vapore; (6 Rilascio rapido cavo
Accessori (opzionali):

Fig. 24 : @ Spazzola in plastica; @) Spazzola metallica;
(® Spazzola per fughe; (4) Accessorio per rinfrescare
tessuti; (&) Tergivetro; (6) Bocchetta jet; (7) Flessibile
di prolunga

Disimballo e montaggio

@ Controllare che il contenuto sia completo. Se si
rilevano danni da trasporto o se mancano dei com-
ponenti, rivolgersi immediatamente al rivenditore

di fiducia. @ Inserire il corpo dell'apparecchio sulla
base vapore (fig. [2)). @ Inserire 'impugnatura nel
corpo dell'apparecchio. Tener fermo il corpo dell’ap-
parecchio quando si procede a montare o smontare
I'impugnatura (fig. [3] ). @ Disporre il pulitore a vapo-
re in verticale premendo il corpo dell'apparecchio in
avanti fino a che non si innestera in posizione (fig. [4]).

Riempimento del serbatoio dell'acqua

@ Se & necessario riempire il serbatoio dell'acqua
durante la pulizia, spegnere il pulitore a vapore e
lasciarlo raffreddare. @ Premere il tasto di sblocco e
rimuovere l'impugnatura dal corpo dell'apparecchio
(fig.5]). @ Premere il tasto di sblocco della base
vapore e rimuoverla dal corpo dell'apparecchio (fig. [6)).
O Mettere il corpo dell'apparecchio su una superfi-
cie piana. @ Girare il tappo del serbatoio in senso
antiorario e toglierlo (fig. [7)). @ Utilizzare il recipien-
te graduato per riempire il serbatoio dell’acqua con
330 ml (2 x 165 ml) di acqua (fig. [8]). @ Rimettere il
tappo del serbatoio e avvitarlo girando in senso orario.

Collegare I'apparecchio alla corrente elettrica
@ Accertarsi che il pulitore a vapore sia spento. €@
Srotolare il cavo completamente dagli sblocchi rapidi
(fig.[1/43) e G6)). @ Inserire la spina in una presa
elettrica.

Pulizia a vapore

AVVISO:

Quando il pulitore a vapore si surriscalda, si spe-
gne: spegnerlo e lasciarlo raffreddare per almeno
2a4ore.

Pulizia di pavimenti duri

@ Disporre sul pavimento il pad in microfibra con

la parte bianca rivolta verso I'alto. Posizionare la base
vapore sul pad in microfibra e assicurarsi che copra
tutta la base vapore (fig. 14 ). @ Inserire la spina in
una presa elettrica. € Girare il regolatore del vapore
nella posizione ‘ON’ (fig. 18 ). = La spia di funziona-
mento si accende di rosso. Il pulitore a vapore comin-
cia a riscaldarsi e dopo ca. 30 sec. sara pronto per il
funzionamento. @ Girare il regolatore del vapore
nella posizione desiderata (fig. {i6).

=> |l getto di vapore viene attivato automaticamente.
@ Porre un piede sulla base vapore e tirare indietro
I'impugnatura (fig. 7). @ Muovere il pulitore a vapo-
re lentamente in avanti e indietro sul pavimento. @
Girare il regolatore del vapore nella posizione ‘OFF'
=> |l pulitore a vapore si raffredda, la spia di funziona-
mento si spegne. @ Staccare la spina dalla presa
elettrica. €@ Quando il pulitore a vapore si sara raffred-
dato, premere un angolo del pad in microfibra coniil
piede verso il basso e sollevare il pulitore a vapore per
staccare il pad. @) Lasciare asciugare all’aria il pad in
microfibra o lavarlo.



Vedi > “Pulizia di pavimenti duri”a pagina 38.
Utilizzare anche la soletta scorrevole per tappeti e
moquette.

@ Spingere la base vapore con il pad in microfibra
nella soletta scorrevole per tappeti e moquette. Poi
premere la parte posteriore della base vapore nella
graffa (fig. 15 ). @ Quando il pulitore a vapore si sara
raffreddato, premere la graffa con un piede verso il
basso e sollevare il pulitore a vapore per rimuovere
la soletta scorrevole per tappeti e moquette.

Utilizzare I'apparecchio come pulitore a vapo-
re manuale

@ Montare I'accessorio desiderato, > “Montaggio
delle spazzole”a pagina 39. @ Inserire la spina in
una presa elettrica. €@ Girare il regolatore del vapore
nella posizione‘ON’ (fig. 18 ). = La spia di funziona-
mento si accende di rosso. Il pulitore a vapore comin-
cia a riscaldarsi e dopo ca. 30 sec. sara pronto per il
funzionamento. @ Girare il regolatore del vapore
nella posizione desiderata (fig.16). @ Premere bre-
vemente il tasto Vapore del pulitore a vapore per
generare vapore (fig. [i8). @ Girare il regolatore del
vapore nella posizione ‘OFF. => Il pulitore a vapore si
raffredda, la spia di funzionamento si spegne. @
Staccare la spina dalla presa elettrica. @ Quando il
pulitore a vapore si sara raffreddato, rimuovere
I'accessorio.

Rinfrescare tappeti e moquette

Montaggio degli accessori

Montaggio delle spazzole

@ Unire la spazzola e la bocchetta jet premendo
energicamente fino a sentire un clic (fig. 10).

@ Premere la bocchetta jet nel corpo dell’apparec-
chio fino a sentire un clic (fig. ).

Montaggio dell'accessorio per rinfrescare tessuti

@ Calzare il pad tessile sul terminale tessile (fig. i2).
@ Inserire il terminale tessile nel corpo dell'apparec-
chio. Non innestera in posizione. Tirarlo per assicurarsi
che si sia bloccato correttamente (fig. [i2).

Montaggio del tergivetro

@ Calzare il pad tessile sul terminale tessile (fig. i2).
@ Agganciare il tergivetro nell'incavo dell’accessorio
per rinfrescare tessuti. Unire le due parti premendo
(fig.[13). @ Inserire il terminale tessile nel corpo
dell'apparecchio. Non innestera in posizione.

Tirarlo per assicurarsi che si sia bloccato correttamente

(fig. 18).
Conservazione dell’apparecchio

@ Disporre il pulitore a vapore in verticale premen-
do il corpo dell'apparecchio in avanti fino a che non
si innestera in posizione (fig. [4). @ Staccare la spina
dalla presa e arrotolare il cavo tramite gli sblocchi
rapidi (fig. 22).



Manutenzione dell’apparecchio
Svuotamento del serbatoio dell'acqua

@ Spegnere il pulitore a vapore e staccare la spina
dalla presa elettrica. Lasciar raffreddare il pulitore

a vapore. @ Premere il tasto di sblocco e rimuovere
I'impugnatura dal corpo dell’apparecchio (fig. [51).
© Premere il tasto di sblocco della base vapore e
rimuoverla dal corpo dell'apparecchio (fig. [6]).

O Mettere il corpo dell'apparecchio su una superfi-
cie piana. @ Girare il tappo del serbatoio in senso
antiorario e toglierlo (fig. [7)). @ Versare 'acqua resi-
dua in un lavandino (fig. [9)).

@ Riapplicare il tappo del serbatoio e avvitarlo giran-
do in senso orario.

Lavaggio del pad in microfibra e del pad
tessile

@ Lavare il pad in microfibra in lavatrice (max. 40 °C)
o lavare il pad tessile a mano (fig. 9). @ Dopodiché
lasciar asciugare completamente il pad lavato per
almeno 24 ore.

Eliminazione di ostruzioni

@ Rimuovere la base vapore dal corpo dell'apparec-
chio (fig. [6). @ Rimuovere Iimpugnatura dal corpo
dell'apparecchio (fig.[5). @ Infilare un oggetto piccolo
e sottile (ad es. una graffetta aperta) nella bocchetta
per eliminare l'ostruzione (fig. 20). @ Rimuovere il
pad in microfibra dalla base vapore e infilare un og-
getto piccolo, sottile (ad es. una graffetta aperta) nei
fori di uscita vapore per eliminare l'ostruzione (fig. 21).

Accessori

- 1 Soletta scorrevole per tappeti e moquette —
03250006 (fig. 23/A)

« 1 Bocchetta jet — 0325007 (fig. 23/B)

- 1 Pad in microfibra - 0325001 (fig. 23 /C)

- 1 Spazzola per fughe — 0325008 (fig. 23/D)

« 1 Spazzola in plastica — 0325009 (fig. 23 /E)

Risoluzione dei problemi

Prima di contattare il nostro servizio di assistenza
Dirt-Devil o di inviare 'apparecchio al servizio di assi-
stenza Dirt Devil, consultare il nostro sito Web dove
sono riportate avvertenze supplementari in merito

a soluzioni e rimedi di problemi.
www.dirtdevil.de/service
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Muito obrigado!

Muito obrigado por ter escolhido um produto Dirt-Devil. Esperamos que tire partido deste aparelho
e agradecemos a compral!
Para mais informagdes sobre este produto, consulte este manual de instru¢des e a nossa pagina

www.dirtdevil.de. Contacte o nosso servico pés-vendas Dirt-Devil através dos dados de contacto
indicados na pagina 2.

Dados técnicos
Tipo de aparelho A vapor
Nome do modelo, modelo M325
Tensao elétrica 220-240V ~,50 Hz
Poténcia 1300 W
Volume do depdsito de agua 0,331
Peso 2,1 kg

Comprimento do cabo de alimentacao 5m

Protecao ambiental e elimina¢ao de residuos

Nao elimine o aparelho junto com o lixo doméstico. Informe-se junto da sua
administracéo local ou do seu revendedor sobre a eliminacdo adequada.

Garantia

Desde que tenha adquirido o aparelho na qualidade de consumidor dentro da Uniao Europeia,
aplica-se como padrdo minimo para garantia a respetiva transposicao da diretiva 2011/83/UE para
a legislagao nacional. Em paises que ndo sao membros da UE, aplica-se a cobertura minima em
termos de garantia que é vélida no respetivo pais.

Classe de protecao |, IPX4 (protegido contra salpicos de agua)
/ f \ IPX4

i t ATENCAO - Vapor quente! Perigo de queimadura.
No dmbito da melhoria continua do produto, reservamo-nos o direito
a alteragdes técnicas e de desenho.

© Royal Appliance International GmbH
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INSTRUCOES DE SEGURANGA

Acerca do manual de instrugoes

Leia este manual de instrugoes com atencdo antes
de comegar a trabalhar com o aparelho. Conserve
bem este manual de instrucdes. Quando vender
ou ceder o aparelho a terceiros, ndo se esqueca de
entregar também este manual de instrugdes.

A inobservancia deste manual de instrucbes
pode causar ferimentos graves ou danos mate-
riais no aparelho. Nao nos responsabilizamos
por danos que resultem da inobservancia do
presente manual de instrucdes.

Os avisos fora deste capitulo estao identificados
oMo se seque:

AATEN(;IT\O!

Alerta para perigos para sua satide e assinala
possiveis riscos de ferimentos.

ACUIDADO!

Alerta para potenciais perigos para o aparelho
e outros objetos.

AVISO

Destaca dicas e informacoes.
Também pode transferir este manual de instru-
¢bes a partir do nosso site:
www.dirtdevil.de

Determinados grupos de pessoas

0 aparelho pode ser utilizado por criancas
com idade igual ou superior a 8 anos e por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia
e/ou conhecimentos, quando supervisionadas
ou durante a formacdo sobre a utilizacao sequra
do aparelho e quando tenham compreendido os
perigos dai resultantes.
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Os materiais de embalagem e pecas peque-
nas nao devem ser usados para brincar. Existe
perigo de asfixia.

A limpeza e a manutencdo feitas pelo utili-
zador ndo devem ser efetuadas por criangas
sem a supervisao de um adulto. As crian¢as ndo
devem brincar com o aparelho.

(riancas menores de 8 anos de idade devem
ser mantidas afastadas do dispositivo e do cabo
de alimentacdo enquanto o aparelho estiver
ligado no botdo, a tomada ou a arrefecer.

Pessoas que sofrem de distdrbios sensoriais
e, em particular, de uma sensibilidade térmica
reduzida, devem proceder com especial cautela
quando usam este aparelho.

Vapor muito quente

AATENCI:\O!

Vapor quente e superficies quentes! Perigo de
queimadura.

Nunca aponte o jato de vapor para pessoas,
animais ou plantas. Aponte o jato de vapor apenas
para a superficie a ser limpa. Mesmo assim, certi-
fique-se de que nao ha possibilidade de partes do
corpo chegarem debaixo do jato de vapor.

Nao aponte o jato de vapor a aparelhos elé-
tricos, tomadas, cabos, etc. Existe perigo de
choque elétrico.

0 dispositivo disponibiliza vapor sob pressao
para limpar. Mesmo depois de se ter desligado
0 aparelho, ainda se encontra vapor quente
durante aproximadamente 30 minutos. Logo
apos desligar, deixe sair o excesso de vapor
apertando o botdo do vapor do limpador ma-
nual a vapor (Fig. [%/®3).



Ndo utilize o aparelho para limpar recipien-
tes sob pressao, recipientes cheios de liquidos
ou cujo conteddo nao conhece. Existe perigo de
rebentamento e de explosao.

Deixe o aparelho quente e os acessorios
arrefecerem antes de |hes tocar. Use somente
a pega para pegar no aparelho.

Certifique-se de que nao usa o aparelho por
muito tempo no mesmo lugar nem com um
disco de microfibras molhado ou hiimido. Caso
contrario, 0 pavimento pode ficar danificado.
Durante e apds os trabalhos de limpeza, garanta
uma boa ventilagao.

Se ndo tiver certeza de se o revestimento do
seu soalho é indicado para limpeza a vapor, en-
tre primeiro em contacto com o fabricante e
peca para confirmar a compatibilidade. Caso
contrario, 0 pavimento pode ficar danificado.
Teste o dispositivo num lugar escondido.

Alimentacao elétrica

0 aparelho é operado com corrente elétrica.
Nesse caso, existe o risco de choque elétrico.
Preste especial aten¢do ao sequinte:

Nunca aponte o jato de vapor para dispositi-
vos que contenham componentes eletrénicos,
como o interior de um forno. Mantenha o jato de
vapor afastado de tomadas e cabos. Tomadas e
cabos ndo podem entrar em contacto com calor
nem vapor. (aso contrdrio, 0 cabo de alimentacao
pode ficar danificado e causar choque elétrico.

Nunca mergulhe o dispositivo em dgua nem
em qualquer outro liquido.

Encha o depdsito de dgua exclusivamente
depois de terminar o processo de limpeza e de
desligar a ficha. Encha o depdsito de dqua cui-
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dadosamente com o copo medidor. Certifique-se
de que outras pecas do aparelho se mantém secas.

Depois de utilizar e antes de realizar a ma-
nutencdo de utilizador, retire a ficha da tomada.

Para transportar o aparelho, nunca peque
nele pendurado pelo cabo de alimentagao. An-
tes da utilizacdo, desenrole o cabo de alimenta-
¢do totalmente.

Se deseja retirar o cabo de ligagao da toma-
da, puxe sempre diretamente pela ficha. Nunca
puxe pelo cabo de alimentacdo.

Tenha o cuidado de nao dobrar, entalar ou calcar
0 cabo de alimentagao, de o proteger de fontes de
calor ou de evitar que faca alguém tropecar.

Antes da utilizacao, controle o cabo de ali-
mentacdo quanto a eventuais danos. Nao utilize
aparelhos com cabos ou fichas danificados.

Se precisar de um cabo de extensdo, utilize
apenas extensoes simples (e ndo tomadas malti-
plas!) testadas em termos de sequranga, protegidas
contra salpicos de dgua e suficientemente dimen-
sionadas para a poténcia absorvida do aparelho.

Antes da limpeza ou manutencdo do apare-
lho, assegure-se de que este estd desligado e a
ficha foi retirada da tomada.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia en-
quanto a ficha estiver encaixada na tomada.

Aparelho avariado

(aso 0 aparelho ou 0 cabo de alimentacdo esteja

danificado, deve ser substituido para evitar peri-

gos, pelo fabricante, pelo seu servico pds-vendas
ou por uma pessoa com qualificacao equivalente.
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Nao utilize 0 aparelho caso este tenha caido,
apresente sinais de danos ou fugas, tenha sido
submergido em dgua ou tenha sido deixado ao
arlivre.

Para efetuar a reparacao de um aparelho
avariado, entregue-0 a um concessiondrio auto-
rizado ou ao servico pos-vendas da Dirt-Devil,
> “International Services” na pdg. 2.

Utilizacao conforme os fins previstos

0 aparelho s6 deve ser usado para fins domésti-
cos. 0 aparelho ndo serve para a exploracao
comercial. Utilize o aparelho apenas para limpe-
za de superficies normalmente sujas que pos-
sam suportar altas temperaturas, pressao e
humidade do vapor quente.

Se usado com cuidado e experiéncia, o aparelho
pode ser empregue para refrescar tapetes, corti-
nas, roupas, etc. Qualquer outra utilizagao é
considerada nao conforme com os fins previstos
e estd, portanto, proibida.

E nomeadamente proibido:

Utilizar
- na proximidade de substancias explosivas
ou facilmente inflamadveis ou de recipientes
sob pressao = Perigo de incéndio, explosao
e rebentamento!
— como humidificador ou aquecedor de espagos
— acessorios nao originais
-> Seguranca do aparelho comprometida!
— aoarlivre
-> Risco de destruicao devido a chuva e
sujidade!
A limpeza a vapor de
—  pessoas, animais ou plantas, bem como
roupas vestidas
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— superficies que contenham substancias
nocivas para a sadde. 0 vapor quente pode
libertar essas substancias.

— téxteis de acrilico, dralon, seda ou linho;
podem ser danificados.

— superficies de vidro nao temperado; pode
saltar devido a choque de calor.

—  couro, mveis, pavimentos de madeira ou
parquet sem lacre, envernizados, oleados
ou encerados, bem como superficies de
plastico macias e brilhantes; podem ser
danificados.

Enchimento do depdsito de dgua com outros
liquidos que ndo dgua fria. Aditivos no depésito
de dgua tornam o aparelho inseguro. Agua
quente ou a ferver danifica o aparelho.

0 uso do aparelho com um depdsito de dgua
vazio ou sem tampa

Ainsercao de objetos nas aberturas do aparelho

Reparacdes autonomas
-> Perigo de ferimentos e perda de direito
de substituicao gratuita.

Para conservagao

Guarde o aparelho sempre num local fresco
e seco, de forma inacessivel para as criangas.

Antes do armazenamento, certifique-se de
que o depdsito de dgua estd vazio e limpo.

Para eliminacao de residuos

No final da vida (til, elimine o aparelho de
forma ecoldgica, > “Protecao ambiental e elimi-
nacao de residuos”na pag. 41.
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Limpeza a vapor

Preparacao

Conhecer o aparelho

Fig. [1%: @ Pega; @ Botao de desbloqueio; 3) Botao
de vapor do aparelho de limpeza manual a vapor
(nao detetavel); @) Regulador do vapor; (§) Tampa do
depdsito; (6) Pé do vapor; (7) Adaptador para tapetes;
Depésito de agua; (9) Mostrador de operacao;
Corpo do aparelho; 41 Pega do aparelho de limpeza
manual a vapor; 312 Copo medidor (opcional); @3) Des-
bloqueio rapido do cabo; @ Cabo; @5 Desbloqueio
do pé do vapor; 16 Desbloqueio rapido do cabo
Acessorios (opcionais):

Fig. 24: (O Escova de plastico; Q) Escova metélica;

(3 Escova para juntas; @) Adaptador para refrescar
tapetes; (5) Raspador de vidros; (6) Bocal de jato;

(@ Mangueira extensora

Desembalar e montar

@ Verifique se foram fornecidas todas as pecas ao
desembalar. Caso detete danos de transporte ou
alguma coisa em falta, dirija-se imediatamente ao
seu revendedor de produtos. € Encaixe o corpo do
aparelho no pé do vapor (Fig. [2)). @ Encaixe a pega
no corpo do aparelho. Agarre firmemente no corpo
do aparelho ao montar ou retirar a pega (Fig. [3)).
© Coloque o aparelho de limpeza a vapor na vertical,
empurrando o corpo do aparelho para a frente até
encaixar (Fig. [4)).

Encher o depdsito de agua

@ Se o deposito de agua tiver de ser enchido durante
o processo de limpeza, desligue o aparelho de limpeza
a vapor e deixe-o arrefecer. @ Prima o botéo de des-
bloqueio e retire a pega do corpo do aparelho (Fig.[5)).
© Prima o desbloqueio do pé do vapor e retire o pé
do vapor do corpo do aparelho (Fig. [6)). @ Coloque
o corpo do aparelho sobre uma superficie plana.

@ Rode a tampa do depdsito no sentido oposto ao
dos ponteiros do relégio e levante-a (Fig. [Z)). @ Use
o copo medidor para encher o depdsito de 4gua com
330 ml (2 x 165 ml) de 4gua (Fig. [8)). @ Coloque a
tampa do depésito de volta na abertura do depésito
e rode-a no sentido dos ponteiros do reldgio.

Ligar o aparelho a corrente

@ Certifique-se de que o aparelho de limpeza a va-
por esta desligado. @ Desenrole completamente o
cabo dos desbloqueios rapidos (Fig. [1/33) e (6).

© Encaixe a ficha numa tomada.

AVISO:

Se o aparelho de limpeza a vapor aquecer em
excesso, desligar-se-a: desligue-o e deixe-o arre-
fecer pelo menos 2 a 4 horas.

Limpar pavimentos duros

@ Coloque o disco de microfibras no chao com o
lado branco para cima. Coloque o pé do vapor sobre
o disco de microfibras e certifique-se de que cobre
todo o pé do vapor (Fig. 14). @ Encaixe a ficha numa
tomada. @ Coloque o regulador do vapor na posi¢ao
‘ON'’ (Fig. 16). = O mostrador de operagio acende
vermelho. O aparelho de limpeza a vapor comeca a
aquecer e esta pronto para usar apés aproximada-
mente 30 seg. @ Coloque o regulador do vapor na
posicdo desejada (Fig. [16).

=> O jato de vapor é ativado automaticamente.

@ Cologue um pé no pé do vapor e puxe a pega
para tras (Fig. 7). @ Mova o aparelho de limpeza a
vapor para a frente e para tras sobre o pavimento.
@ Coloque o regulador do vapor na posicao ‘OFF"
=-> O aparelho de limpeza a vapor arrefece, o mostrador
de operacéo apaga-se. @ Retire a ficha da tomada.

© Quando o aparelho de limpeza a vapor arrefecer,
empurre para baixo um canto do disco de microfibras
com o pé e levante o aparelho de limpeza a vapor
para soltar o disco. ) Deixe o disco de microfibras
secar ao ar ou lave-o.



Refrescar tapetes

V. > “Limpar pavimentos duros” na pag. 45. Além
disso, use o adaptador para tapetes.

@ Empurre o pé do vapor com o disco de microfi-
bras a frente, no adaptador para tapetes. Empurre
depois a parte traseira do pé do vapor para o aro de
aperto (Fig. 15). €@ Quando o aparelho de limpeza a
vapor arrefecer, empurre para baixo o aro de aperto
com o pé e levante o aparelho de limpeza a vapor
para soltar o adaptador para tapetes.

Utilizar o aparelho como aparelho de limpeza
manual a vapor

@ Monte o acessoério desejado, > “Montar as esco-
vas” na pag. 46. @ Encaixe a ficha numa tomada.

@ Coloque o regulador do vapor na posicao ‘ON’
(Fig. [18). = O mostrador de operacio acende verme-
Iho. O aparelho de limpeza a vapor comeca a aquecer
e esta pronto para usar apos aproximadamente 30
seg. @ Coloque o regulador do vapor na posicao
desejada (Fig. [16). @ Prima brevemente o botdo de
vapor do aparelho de limpeza manual a vapor para
gerar vapor (Fig. [18). @ Coloque o regulador do vapor
na posi¢dao ‘OFF. =>» O aparelho de limpeza a vapor
arrefece, o mostrador de operacéo apaga-se. @ Retire
a ficha da tomada. @ Quando o aparelho de limpeza
a vapor tiver arrefecido, retire o acessorio.

Montar o acessorio

Montar as escovas

@ Encaixe a escova e o bocal de jato exercendo pres-
s30 com firmeza até ouvir um clique (Fig. [10).

@ Encaixe o bocal de jato no corpo do aparelho até
ouvir um clique (Fig. i).

Montar adaptador para refrescar téxteis

@ Coloque o disco para téxteis sobre o adaptador
para téxteis (Fig. 12). @ Empurre o adaptador para
téxteis no corpo do aparelho. Nao ird engatar. Puxe-o
para se certificar de que assenta firmemente (Fig. i2).
Montar raspador de vidros

@ Coloque o disco para téxteis sobre o adaptador
para téxteis (Fig. 12). @ Engate o raspador de vidros
na reentrancia do adaptador para refrescar téxteis.
Encaixe os dois exercendo pressao (Fig. [i3). €@ Em-
purre o adaptador para téxteis no corpo do aparelho.
N&o ird engatar. Puxe-o para se certificar de que as-
senta firmemente (Fig. [i3).

Conservar o aparelho

@ Coloque o aparelho de limpeza a vapor na verti-
cal, empurrando o corpo do aparelho para a frente
até encaixar (Fig. [4). @ Retire a ficha da tomada e
enrole o cabo sobre os desbloqueio répidos (Fig. 22).



@ Desligue o aparelho de limpeza a vapor e puxe a
ficha para fora da tomada. Deixe o aparelho de lim-
peza a vapor arrefecer. @ Prima o botdo de desblo-
queio e retire a pega do corpo do aparelho (Fig. [5]).
© Prima o desbloqueio do pé do vapor e retire o pé
do vapor do corpo do aparelho (Fig. [6]). @ Coloque
o corpo do aparelho sobre uma superficie plana.

© Rode a tampa do depdsito no sentido oposto ao
dos ponteiros do relégio e levante-a (Fig. [7]). @ Des-
peje a 4gua restante para um lavatério (Fig. [9)).

@ Coloque a tampa do depésito de volta no depdsi-
to e aperte-a com firmeza no sentido dos ponteiros
do relogio.

Lavar o disco de microfibras e de téxteis

@ Lave o disco de microfibras na maquina de lavar
(méx. 40°C) ou lave o disco de téxteis a mao (Fig. .).
@ Deixe o disco lavado secar totalmente pelo menos
durante 24 h.

Eliminar bloqueios

@ Retire o pé do vapor do corpo do aparelho (Fig. [6)).
@ Retire a pega do corpo do aparelho (Fig. [5]).

@ Enfie um objeto pequeno e fino (como clipes esti-
cados) no bocal para eliminar bloqueios (Fig. 20).

O Retire o disco de microfibras do pé do vapor e enfie
um objeto pequeno e fino (como um clipe esticado)
nos orificios de vapor para eliminar bloqueios (Fig. 21).

Fazer manutencao do aparelho
Esvazie o depdsito de agua

Acessorios

- 1 adaptador para tapetes — 03250006 (Fig. 23/A)
« 1 bocal de jato - 0325007 (Fig. 23 /B)

- 1 disco de microfibras - 0325001 (Fig. 23 /C)

« 1 escova para juntas — 0325008 (Fig../D)

« 1 escova de plastico — 0325009 (Fig. 23 /E)

Resolucao de problemas

Antes de entrar em contacto com o servi¢o pds-vendas
da Dirt-Devil ou de enviar o aparelho para o servico
pos-vendas da Dirt-Devil, pode encontrar muitos avi-
sos adicionais no nosso site sobre solucdo e reparagdo.
www.dirtdevil.de/service
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Hartelijk dank!

Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een Dirt Devil-product. Wij wensen u veel plezier met het
apparaat en bedanken u voor de aankoop!

Meer informatie over uw product is te vinden in deze bedieningshandleiding en op onze website
www.dirtdevil.de. Onze Dirt-Devil-klantenservice kunt u bereiken via de op pagina 2 aangegeven
contactgegevens.

Technische gegevens
Soort apparaat Steamer
Modelnaam, model M325
Spanning 220-240V ~,50 Hz
Vermogen 1300 W
Inhoud van de watertank  0.33 |
Gewicht 2.1kg
Lengte stroomsnoer 5m

Milieubescherming en verwijdering

~
X

Apparaat niet met het huisvuil verwijderen. Uw gemeente of uw dealer kan u
informatie geven over de correcte verwijdering.

Garantie

Voor zover u het apparaat als consument binnen de Europese Unie heeft gekocht, geldt als mini-
male standaard voor fabrieksgarantie de desbetreffende omzetting van EU-richtlijn 2011/83/EU
in nationaal recht. In niet-EU-landen gelden de in het betreffende land geldende minimale eisen
waaraan een garantie moet voldoen.

Beschermingsklasse I, IPX4 (spatwaterbestendig)
/ f \ IPX4
i t WAARSCHUWING - Hete stoom! Verbrandingsgevaar.

Technische en designwijzigingen in verband met voortdurende productverbeteringen
voorbehouden.
© Royal Appliance International GmbH
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

m.b.t. deze bedieningshandleiding
Lees deze bedieningshandleiding volledig door
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Berg de
bedieningshandleiding goed op. Als u dit apparaat
aan een ander doorgeeft, voeg er dan ook deze
bedieningshandleiding bij. Het niet-opvolgen
van deze bedieningshandleiding kan ernstige
verwondingen of schade aan het apparaat tot
gevolg hebben. Voor schade ontstaan door het
niet in acht nemen van deze bedieningshand-
leiding aanvaarden wij geen aansprakelijkheid.
Belangrijke aanwijzingen buiten dit hoofdstuk
zijn als volgt gekenmerkt:

AWAARSCHUWING!

Waarschuwt voor gevaren voor uw gezondheid
en wijst op mogelijk verwondingsrisico.

AATTENTIE!

Wijst op mogelijke gevaren voor het apparaat en
andere voorwerpen.

LET OP

Benadrukt tips en informatie.
U kunt deze bedieningshandleiding ook van
onze website downloaden:
www.dirtdevil.de

m.b.t. bepaalde groepen van personen

Het apparaat kan door kinderen van 8 jaar
en ouder en door personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke vaardigheden of met
gebrek aan ervaring en/of kennis worden gebruikt,
als ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen aangaande het veilige gebruik van
het apparaat en de daaruit resulterende gevaren
begrepen hebben.

Verpakkingsmaterialen en kleine onderde-
len mogen niet worden gebruikt om mee te
spelen. Ze kunnen verstikkingsgevaar opleveren.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd, als ze
niet onder toezicht staan. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

Kinderen onder de 8 jaar moeten uit de buurt
worden gehouden van het apparaat en van het
stroomsnoer, zolang het apparaat ingeschakeld is,
met het stopcontact verbonden is of afkoelt.

Personen met een gevoeligheidsstoornis,
met name verminderde gevoeligheid voor tem-
peratuurverschillen, moeten bij het gebruik van
dit apparaat zeer voorzichtig zijn.

te hete stoom

AWAARSCHUWING!

Hete stoom en hete oppervlakken!
Verbrandingsgevaar.

Richt de stoomstraal nooit op personen,
dieren of planten. Richt de stoomstraal uitslui-
tend omlaag op de te reinigen ondergrond. Let
er ook dan op dat geen lichaamsdelen onder de
stoomstraal terechtkomen.

Richt de stoomstraal niet op elektrische
apparaten, stopcontacten, snoeren, enz. Er bestaat
het gevaar voor een elektrische schok.

Het apparaat houdt stoom onder druk ge-
reed voor de reiniging. Zelfs nadat u het appa-
raat uitgeschakeld heeft, bevindt zich nog ca.
30 minuten lang hete stoom in het apparaat.
Tap direct na het uitschakelen de overtollige
stoom af, door de stoomknop handstoomreiniger
(afb. [1/3) in te drukken.
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Gebruik het apparaat niet voor de reiniging
van drukvaten, bakken die met vloeistof gevuld
zijn of van bakken waarvan u de inhoud niet
kent. Er bestaat barst- en explosiegevaar.

Laat het hete apparaat en toebehoren af-
koelen, voordat u deze aanraakt. Draag het
apparaat alleen aan de draaggreep.

Let erop, dat u het apparaat niet te lang op
één plek of met een vochtige of natte microve-
zelpad gebruikt. Anders kan de ondergrond
beschadigd raken. Zorg tijdens en na de reini-
gingswerkzaamheden voor goede ventilatie.

Als u er niet zeker van bent, of uw vloer ge-
schikt is voor stoomreiniging, vraag dan steeds
eerst na bij de fabrikant en laat hem de besten-
digheid bevestigen. Anders kan de ondergrond
beschadigd raken. Test het apparaat op een
afgedekte plek.

m.b.t. de stroomvoorziening

Het apparaat loopt op elektrische stroom. Daarbij
bestaat altijd het gevaar van een elektrische schok.
Let daarom op het volgende:

Richt de stoomstraal nooit op apparaten, die
elektronische componenten bevatten, zoals het
binnenste van een bakoven. Houd de stoom-
straal buiten bereik van stopcontacten en het
stroomsnoer. Stopcontacten en stroomsnoer
mogen niet met hitte of stoom in contact ko-
men. Anders kan het stroomsnoer beschadigd
raken, wat tot een elektrische schok kan leiden.

Dompel het apparaat nooit in water of an-
dere vloeistoffen.

Vul de watertank uitsluitend na de beéindi-
ging van het reinigingsproces en nadat de
netstekker uitgetrokken is. Vul de watertank
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voorzichtig met de maatbeker. Let erop, dat
andere onderdelen van het apparaat droog
blijven.

Trek na het gebruik en voor het gebruiker-
sonderhoud de stekker uit het stopcontact.

Transporteer het apparaat nooit aan het
stroomsnoer. Rol het stroomsnoer voor gebruik
volledig af.

Trek altijd direct aan de stekker als u het
stroomsnoer uit het stopcontact wilt trekken.
Trek nooit aan het stroomsnoer.

Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet knikt,
nergens klem komt te zitten, er niet overheen
wordt gereden, niet met hittebronnen in aanra-
king komt of struikelgevaar vormt.

(ontroleer het stroomsnoer op eventuele be-
schadigingen voordat u het gebruikt. Gebruik
geen apparaat met defect snoer of defecte stekker.

Als u een verlengsnoer nodig hebt, gebruik
dan alleen op veiligheid gecontroleerde, spat-
waterdichte, enkele verlengsnoeren (geen
meervoudige contactdozen), die zijn ontworpen
voor de vermogensopname van het apparaat.

Zorg er voor de reiniging of het onderhoud
van het apparaat voor, dat het apparaat uitge-
schakeld en de stekker uit het stopcontact ge-
trokken is.

Laat het apparaat niet onbeheerd, zolang de
stekker in het stopcontact gestoken is.

bij een defect apparaat

Als het apparaat of het stroomsnoer beschadigd
zijn, moeten ze door de fabrikant, zijn klanten-
service of door iemand met dezelfde competen-
tie worden vervangen om gevaren te voorkomen.
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Gebruik het apparaat niet als het gevallen,
beschadigt of ondicht is, in water gedompeld is
of in de buitenlucht is geweest.

Geef een defect apparaat voor reparatie aan
een geautoriseerd vakbedrijf of de Dirt Devil-
klantenservice, > “International Services” op
pagina 2.

m.b.t. het doelmatig gebruik

Het apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet geschikt voor industrieel
gebruik. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het
reinigen van normaal verontreinigde oppervlakken,
die bestand zijn tegen de hoge temperatuur, de
druk en de vochtigheid van de hete stoom.

Als u het apparaat goed en voorzichtig gebruikt,
kunt u het ook inzetten voor het opfrissen van
tapijten, gordijnen, kleding, enz. Elke andere
vorm van gebruik geldt als niet-doelmatig en is
niet toegestaan.

Verboden is met name:

Het gebruik
— inde buurt van explosieve of licht ontvlam-
bare substanties of drukvaten
- Brand-, explosie- en barstgevaar!
— als bevochtiger of verwarming van de kamer
— van niet-originele toebehoren
- Vermindering van de veiligheid van het
apparaat!
— Indeopenlucht
- Vernietigingsgevaar door regen en vuil!

Het stoomreinigen van
— Personen, dieren of planten en van kleding
die nog gedragen wordt
—  Opperviakken die voor de gezondheid scha-
delijke stoffen bevatten. De hete stoom
kan deze stoffen doen vrijkomen.

— Textiel van acryl, dralon, fluweel of linnen.
Dit kan beschadigd worden.

— ongeharde glazen oppervlakken. Deze
kunnen door een hitteshock springen.

— Leer, meubels, onverzegelde, gelakte,
geoliede of met was behandelde houten of
parketvloeren of oppervlakken van zacht of
glanzend kunststof. Dit kan beschadigd
worden.

De watertank met andere vloeistoffen dan
koud water te vullen. Additieven in de watertank
maken het apparaat onveilig. Heet of kokend
water beschadigt het apparaat.

Het gebruik van het apparaat met lege wa-
tertank of zonder tankdeksel

Het insteken van voorwerpen in apparaat-
openingen

Zelfstandige reparaties

-> Verwondingsgevaar en verlies van het
recht op gratis vervanging.

m.b.t. bewaren

Bewaar het apparaat op een koele, droge
plek buiten bereik van kinderen.

Zorg er voor het bewaren voor, dat de water-
tank leeg en schoon is.

m.b.t. de afvalverwijdering

Verwijder het apparaat na het einde van
de levensduur milieuvriendelijk,
> “Milieubescherming en verwijdering” op
pagina 48.



Voorbereidingen

Kennismaken met apparaat

Afb. [1: @ Draaggreep; @ Ontgrendelknop;

(3 Stoomknop handstoomreiniger (niet zichtbaar);
(@ Variabele stoominstelling; &) Tankdeksel;

(® Stoomvoet; (?) Glijzool voor tapijt; (8 Watertank;
(9 Bedrijfsweergave; 10) Apparaat; @) Draaggreep
handstoomreiniger; @ Maatbeker (optioneel);

@ Snelle snoerontgrendeling; G4 Snoer; G5 Ontgren-
deling stoomvoet; @6) Snelle snoerontgrendeling
Toebehoren (optioneel):

Afb. 24: (@) Kunststofborstel; @) Metaalborstel;

(3 Voegenborstel; @) Textielopfrisser; (5) Raamtrek-
ker voor glas en tegels; (6) Jet mondstuk;

@ Verlengslang

Uitpakken en in elkaar zetten

@ Controleer de uitgepakte inhoud op volledigheid.
Als u transportschade constateert of mocht er iets
ontbreken, neem dan onmiddellijk contact op met
uw handelaar. @ Steek het apparaat op de stoomvoet
(afb.[2)). @ Steek de draaggreep in het apparaat.
Houd het apparaat vast, als u de draaggreep monteert
of verwijdert (afb.[3]). @ Zet de stoomreiniger rechtop,
door het apparaat naar voren te drukken, tot dit ver-
grendeld wordt (afb. [4)).

Watertank vullen

@ Als de watertank tijdens het reinigen gevuld moet
worden, moet de stoomreiniger uitgeschakeld wor-
den en moet u deze laten afkoelen. @ Druk de ont-
grendelknop in en verwijder de draaggreep van het
apparaat (afb. [5)). @ Druk de ontgrendeling stoom-
voet in en verwijder de stoomvoet van het apparaat
(afb. [6)). @ Leg het apparaat op een vlak oppervlak.
@ Draai het tankdeksel linksom en neem het weg
(afb. [7). @ Gebruik de maatbeker, om de watertank
met 330 ml (2 x 165 ml) water te vullen (afb. [81).

@ Plaats het tankdeksel weer op de tankopening en
draait dit rechtsom vast.

Apparaat op de stroom aansluiten

@ Zorg ervoor, dat de stoomreiniger uitgeschakeld is.
@ Wikkel het snoer volledig van de snelontgrende-
lingen af (afb. [1/G3) en (16)). @ Steek de stekker in
een stopcontact.

Stoomreinigen

LET OP:
Als de stoomreiniger oververhit raakt, gaat

deze uit: Schakel de stoomreiniger uit en laat
deze minimaal 2 tot 4 uur afkoelen.

Harde vloeren reinigen

@ Leg de microvezelpad met de witte kant naar
boven op de vloer. Plaats het stoomvoet op de mi-
crovezelpad en zorg ervoor, dat deze de gehele
stoomvoet bedekt (afb. 14). @ Steek de stekker in
een stopcontact. € Breng de variabele stoominstelling
in de positie ‘ON’ (afb. [16). = De bedrijfsweergave
brandt rood. De stoomreiniger begint met opwarmen
enis na ca. 30 s. gebruiksklaar. @) Draai de variabele
stoominstelling in de gewenste positie (afb. [I6).

-> De stoomstraal wordt automatisch geactiveerd.
© Zet een voet op de stoomvoet en trek de draag-
greep naar achteren (afb. 17). @ Beweeg de stoom-
reiniger langzaam vooruit en achteruit over de vloer.
@ Breng de variabele stoominstelling in de positie
‘OFF’. = De stoomreiniger koelt af, de bedrijfsweerga-
ve gaat uit. @ Trek de stekker uit het stopcontact.

© Als de stoomreiniger is afgekoeld, drukt u een hoek
van de microvezelpad met de voet naar beneden en
tilt de stoomreiniger op, om de pad los te maken.

@ Laat de microvezelpad aan de lucht drogen of was
deze.



Zie >"Harde vloeren reinigen” op pagina 52.
Gebruik bovendien de glijzool voor tapijt.

@ Schuif de stoomvoet met de microvezelpad naar
voren in de glijzool voor tapijt. Druk dan het achterste
deel van de stoomvoet in de klem (afb. [i5). €@ Als de
stoomreiniger is afgekoeld, drukt u de klem met een
voet naar beneden en tilt de stoomreiniger op, om
de glijzool voor tapijt te verwijderen.

Apparaat als handstoomreiniger gebruiken

@ Monteer het gewenste toebehoren, > “Borstels
monteren” op pagina 53. @ Steek de stekker in

een stopcontact. @ Breng de variabele stoominstelling
in de positie ‘ON’ (afb. [16). = De bedrijfsweergave
brandt rood. De stoomreiniger begint met opwarmen
enis na ca. 30 s. gebruiksklaar. @) Draai de variabele
stoominstelling in de gewenste positie (afb. [i6).

@ Druk kort op de Stoomknop handstoomreiniger,
om stoom te generen (afb. [i8). @ Breng de variabele
stoominstelling in de positie ‘OFF. => De stoomreiniger
koelt af, de bedrijfsweergave gaat uit. @ Trek de
stekker uit het stopcontact. @ Als de stoomreiniger
is afgekoeld, moet u het toebehoren verwijderen.

Tapijt opfrissen

Toebehoren monteren

Borstels monteren

@ Druk de borstel en het jet mondstuk stevig in el-
kaar, tot u een klik hoort (afb. [i0).

@ Druk het jet mondstuk in het apparaat, tot u een
klik hoort (afb. [if).

Textielopfrisser monteren

@ Trek de textielpad over het textielopzetstuk (afb. i2).
@ Druk het textielopzetstuk in het apparaat. Deze
zal niet vergrendelen. Trek eraan, om ervoor te zor-
gen, dat het vastzit (afb. i2).

Raamtrekker voor glas en tegels monteren

@ Trek de textielpad over het textielopzetstuk (afb. .).
@ Haak de raamtrekker voor glas en tegels in de
verlaging van de textielopfrisser. Druk beide in elkaar
(afb. [i3). @ Druk het textielopzetstuk in het appa-
raat. Deze zal niet vergrendelen. Trek eraan, om er-
voor te zorgen, dat het vastzit (afb. .).

Apparaat opbergen

@ Zet de stoomreiniger rechtop, door het apparaat
naar voren te drukken, tot dit vergrendeld wordt
(afb. [4)). @ Trek de stekker uit het stopcontact en
wikkel het snoer over de snelontgrendelingen (afb. 22).



Apparaat onderhouden
Watertank legen

@ Schakel de stoomreiniger uit en trek de stekker uit
het stopcontact. Laat de stoomreiniger afkoelen.

@ Druk de ontgrendelknop in en verwijder de
draaggreep van het apparaat (afb. [5)). @ Druk de
ontgrendeling stoomvoet in en verwijder de stoomvoet
van het apparaat (afb. [6]). @ Leg het apparaat op
een vlak oppervlak. @ Draai het tankdeksel linksom
en neem het weg (afb. [7)). @ Schud het resterende
water in een wasbak leeg (afb. [9]).

@ Plaats het tankdeksel weer op de tank en draait
dit rechtsom vast.

Microvezel- en textielpad wassen

@ Was de microvezelpad in de wasmachine (max.
40 °C) of was de textielpad met de hand (afb. [19).
@ Laat de gewassen pad minimaal 24 uur helemaal
drogen.

Verstoppingen verwijderen

@ Verwijder de stoomvoet van het apparaat (afb. [6]).
@ Verwijder de draaggreep van het apparaat (afb. [5)).
@ Steek een klein, dun voorwerp (bijv. een uitgevou-
wen paperclip) in het mondstuk, om de verstopping
te verwijderen (afb. 20). @ Verwijder de microvezel-
pad van de stoomvoet en steek een klein, dun voor-
werp (bijv. een uitgevouwen paperclip) in de stoom-
gaten, om verstoppingen te verwijderen (afb. 21).

Toebehoren

- 1 glijzool voor tapijt — 03250006 (afb. 23/A)
« 1 jet mondstuk — 0325007 (afb. 23 /B)

« 1 microvezelpad - 0325001 (afb. 23/C)

« 1 voegenborstel - 0325008 (afb. 23 /D)

- 1 plastic borstel - 0325009 (afb. 23 /E)

Problemen verhelpen

Voordat u contact opneemt met onze Dirt-Devil-
klantenservice of het apparaat naar de Dirt Devil-
klantenservice stuurt, kunt u vooraf veel aanvullende
aanwijzingen voor oplossen en verhelpen van proble-
men vinden in het servicegedeelte van onze website.
www.dirtdevil.de/service
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Dziekujemy!

Cieszymy sie, ze zdecydowali sie Pastwo na zakup produktu firmy Dirt Devil. Zyczymy Paristwu
wiele radosci z uzytkowania tego urzadzenia i dziekujemy za jego zakup!

Dalsze informacje na temat zakupionego produktu znajdg Panstwo w niniejszej instrukcji obstugi
oraz na stronie internetowej www.dirtdevil.de. Szczegétowe informacje pozwalajace na nawigzanie
kontaktu z serwisem firmy Dirt Devil znajdujg sie na stronie 2.

Dane techniczne
Rodzaj urzadzenia Steamer
Nazwa modelu, model M325
Napiecie 220-240V ~,50 Hz
Moc 1300 W

Pojemnos¢ zbiornika nawode 0,331
Ciezar 2,1 kg

Dlugosc kabla zasilajacego 5m

Ochrona srodowiska i usuwanie do odpadow

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do smieci. Informacji na temat prawidtowego usuwania
odpadéw udziela urzad gminy lub punkt sprzedazy.

-
N

Gwarancja

Minimalnym standardem gwarangji jest dostosowanie dyrektywy Unii Europejskiej 2011/83/UE
do prawa krajowego, jesli konsument zakupi urzgdzenie w Unii Europejskiej. W krajach nie naleza-
cych do Unii Europejskiej w mocy sg obowigzujace w danym kraju minimalne okresy gwarancji.

Klasa ochronnosci |, IPX4 (zabezpieczenie przed rozpryskami wody)
/ f \ IPX4

i t OSTRZEZENIE - goraca para! NiebezpieczeAstwo oparzenia.

W ramach statego doskonalenia naszych produktow zastrzegamy sobie prawo
do zmian technicznych i zmian wygladu urzadzenia.

© Royal Appliance International GmbH
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

dotyczace instrukcji obstugi

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadze-
nia prosimy o przeczytanie catej instrukgji ob-
stugi. Nalezy starannie przechowywac niniejsza
instrukcje obstugi. W przypadku przekazania
urzadzenia osobom trzecim, nalezy réwniez

dofaczy¢ niniejszg instrukcje obstugi urzadzenia.

Nieprzestrzeganie ponizszej instrukgji obstugi
moze spowodowac ciezkie obrazenia ciafa lub
uszkodzenie urzadzenia. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za szkody wynikajace
Z nie przestrzegania niniejszej instrukgji obstugi.
Wazne wskazowki zawarte poza tym rozdzia-
tem oznaczono w nastepujacy sposéb:

AOSTRZEiENIE!

Ostrzezenie przed zagrozeniem dla zdrowia
i mozliwym ryzykiem obrazen.

AUWAGA!

Wskazanie na mozliwe zagrozenia dla urzadzenia
oraz innych przedmiotéw.

WSKAZOWKA

Podkresla praktyczne wskazowki i informacje

dla uzytkownika.
Niniejsza instrukcje obstugi mozna tez pobrac z
naszej strony internetowej: www.dirtdevil.de

dotyczace okreslonych grup osob

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez
dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby doroste ze
zmniejszonymi zdolnosciami fizycznymi, senso-
rycznymi lub psychicznymi lub nie posiadajace
doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem,
ze s3 pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzywania urzadzenia i
zrozumiaty wynikajace stad niebezpieczeristwa.

PL

Materiatéw opakowania oraz czesci o niewiel-
kich rozmiarach nie wolno wykorzystywac do za-
bawy. Wystepuje niebezpieczerstwo uduszenia.

(zyszczenia i konserwacji wykonywanych
przez uzytkownika nie moga wykonywac dzieci
bez nadzoru. Dzieciom nie wolno bawic sie
urzadzeniem.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny prze-
bywac w poblizu urzadzenia oraz przewodu zasila-
jacego podczas gdy urzadzenie jest zataczone, pod-
taczone do gniazdka lub w trakcie schfadzania.

Osoby z zaburzeniami czucia, zwlaszcza
zmniejszong wrazliwoscig na réznice tempera-
tur, musza by¢ bardzo ostrozne podczas uzywa-
nia tego urzadzenia.

dotyczace goracej pary

AOSTRZEZENIE!

Goraca para i gorace powierzchnie! Niebezpie-
czenstwo oparzenia.

Nie wolno kierowac strumienia pary na ludzi,
zwierzeta lub rosliny. Strumien pary kierowac
wytacznie na czyszczone podtoze. Uwaza¢, aby
strumien pary nie dostat sie na czesci ciata.

Nie kierowac strumienia pary na urzadzenia
elektryczne, gniazdka, przewody itp. Zachodzi
niebezpieczeristwo porazenia pradem elek-
trycznym.

Para do czyszczenia znajduje sie w urzadzeniu
pod ci$nieniem. Goraca para znajduje sie jeszcze
w urzadzeniu przez okoto 30 minut po jego
wytaczeniu. Bezposrednio po wyfaczeniu wypu-
sci¢ nadmiar pary, naciskajac przycisk wtaczania
pary recznej myjki parowej (rys. [Y/®).

Urzadzenia nie nalezy stosowac do czyszcze-
nia zbiornikow cisnieniowych, zbiornikéw na-
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petnionych ciecz ani takich, ktérych zawartos¢
nie jest znana. Istnieje niebezpieczerstwo pek-
niecia i wybuchu.

Przed dotknieciem goracego urzadzenia
i osprzetu odczekac do ich ochtodzenia sie.
Urzadzenie nosic tylko trzymajac za uchwyt.

Zwazac na to, aby nie stosowac urzadzenia zbyt
dtugo w jednym miejscu lub z mokrym lub wilgot-
nym padem z mikrofazy. W przeciwnym razie moz-
na uszkodzi¢ podtoze. Podczas czyszczenia i po jego
zakoniczeniu zapewnic dobrg wentylacje.

W razie braku pewnosci co do tego, ze posia-
dana wyktadzina podtogowa nadaje sie do
(zyszczenia parg, nalezy najpierw zwrdcic sie z
pytaniem do producenta zadajac potwierdzenia,
iz posiada ona odpowiednia odpornos¢. W prze-
ciwnym razie mozna uszkodzi¢ podfoze. Przete-
stowac urzadzenie w mato widocznym miejscu.

dotyczace zasilania pradem elektrycznym
Urzadzenie zasilane jest energig elektryczna.
Zachodzi przy tym niebezpieczenstwo porazenia
pradem. Dlatego prosimy o stosowanie si¢ do
ponizszych zalecen:

Nigdy nie kierowac strumienia pary na urzadze-
nia zawierajace elementy elektroniczne, np. wne-
trze piekarnika. Nie kierowac strumienia pary na
gniazdka elektryczne ani kable elektryczne. Gniaz-
dek elektrycznych oraz kabli zasilajacych nie wolno
narazac na kontakt z goracem lub para. W przeciw-
nym razie kabel moZe zosta¢ uszkodzony, co moze
prowadzic do porazenia pradem elektrycznym.

Urzadzenia nie wolno zanurza¢ w wodzie
ani innych cieczach.

Zbiornik napetnia¢ woda wytacznie po za-

kofczeniu czyszczenia i po wyciggnieciu wtyczki.

Ostroznie napetni¢ pojemnik woda za pomoca
miarki. Zwrci¢ uwage na to, aby inne czesci
urzadzenia pozostaty suche.

Po uzyciu lub przed konserwacja wykony-
wang przez uzytkownika wyciagna¢ wtyczke
z gniazdka sieciowego.

Nigdy nie przenosic urzadzenia trzymajac je
za kabel elektryczny. Przed uzyciem rozwingc
catkowicie przewdd zasilajacy.

Wyciggajac przewdd zasilajacy z gniazdka
zawsze trzymac bezposrednio za wtyczke. Nigdy
nie ciagnac za kabel zasilania.

Zwréci¢ uwage, aby przewdd zasilajacy nie byt
zatamany, zakleszczony, nie byto mozliwe przejez-
dzanie po nim, nie dotykat Zrédet ciepta ani nie
stanowit przeszkody narazajacej na potkniecie.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd zasilaja-
¢y nie jest uszkodzony. Urzadzenia nie nalezy stoso-
wac, jezeli uszkodzony jest kabel albo wtyczka.

Jezeli konieczny jest przedtuzacz, stosowac
tylko sprawdzone pod katem bezpieczenstwa,
pojedyncze przedtuzacze zabezpieczone przed
rozpryskami wody (bez kilku gniazd), ktdre s
przeznaczone do poboru mocy danego urzadzenia.

Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji urzadzenia upewnic sig, ze jest ono
wytaczone, a wtyczka jest wyjeta z gniazdka.

Urzadzenia nie wolno pozostawiac bez nad-
zoru, gdy wtyczka jest wtozona do gniazdka.

w przypadku uszkodzonego urzadzenia
W przypadku uszkodzenia urzadzenia lub prze-
wodu zasilajacego wymiane zleca¢ nalezy pro-
ducentowi, jego serwisowi lub osobie o podob-
nych kwalifikacjach, pozwoli to na unikniecie
zagrozen.
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Urzadzenia nie nalezy stosowa, jezeli spa-
dto z wysokosci, doszto do jego uszkodzenia lub
rozszczelnienia, zostato zanurzone w wodzie
albo pozostawato na wolnym powietrzu.

Uszkodzone urzadzenie oddawac nalezy do
naprawy do autoryzowanego zaktadu specjali-
stycznego lub do serwisu Dirt Devil > ,Serwisy
miedzynarodowe” na stronie 2.

dotyczace stosowania zgodnego

Z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do
uzytku domowego. Nie nadaje sie do uzytku
komercyjnego. Urzadzenia uzywac wytacznie
do czyszczenia normalnie zabrudzonych po-
wierzchni, odpornych na wysokie temperatury,
cisnienie i wilgotno$¢ goracej pary.

Przy ostroznym stosowaniu urzadzenia uzywac
mozna takze do odswiezania obic tapicerskich,
zaston, odziezy itd. Kazdy inny sposéb stosowania
uwazany jest za niezgodny z przeznaczeniem

i jest niedozwolony.

Zabrania sie przede wszystkim:

Uzytkowanie
—  w poblizu substancji wybuchowych lub
tatwopalnych albo zbiornikéw cisnieniowych
-> Niebezpieczenstwo pozaru, wybuchu
i peknigcia!
— jako nawilzacz lub grzejnik pomieszczenia
— nie oryginalnego wyposazenia dodatkowego
-> Pogorszenie bezpieczenistwa urzadzenia!
— nawolnym powietrzu = Niebezpieczeristwo
zniszczenia przez desz(z i zanieczyszczenia!

(zyszczenie parg
—  0s0b, zwierzat lub roslin oraz odziezy
bedacej na ciele.

PL

—  Powierzchni zawierajacych substancje
szkodliwe dla zdrowia. Goraca para moze
uwolni¢ te substancje.

—  Tekstyliow z akrylu, dralonu, aksamitu lub
Inu. Moga one ulec uszkodzeniu.

- Powierzchni ze szkta niehartowanego.
Moga one pekac wskutek szoku termicznego.

—  Skéry, mebli, nielakierowanych, lakierowa-
nych, powlekanych warstwg oleju lub
wosku podtdg drewnianych lub parkietow,
badZ powierzchni z migkkiego lub btysz-
(zacego tworzywa sztucznego. Moga one
ulec uszkodzeniu.

Napetniania zbiornika innymi cieczami niz
zimna woda. Dodatki w pojemniku na wode
powoduja, Ze uzycie urzadzenia jest niebez-
pieczne. Goraca lub wrzaca woda powoduje
uszkodzenie urzadzenia.

Stosowanie urzadzenia z pustym zbiorni-
kiem na wode lub bez pokrywy zbiornika

Wktadania przedmiotow do otworéw urza-
dzenia

Samodzielne naprawy
-> Niebezpieczenistwo powstania obrazen
oraz utrata roszczen do bezpfatnej wymiany.

dotyczace przechowywania

Przechowywac urzadzenie w chtodnym
i suchym pomieszczeniu, w miejscu niedostep-
nym dla dzieci.

Przed przechowaniem upewnic sie, ze zbior-
nik na wode jest oprdzniony i czysty.
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dotyczace usuwania odpadow

Usunac urzadzenie po uptywie jego okresu
uzytkowania w sposob zgodny z przepisami
ochrony $rodowiska, >,0chrona Srodowiska i
usuwanie do odpaddéw” na stronie 55.

Przygotowania

Zapoznanie sie z urzadzeniem

Rys. [ : @ uchwyt; @) przycisk odblokowujacy;

(® przycisk wiaczania pary recznej myjki parowej (nie
widoczny); @) regulator pary; (&) pokrywa zbiornika;
(®) stopa parowa; (7) naktadka utatwiajaca przesuwa-
nie po dywanach; (8 pojemnik na wode; (@) kontrolka
pracy; 10 korpus urzadzenia; @) uchwyt recznej myjki
parowej; 32 miarka (opcja); 43) zaczep kabla; 14 kabel;
(19 zaczep stopy parowej; 16) zaczep kabla

Akcesoria (opcja):

Rys. 24 : (1) szczotka z tworzywa sztucznego;

) szczotka metalowa; (3) szczotki do szczelin;

(@ naktadka do od$wiezania odziezy; (5) koncéwka
do mycia szyb; (6) dysza strumieniowa; (7) waz
przedtuzajacy

Rozpakowanie i montaz

@ Po rozpakowaniu sprawdzi¢ kompletnosé¢ dosta-
wy. W przypadku stwierdzenia szkdd transportowych
lub brakujacych sktadnikéw nalezy natychmiast za-
wiadomic¢ punkt sprzedazy. @ Korpus urzadzenia
wetknaé na stope parowa (rys. | 2). €@ Wetknac
uchwyt do korpusu urzadzenia. Podczas montowania
lub wyjmowania uchwytu mocno przytrzymac kor-
pus urzadzenia (rys.|3)). @ Ustawi¢ myjke parowa
pionowo, naciskajac korpus urzadzenia w przéd az
do zaskoczenia (rys. [4).

Napetnianie pojemnika na wode

/\ OSTRZEZENIE!

Goraca powierzchnia! Napetni¢ pojemnik na
wode dopiero po ochtodzeniu urzadzenia.

@ Jesli podczas czyszczenia konieczne jest napetnienie
pojemnika na wode, wytaczy¢ myjke parowa i odczekac
do jej ochtodzenia. € Nacisna¢ przycisk odblokowujg-
cy i wyjac uchwyt z korpusu urzadzenia (rys. |5)).

© Nacisnac zaczep stopy parowej i wyjac stope paro-
wa z korpusu urzadzenia (rys.[6)). @ Potozy¢ korpus
urzadzenia na réwnej powierzchni. @ Odkreci¢ po-
krywe zbiornika w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara i jg zdjac (rys. [7]). @ Podczas na-
petniania zbiornika woda (330 ml =2 x 165 ml) uzy¢

miarki (rys. [8]). @ Na powrdt natozy¢ pokrywe na
otwor zbiornika i dokrecic jg w kierunku zgodnym
z ruchem wskazoéwek zegara.

Podtaczanie urzadzenia do pradu

@ Upewni¢ sie, ze myjka parowa jest wytaczona. @
Catkowicie rozwina¢ kabel z zaczepow (rys.[1/@di
19). @ Wetkna¢ wtyczke do gniazdka.

(zyszczenie parg

AOSTRZEZENIE!

Zachowac szczegdlng ostroznos$¢ podczas czysz-
czenia schodow.

A UWAGA!

Przed czyszczeniem para doktadnie odkurzy¢
dywany i upewnic sig, ze twarda podtoga jest
czysta i wolna od zanieczyszczen.

WSKAZOWKA:

W przypadku przegrzania myjki parowej urzadze-
nie sie wytaczy: Wytgczy¢ urzadzenie i pozostawic
do ochtodzenia przez co najmniej 2 do 4 godzin.

Czyszczenie twardych podtog

A UWAGA!

Nigdy nie stosowac myjki parowej bez pada z
mikrofazy umieszczonego na stopie parowej.

@ Na podtodze potozy¢ pad z mikrofazy, biata strong
do géry. Umiesci¢ stope parowa na padzie i upewnic
sie, ze okryta jest cata stopa (rys. 14). €@ Wetkna¢ wtycz-
ke do gniazdka. € Ustawic regulator pary w potozenie
‘ON’(rys. 16). => Kontrolka pracy $wieci w kolorze czer-
wonym. Myjka parowa zaczyna sie nagrzewac i po ok.
30 sekundach jest gotowa do pracy. @ Obréci¢ regu-
lator pary na wymagana pozycje (rys. 16).

=> Strumien pary wtacza sie automatycznie.

@ Ustawic jednga stope na stopie parowej i pocia-
gna¢ uchwyt do tyhu (rys. 7). @ Powoli porusza¢ myjke
parowg po podtodze do przodu i do tytu. @ Ustawi¢
regulator pary w potozenie ‘OFF. =» Regulator pary
chtodzi sie, kontrolka pracy gasnie. @ Wyciagna¢
wtyczke z gniazdka sieciowego. @ Gdy myjka paro-
wa jest ochtodzona, stopa nacisna¢ koniec pada w
dot i ponies¢ myjke w celu odblokowania pada.

@ Pozostawi¢ pad do wyschniecia na powietrzu lub
go wyprac.



0Odswiezanie dywanow

Patrz >,Czyszczenie twardych podtég” na stronie 59.
Dodatkowo uzy¢ naktadki utatwiajacej przesuwanie
po dywanach.

@ Wsuna¢ stope parowa z padem z przodu do naktadki
utatwiajacej przesuwanie po dywanach. Nastepnie
wecisha¢ tylng czeé¢ stopy parowej w klamre (rys. [15).
@ Gdy myjka parowa jest ochtodzona, stopa nacisna¢
klamre w dét i ponies¢ myjke w celu wyjecia naktadki
utatwiajacej przesuwanie po dywanach.

Stosowanie urzadzenia jako recznej myjki
parowej

@ Zamontowa¢ odpowiednie wyposazenie dodatko-
we, >,Montaz szczotek” na stronie 60. @ Wetknac
wtyczke do gniazdka. €@ Ustawi¢ regulator pary

w potozenie ‘ON’ (rys. [16). = Kontrolka pracy $wieci w
kolorze czerwonym. Myjka parowa zaczyna sie na-
grzewac i po ok. 30 sekundach jest gotowa do pracy.
© Obréci¢ regulator pary na wymagana pozycje (rys.
[i6). @ Krotko wcisnac przycisk waczania pary recz-
nej myjki parowej, aby wytworzy¢ pare (rys. [i8). @
Ustawic regulator pary w potozenie ‘OFF.

=> Regulator pary chtodzi sie, kontrolka pracy gasnie.
@ Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. @ Gdy
myjka parowa jest ochtodzona, wyjac¢ akcesoria.

Montaz akcesoriow

Montaz szczotek

@ Mocno écisna¢ szczotke i dysze strumieniowg az
do zatrzaéniecia z wyraznym kliknieciem (rys. 10).

@ Wecisna¢ dysze strumieniowa w korpus urzadzenia
az do zatrza$niecia z wyraznym kliknieciem (rys. 11).
Montaz nakfadki do od$wiezania tkanin

@ Natozy¢ pad z tkaniny na naktadke do tekstyliéw
(rys.12). @ W korpus urzadzenia wcisna¢ nakfadke
do tekstyliéw. Nie ulegnie ona zatrzasnieciu. Pociggnac
ja w celu sprawdzenia, czy jest dobrze zamocowana
(rys.[12).

Montaz koricowki do mycia szyb

@ Natozy¢ pad z tkaniny na naktadke do tekstyliow
(rys.12). @ Zamocowac¢ koricéwke do mycia szyb

w zagtebieniu nakfadki do od$wiezania tkanin. Scisnaé
oba elementy (rys.13). @ W korpus urzadzenia wcisna¢
naktadke do tekstyliow. Nie ulegnie ona zatrzasnieciu.
Pociagnac ja w celu sprawdzenia, czy jest dobrze
zamocowana (rys. .).

Przechowywanie urzadzenia

@ Ustawi¢ myjke parowa pionowo, naciskajac kor-
pus urzadzenia w przéd az do zaskoczenia (rys. [4)).
@ Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i nawina¢ kabel na
zaczepy (rys. 22).



Konserwacja urzadzenia
Oproznianie pojemnika na wode

@ Wylaczy¢ myjke parowa i wyciagna¢ wtyczke

z gniazdka. Pozostawi¢ myjke parowa do ochtodzenia.
@ Nacisna¢ przycisk odblokowujacy i wyja¢ uchwyt
z korpusu urzadzenia (rys. [5)). @ Nacisna¢ zaczep
stopy parowej i wyjac stope parowa z korpusu urza-
dzenia (rys. [6]). @ Potozy¢ korpus urzadzenia na
réwnej powierzchni. @ Odkreci¢ pokrywe zbiornika
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
ija zdja¢ (rys.[7)). @ Wylac resztki wody do umywalki
(rys.[9)).

@ Na powrét natozy¢ pokrywe na zbiornik i dokreci¢
ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Pranie pada z mikrofazy i pada z tkaniny

@ Pad z mikrofazy pra¢ w pralce (maks. 40 °C), a pad
z tkaniny prac recznie (rys. 19). @ Wyprany pad po-
zostawi¢ przynajmniej na 24 godziny do catkowitego
wyschniecia.

Usuwanie niedroznosci

@ Wyjac stope parowa z korpusu urzadzenia (rys. [6]).
@ Wyjac¢ uchwyt z korpusu urzadzenia (rys. [5]).

© Aby usuna¢ niedroznosci, do dyszy wiozy¢ maty,
cienki przedmiot (np. wygiety spinacz biurowy) (rys. 20).
O Wyja¢ pad z mikrofazy ze stopy parowej i wtozy¢
maty, cienki przedmiot (np. wygiety spinacz biurowy)
do otwordéw pary, aby usuna¢ niedroznosci (rys. 21).

Wyposazenie dodatkowe

- 1 nakfadka utatwiajaca przesuwanie po dywanach -
03250006 (rys. 23/A)

« 1 dysza strumieniowa — 0325007 (rys. 23/B)

« 1 pad z mikrofazy — 0325001 (rys. 23 /C)

« 1 szczotka do szczelin- 0325008 (rys. 23 /D)

« 1 szczotka z tworzywa sztucznego — 0325009

(rys. 28 /E)
Rozwiazywanie problemow

Przed skontaktowaniem sie z serwisem firmy Dirt Devil
lub przestaniem urzadzenia do serwisu Dirt Devil
mozna zapoznac sie ze znajdujacymi sie w obszarze
serwisowym naszej strony internetowej dodatkowymi
wskazéwkami pozwalajacymi na rozwigzanie i usu-
niecie problemu.

www.dirtdevil.de/service
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Mnohokrat dékujeme!

Té3i nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek Dirt Devil. Pfejeme vdm mnoho spokojenosti s timto
pfistrojem a dékujeme vam za jeho zakoupeni!

Dalsi informace o vaSem vyrobku najdete v tomto ndvodu k obsluze a na nasem webu
www.dirtdevil.de. N&$ zdkaznicky servis Dirt Devil je vam k dispozici prostfednictvim kontaktnich
udaj uvedenych na strané 2.

Technické udaje
Druh pfistroje parni cistic
Nazev modelu, model M325
Napéti 220-240V ~,50 Hz
Vykon 1300 W
Objem zasobnikunavodu 0,331
Hmotnost 2,1 kg
Délka sitového kabelu 5m

Ochrana zivotniho prostredi a likvidace

~
X

Pristroj nelikvidujte spole¢né s komunalnim odpadem. Informace o fadné likvidaci
vam poda vase obecni sprava nebo odborny prodejce.

Zaruka

Pokud jste pfistroj zakoupili jako spotfebitel v ramci Evropské unie, plati jako minimalni standard
zaruky pfislusnd implementace smérnice EU 2011/83/EU do nérodniho pravniho radu. V zemich
mimo EU plati minimalni naroky ze zaruky platné v dané zemi.

Stupen ochrany |, IPX4 (ochrana proti stfikajici vodé)
/ f \ IPX4
i t VYSTRAHA - Horka para! Nebezpeci opafeni.

V souvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobku si vyhrazujeme préavo
na technické a vzhledové zmény.
© Royal Appliance International GmbH



BEZPECNOSTNI POKYNY

k navodu k obsluze

PreCtéte si ndvod k obsluze velmi pozorné, a to
jesté piedtim, neZ zacnete s pfistrojem pracovat.
Tento névod k obsluze si peclivé uschovejte.
Pokud pristroj predate tieti 0sobé, pfilozte k nému
také tento navod k obsluze. NedodrZovéni pokynii
uvedenych v tomto névodu k obsluze miize zpi-
sobit tézkd zranéni nebo Skody na pfistroji.

Za Skody, které vzniknou nerespektovanim pokynii
uvedenych v tomto ndvodu k obsluze, nerucime.
Diilezité pokyny mimo tuto kapitolu jsou ozna-
¢eny nasledovné:

AV?STRAHA!

Varuje pred nebezpecim pro vase zdravi a pouka-
zuje na mozna rizika zranéni.

A POZOR!

Poukazuje na hrozici poskozeni pristroje a jinych
predmétd.

UPOZORNENI

Zduraziuje tipy a informace.
Tento navod k obsluze si mizZete také
stahnout z naseho webu:
www.dirtdevil.de

k urcitym skupinam osob

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostat-
kem zkusenosti a/nebo znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo pokud byly pouceny o bezpet-
ném pouzivani pfistroje a porozumély rizikiim,
které z néj vyplyvaji.

Obalové materidly a malé casti se nesméji
pouZivat na hrani. Hrozi nebezpedi udusenti.

Z
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(isténi a uZivatelskou idrzbu nesméji provadét
déti bez dozoru. Déti i s pristrojem nesméji hrat.
Pristroj a napdjeci kabel udrZujte mimo
dosah déti mladsich 8 let, pokud je pfistroj za-
pnuty, zapojeny do zasuvky nebo se chladi.

Osoby se smyslovymi poruchami, zvI&sté se
snizenou citlivosti na teplotni rozdily, museji byt
pfi pouZivani tohoto pfistroje velmi opatrné.

k horké pare

AVYSTRAHA!

Horka para a horké povrchy! Nebezpeci opareni.

Proud pdry nikdy nesméfujte na osoby,
zvifata nebo rostliny. Proud pary sméfujte pou-
ze na Cistény podklad. Sami dbejte na to, aby se
Cdsti téla nemohly dostat pod proud pdry.

Nesméfujte proud pary na elektrické pfistroje,
zdsuvky, kabely atd. Hrozi riziko drazu elektric-
kym proudem.

vev. v

Pristroj mé pro CiSténi pipravenou paru
pod tlakem. Dokonce i po vypnuti pfistroje je
jesté dalSich cca 30 minut k dispozici horkd para.
Hned po vypnuti pfistroje vypustte piebytecnou
paru tim, Ze stisknete tlacitko pary na ru¢nim
parnim Cistici (obr. [8/®).

Pfistroj nepouZivejte k ¢iSténi tlakovych
nddob, nddob naplnénych kapalinami, ani na-
dob, jejichz obsah vam neni znam. Hrozi riziko
protrZeni a vybuchu.

Horky pfistroj a jeho pisluenstvi nechte

vychladnout, predtim nez se jich dotknete.
Noste pistroj pouze za rukojet.
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Dévejte pozor, abyste pfilis dlouho neistili
jedno misto a nepouzivali vihkou nebo mokrou
podlozku z mikrovlakna. V opacném pfipadé
miiZe dojit k poSkozeni podkladu. Béhem cisténi
a po ném zajistéte dobré vétrani.

Pokud si nejste jisti, zda je vhodné vasi pod-
lahovou krytinu distit parou, zeptejte se vzdy
nejprve vyrobce podlahové krytiny a nechte si
potvrdit jeji snasenlivost. V opacném pripadé
miiZe dojit k poSkozeni podkladu. Vyzkousejte
pfistroj na skrytém misté.

k napajeni elektrickym proudem
Pistroj je napdjen elektrickym proudem. Obecné
tak hrozi riziko uderu elektrickym proudem.
Dbejte proto nasledujicich pokynii:

Nikdy nesméfujte proud pary na pfistroje,
které obsahuji elektronické soucasti, ani do
vnitiniho prostoru trouby. Proud pdry udrZujte
v bezpecné vzdalenosti od elektrickych zasuvek
a napdjeciho kabelu. Elektrické zasuvky a napa-
jeci kabely nesméji pfijit do styku s horkem a
parou. V opacném pfipadé mize dojit k posko-
zeni napdjeciho kabelu, coz mlize vést k Grazu
elektrickym proudem.

Nikdy pistroj neponofujte do vody nebo do
jiné kapaliny.

Zasobnik na vodu pliite vyhradné po skonce-
ni ¢isténi a vytazeni zastrcky. Zasobnik na vodu
pliite opatrné pomoci odmérky. Dbejte na to,
aby ostatni Casti pfistroje zlstaly suché.

Po pouziti a pred uzivatelskou Gdrzbou vy-
tahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pristroj nikdy nepfendsejte za napadjeci kabel.

Pfed pouZitim napdjeci kabel zcela odvirite.

Z

Kdyz vytahujete napajeci kabel ze zasuvky,
tahejte vzdy pfimo za zastrcku. Nikdy netahejte
za napdjeci kabel.

Dbejte na to, aby napéjeci kabel nebyl nikde
skiipnuty, ohnuty, nebo prejety, aby nepfisel do
kontaktu se zdroji horka a aby nehrozilo nebez-
peci zakopnuti o néj.

Pred pouzitim zkontrolujte napdjeci kabel,
zda neni poskozeny. NepouZivejte pfistroj s po-
Skozenym kabelem nebo vadnou zdstrckou.

Pokud potfebujete pouZit prodluZovaci Shd-
ru, pouZivejte pouze jednoduché prodluzovaci
$idiry s kontrolovanou bezpecnosti a stupném
kryti proti stfikajici vodé, které jsou dimenzo-
vané na piikon tohoto pfistroje (nepouZivejte
vicendsobné zdsuvky).

Pred CiSténim nebo Gdrzbou pfistroje se
ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a odpojeny ze
zdsuvky.

Pokud je pristroj zapojeny do zasuvky, nene-
chavejte jej bez dozoru.
pfi poskozeni pristroje
V pfipadé poskozeni pfistroje nebo napéjeciho
kabelu musi byt provedena vyména vyrobcem,
jeho zakaznickym servisem ¢i podobné kvalifi-
kovanou osobou, aby se predeslo ohroZeni.

Pristroj nepouZivejte, pokud spadl, je posko-
zeny nebo netésny, byl ponofeny ve vodé nebo
ponechan venku.

Poskozeny pristroj predejte k opravé autori-
zované specializované firmé nebo zakaznickému
servisu Dirt Devil, >, International Services” na
strané 2.
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ke spravnému zptisobu pouzivani

Tento piistroj smi byt pouZivan pouze v domdc-

nosti. Neni vhodny pro profesiondlni vyuZiti. Pri-

stroj pouZivejte vyhradné k cisténi bézné zne-
cisténych povrchd, které vydrzi vysokou teplotu,
tlak a vihkost horkeé péry.

S opatrnosti a ziskanou praxi Ize pfistroj pou-

Zit ik oziveni koberct, zavést, odéva atd. Jaké-

koli jiné poufZiti pfistroje se povaZuje za pouZiti

v rozporu se stanovenym Gcelem a je zakdzané.

Zvlast je zakdzano:

Pouzivani

— v blizkosti vybusnych nebo vysoce hofla-
vych latek nebo tlakovych nadob
=> Nebezpedi pozdru, vybuchu a protrZeni!

— ke zvlh¢ovéni vzduchu v mistnosti nebo k
vytapéni mistnosti

— neorigindlniho pfisluenstvi
-> Naruseni bezpecnosti pfistroje!

- venku
=> Nebezpeci zniceni destém a nedistotami!

Parni Cisténi

— osob, zvifat anebo rostlin a také odévi
na téle

—  povrchd, které obsahuji zdravi Skodlivé lat-
ky. Horkd para miize tyto latky uvolnit.

— textiliiz akrylu, Dralonu, sametu nebo Inu.
Mohlo by dojit k jejich poskozeni.

—  povrchd z netvrzeného skla. Mohly by
prasknout v disledku teplotniho Soku.

- kze, ndbytku, neo3etienych, lakovanych,
olejovanych nebo navoskovanych drevé-
nych nebo parketovych podlah i povrchi
zmékkého nebo lesklého plastu. Mohlo by
dojit k jejich poskozeni.

PInéni zésobniku na vodu jinymi kapalinami
neZ studenou vodou. Pfisady v zasobniku na
vodu zplsobuji nespolehlivost pfistroje. Horka
nebo vafici voda zpdsobi poskozeni pfistroje.

PouZivni pfistroje s prazdnym zdsobnikem
na vodu nebo bez uzavéru zésobniku

Strkani predméti do otvordi v pfistroji

Opravy vlastnimi silami

-> Nebezpeci zranéni a zaniku néroku

na bezplatnou vyménu.

k uloZeni

Pfistroj ukladejte na chladném, suchém
misté mimo dosah déti.

Pfed uloZenim se ujistéte, Ze je zdsobnik
na vodu prazdny a Cisty.

k likvidaci

Po skonceni Zivotnosti pfistroj ekologicky
Zlikvidujte, >, 0chrana Zivotniho prostredi a lik-
vidace” na strané 62.



Pripravy

Seznameni se s pristrojem

Obr.[11: (D Drzadlo; @) Tlacitko pro odjisténi;

@) Tlacitko pary na ru¢nim parnim cistici (neni vidét);
(@ Regulator pary; (5) Uzavér zésobniku; (&) Parni
podstavec; (@) Kluzny nastavec na koberce; (8) Zasobnik
na vodu; (9 Indikétor provozu; @0 Korpus pfistroje;
@D Drzadlo ru¢niho parniho ¢istice; 32 Odmérka (voli-
telné vybaveni); @3 Rychlé odjisténi kabelu; 8 Kabel;
@3 Odjisténi parniho podstavce; @) Rychlé odjisténi
kabelu

Prislusenstvi (voliteIné vybaveni):

Obr. 24: (D) Plastovy karta¢; @) Kovovy kartae; 3 Karta¢
na spary; (@ Nastavec na oziveni textilu; &) Stérka na
sklo; (® Tryska Jet; @) Prodluzovaci hadice

Vybaleni a montaz

@ Piekontrolujte, zda je vybaleny obsah kompletni.
V piipadé, Ze zjistite na pfistroji poskozeni vzniklé pri
prepravé, nebo pokud néco chybi, obratte se nepro-
dlené na vaseho prodejce. @ Nasadte korpus pFistro-
je na parni podstavec (obr. [2]). €@ Nasadte drzadlo
do korpusu pfistroje. Pfi montazi nebo demontézi dr-
7adla korpus pfistroje pevné drzte (obr.[3)). @ Postavte
parni ¢isti¢ rovné tak, ze korpus pfistroje potlacite
dopredu, az zasko¢i (obr. [4)).

PInéni zasobniku na vodu

@ Pokud potiebujete zdsobnik na vodu naplnit béhem
cisténi, parni Cisti¢ vypnéte a nechte jej vychladnout.
@ Stisknéte tlacitko pro odjisténi a odstrafite drzadlo
z korpusu pfistroje (obr. [5]). € Stisknéte odjisténi
parniho podstavce a odstrante parni podstavec z korpu-
su piistroje (obr.[6]). @ Polozte korpus pfistroje na rov-
nou plochu. @ Odsroubujte uzavér zasobniku pro-

ti sméru hodinovych ru¢i¢ek a sundejte jej (obr. [Z1).
@ Pomoci odmérky napliite zasobnik na vodu 330 ml
(2 x 165 ml) vody (obr. [8]). @ Nasadte uzavér zésob-
niku zpét na otvor zasobniku a zasroubujte jej otoce-
nim ve sméru hodinovych rucicek.

Zapojeni pistroje do elektrické sité

@ Presvédcte se, Ze je parni ¢isti¢ vypnuty. @ Odviite
cely kabel z rychlych odjisténi (obr. [11/a3) a ().

© Zapojte zastreku do zasuvky.

UPOZORNENI:

Pokud se parni cisti¢ prehreje, vypne se: Vypnéte
jej a nechte jej minimalné 2 az 4 hodiny vychlad-
nout.

v

ni tvrdych podlah

@ Podlozku z mikrovldkna polozte na podlahu bilou
stranou vzhUru. Na podlozku z mikrovldkna umistéte
parni podstavec a ujistéte se, ze podlozka pokryva cely
parni podstavec (obr. [14 ). @ Zapojte zastreku do za-
suvky. @ Nastavte regulator pary do polohy, ON”
(obr.[16 ). = Indikétor provozu sviti cervené. Parni gisti¢
se zacne zahfivat a zhruba za 30 sekund je pfipraveny
k provozu. @ Otocte regulator pary do pozadované
polohy (obr. 16 ).

-> Proud péry se aktivuje automaticky.

@ Polozte nohu na parni podstavec a zatédhnéte dr-
#adlo dozadu (obr. [i7). @ Pomalu pohybujte parnim
¢isticem po podlaze dopfedu a dozadu. @ Nastavte
reguldtor pary do polohy,OFF“. = Parni Cistic vy-
chladne, indikator provozu zhasne. @ Vytahnéte za-
stréku ze zasuvky. @ Jakmile parni ¢isti¢ vychladne,
zatlacte nohou na jeden roh podlozky z mikrovlak-
na a nadzvednéte parni ¢isti¢, aby se podlozka uvol-
nila. @ Nechte podlozku z mikrovlakna uschnout na
vzduchu nebo ji vyperte.




Viz > ,Cisténi tvrdych podlah” na strané 66. Navic
pouzijte kluzny nastavec na koberce.

@ Parni podstavec s podlozkou z mikrovlakna zasui-
te dopredu do kluzného nastavce na koberce. Pak za-
tla¢te zadni ¢ast parniho podstavce do spony (obr. [15).
@ Jakmile parni ¢isti¢ vychladne, zatla¢te nohou na
sponu a nadzvednéte parni Cisti¢, abyste mohli od-
stranit kluzny néstavec na koberce.

Pouziti pristroje jako rucniho parniho distice

@ Namontujte pozadovany dil ptislusenstvi, >, Mon-
téz kartac” na strané 67. @ Zapojte zastréku do
zéasuvky. @ Nastavte regulator pary do polohy,ON”
(obr. . ). = Indikator provozu sviti cervené. Parni Cis-
ti¢ se zacne zahtivat a zhruba za 30 sekund je pfipra-
veny k provozu. @) Otocte regulétor péary do pozado-
vané polohy (obr. [16 ). @ K produkci pary kratce stisk-
néte tlacitko pary na ru¢nim parnim cistici (obr. .).
@ Nastavte regulétor pary do polohy,OFF*. = Parni
&isti¢ vychladne, indikéator provozu zhasne. @ Vytah-
néte zastréku ze zasuvky. @ Jakmile parni ¢isti¢ vy-
chladne, odstrante pfislusenstvi.

0Oziveni koberct

Montaz prislusenstvi

Montaz kartacii

@ Stisknéte k sobé kartac a trysku Jet, az uslysite
cvaknuti (obr. [10).

@ Zatlacte trysku Jet do korpusu pfistroje, az uslysite
cvaknuti (obr. [11).

Montaz nastavce na oZiveni textilu

@ Navléknéte textilni potah na textilni nastavec
(obr.[12). @ Zatlacte textilni nastavec do korpusu
pfistroje. Nezaskoci. Potahnéte za néj, abyste se
ujistili, zda pevné sedi (obr. i2).

Montaz stérky na sklo

@ Navléknéte textilni potah na textilni nastavec
(obr. .). @ Zavéste stérku na sklo do prohlubné
v nastavci na oziveni textilu. Oboji pfitlacte k sobé
(obr. .). © Zatlacte textilni nastavec do korpusu
pfistroje. Nezaskoci. Potdhnéte za néj, abyste se
ujistili, zda pevné sedi (obr. [i3).

UloZeni pristroje

@ Postavte parni ¢isti¢ rovné tak, ze korpus pfistroje
potlacite doptedu, az zasko¢i (obr. [4)). @ Vytdhnéte
zastreku ze zasuvky a kabel omotejte kolem rychlych
odjisténi (obr. 22).



Udriba pristroje Prislusenstvi
Vypra’zdném’ zésobniku na vodu « 1 kluzny nastavec na koberce — 03250006 (obr. 23/A)

« 1 tryska Jet - 0325007 (obr. 23 /B)

« 1 podlozka z mikrovldkna - 0325001 (obr. 23 /C)

- 1 karta¢ na spary — 0325008 (obr. 23 /D)

- 1 plastovy karta¢ — 0325009 (obr. 23 /E)
ReSeni problémii

@ Vypnéte parni ¢isti¢ a vytahnéte zastreku ze zasuvky.

Nechte parni ¢isti¢ vychladnout. @ Stisknéte tlacitko

pro odjisténi a odstrante drzadlo z korpusu pfistroje

(obr.[5)). @ Stisknéte odjisténi parniho podstavce a

odstrafite parni podstavec z korpusu pfistroje (obr. [67).

@ Polozte korpus piistroje na rovnou plochu.

@ Odsroubuijte uzavér zasobniku proti sméru hodi- Predtim nez kontaktujete zdkaznicky servis Dirt Devil
novych ruci¢ek a sundejte jej (obr. [Z)). @ Zbylou nebo odedlete pfistroj do servisu Dirt Devil, najdete
vodu vylijte do umyvadia (obr. [9)). spoustu doplnujicich informaci k feeni a odstrano-
@ Nasadte uzavér zasobniku zpét na zasobnik a vani probléma v servisni sekci naseho webu.

zadroubuijte jej oto¢enim ve sméru hodinovych ruci¢ek.  www.dirtdevil.de/service

Prani podlozky z mikrovlakna a textilniho
potahu

@ Podlozku z mikrovldkna perte v pracce (max. 40 °C),
textilni potah perte v ruce (obr.19). @ Vypranou
podlozku resp. potah nechte dikladné vyschnout
minimalné po dobu 24 hodin.

Odstranéni ucpani

@ Z korpusu pristroje odstrarite parni podstavec
(obr.[8]). @ Z korpusu pfistroje odstrarite drzadlo
(obr.[5]). @ K odstranéni ucpani zasufite do trysky
maly tenky predmét (napt. narovnanou kancelaiskou
sponku) (obr. 20). @ K odstranéni ucpani odstraiite
z parniho podstavce podlozku z mikrovldkna a do ot-
vor(ll pro paru zasunte maly tenky pfedmét (napf. na-
rovnanou kanceladfskou sponku) (obr. .).
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Koszonijiik!

Oriiliink, hogy a Dirt-Devil termék megvésarlasa mellett dontott. Koszonjiik a vasarlasat és kivanjuk,
hogy sok 6réme legyen a késziilékkel!

A termékhez tovabbi informdcidkat a jelen haszndlati utasitdsban és a www.dirtdevil.de internetes
oldalon tal4l. Dirt-Devil Ugyfélszolgalatunk elérhet8sége a 2. oldalon talalhato.

Miiszaki adatok

Késziilék fajta Goztisztito
Modelinév; modell M325

Fesziiltség 220-240V ~,50 Hz
Teljesitmény 1300 W

Viztartaly térfogata 0,331

Tomeg 2,1 kg

Halézati kabel hossza 5m

Kornyezetvédelem és artalmatlanitas

A késziiléket ne dobja a haztartdsi szemétbe. A szakkereskedésben kaphat informaciot
a rendeltetésszer( artalmatlanitasrol.

Szavatossag

Szavatossagi minimumként a 2011/83/EU irdnyelv mindenkori, a nemzeti jogba atliltetett szabalya
érvényes, amennyiben a terméket a Fogyasztd az Eurépai Uni6 terliletén szerezte be. A nem EU
tagorszadgokban az adott orszag minimalis szavatossagi el8irdsai érvényesek.

Erintésvédelmi osztaly |, IPX4 (froccsend viz ellen védett)
/ f \ IPX4
i t FIGYELMEZTETES - Forré géz! Leforrazhatja magat.

Muszaki és formai véltoztatasok jogat a folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk
magunknak.
© Royal Appliance International GmbH
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

a hasznalati utasitashoz

Kérjiik, olvassa végig a haszndlati utasitast, mieldtt
a késziilékkel megkezdi a munkat. Orizze meg
jol a jelen a haszndlati utasitast. Amennyiben
tovabbadja a késziiléket, ezt a hasznalati utasitast
is adja dt. A haszndlati utasitas be nem tartasa
stilyos sériilésekhez vagy a késziilék karosoda-
sahoz vezethet. Nem vallalunk felel6sséget
azokért a karokért, amelyek a hasznalati utasi-
tds be nem tartdsabol keletkeztek.

Ezen a fejezeten kiviili tudnivaldkat az alabbi
jelekkel lattuk el:

AFIGYELMEZTETES!

Az egészségét fenyegetd veszélyekre figyelmez-
tet és mutatja a lehetséges sériilések kockazatait.

AFIGYELEM!

A késziiléket és mas targyakat fenyegeto veszély-
re hivja fel a figyelmet.

MEGJEGYZES

Kiemeli a tanacsokat és tudnivalokat.
Ezt a hasznalati utasitast letoltheti a webolda-
lunkrdl is: www.dirtdevil.de

a személyek bizonyos csoportjahoz

Ezt a késziiléket csak 8 évnél iddsebb gyere-
kek kezelhetik és csokkentett fizikai, érzékelési
vagy szellemi képesséqli vagy sziikséges tapasz-
talattal és / vagy tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek csak feliigyelet mellett, a biztonsagos
kezelésre vald kioktatds és a veszélyek megis-
merése utan hasznalhatjak.

A csomagold anyagokkal és kisebb tartozé-
kaival nem szabad jatszani. Fulladasveszély.

A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast —
feliigyelet nélkiil — gyerekek nem végezhetik.
Gyerekeknek a késziilékkel jatszani tilos.

A 8 évnél fiatalabb gyerekeket a késziléktdl
és a halozati kabeltdl tavol kell tartani, amed-
dig a késziilék bekapcsolva van és a villamos
hdlézathoz csatlakozik.

Az érzékelési zavarban szenvedd személyek,
de kiilonosen azok, akiknek a hdmérséklet érzé-
kelése nehezére esik, a késziiléket csak fokozott
dvatossaggal hasznélhatjak.

a forré gézhoz

AFIGYELMEZTETES!

Forré g6z és forro felliletek! Leforrazhatja magat.

Soha ne irdnyitsa a g6zsugarat emberre
vagy dllatra. A g6zsugarat csak a tisztitandd
feliiletre irdnyitsa. Ugyeljen arra, hogy semmi-
lyen testrésze ne keriiljon a kidramld g6z utjaba.

Ne irdnyitsa a g6zsugarat elektromos készii-
lékekre, csatlakozéaljzatra, stb. Fenndll az dra-
miités veszélye.

A késziilékben nyomas alatt &ll6 forrd géz
van a tisztitdshoz. A haldzati csatlakozd kihdzé-
sa utdn még kb. 30 percig forr6 g6z van a készii-
lékben. Kikapcsolas utdn azonnal engedje ki
a késziilékben maradt g6zt tgy, hogy nyomva
tartja a kézi goztisztitd g6zgombjat (F1/(3. dbra).

Ne hasznélja a késziiléket nyomés alatt &ll0
edény, vagy folyadékkal toltott tartaly tisztitasa-
hoz, aminek a tartalmdt nem ismeri. Szétrepedés-
és robbandsveszély all fenn.

Hagyja kih(lni a késziiléket és annak tarto-

zékait mieldtt ezeket megérintené. A késziiléket
csak a fogantyujanal fogva hordozza.
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Ugyeljen arra, hogy ne hasznlja a késziiléket
tdl sokdig eqy feliileten és nedves vagy vizes
mikroszdlas tisztitokenddvel. Ellenkez6 esetben
a feliilet megrongélddhat. Takaritds kozben és

utdna gondoskodjon a megfeleld szell6ztetésrol.

Ha nem biztos abban, hogy a padld burkolata
alkalmas-e gézzel valo tisztitasra, érdeklddjon
a padldburkolat gyartéjanal és gy6z6djon meg
ennek osszeférhetdségérdl. Ellenkezd esetben
a feliilet megrongdlddhat. Prébalja ki a késziiléket
el6szor egy kevéshé feltiing helyen.

az aramellatashoz

A késziilék elektromos drammal makodik.
Ilyenkor fennall az dramiités veszélye.
Ezért ligyeljen az alabbiakra:

Soha ne irdnyitsa a gdzsugarat elektronikus
alkatrészeket tartalmazo gépekre, mint pl. egy
siit6 belseje. Tartsa tavol a g6zsugarat csatlako-
z6aljzattol és hlézati kabeltdl. Csatlakozoaljzat
és haldzati kabel nem érintkezhet hével vagy
nedvességgel. Ellenkezd esetben a hlézati
kabel megsériilhet, ami dramiitéshez vezethet.

Soha ne meritse vizbe vagy més folyadékba
a késziiléket.

A viztartalyt csak a tisztitds befejezése utan,
kihuizott halézati csatlakozonal toltse fel. A viz-
tartalyt dvatosan toltse fel a mérdpohér segitsé-
gével. Ugyeljen arra, hogy a késziilék tobbi része
szaraz maradjon.

Hasznalat utan és a felhasznaldi karbantartas
eldtt hiizza ki a csatlakozé dugét a csatlakozdal-
jzatbdl.

Ne szallitsa a késziiléket a haldzati kabelnél
fogva. Hasznélat el6tt teljesen tekerje le a kdbelt.

Ha a haldzati kabelt az aljzathol ki akarja
hiizni, mindig kozvetleniil a dugdnal fogja meg
azt. Soha ne htizza ki a csatlakozo dugdt az al-
jzatbdl a kabelnél fogva.

Ugyeljen ra, hogy a halézati kabel ne torjén
meg, ne ¢sipddjon be, ne hajtsanak dt rajta vagy
ne érintkezhessen héforrassal, ill. ne okozhas-
son botlasveszélyt.

Hasznalat el6tt ellendrizze a kabel sértetlen-
ségét. Ne haszndlja a késziiléket sériilt kabellel
vagy csatlakozéval.

Ha hosszabitd kabelre van sziiksége, csak
GS-tandsitvannyal elldtott, froccsend viztél
védett, egyszeres hosszabbit6t haszndljon (nem
pedig elosztdt), amely a késziilék altal felvett
teljesitményre késziilt.

A tisztitds vaqy felhaszndl6i karbantartds el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék ki legyen
kapcsolva és a csatlakozd dugd ki legyen huzva.

Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil,
ameddig a csatlakozd be van dugva a csatlako-
z6aljzatba.

meghibasodott késziilék esetén
Amennyiben a késziilék vagy a hldzati kabel
megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartoval, annak vevdszolgdlataval
vagy egy hasonld szakképzettséggel rendelkezé
személlyel.

Ne haszndlja a késziiléket, ha az valahonnan
leesett és athatéan megsériilt, vizbe meriilt
vagy a szabadban felejtették.

Adja le javitdsra a meghibdsodott késziiléket
eqgy megfeleld jogosultsdggal rendelkezd szak-
véllalatnak vagy a Dirt-Devil vevészolgalatanal,
> International Services”, 1d. 2. oldal.
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arendeltetésszerii hasznalathoz

A késziilék csak a haztartasban hasznalhato.
Ipari céli hasznalatra nem alkalmas. A késziilé-
ket kizérélag dtlagosan szennyezett, kemény
feliilet tisztitasara haszndlja, amelyek ellenall-
nak a forrd g6z nyomasanak, nedvességének és
hémérsékletének.

Kell6 6vatossaggal és gyakorlattal a késziilék
sz6nyegek, fiiggonyok, ruhdzat, stb. felfrissité-
sére is haszndlhaté. Minden mas jelleg(i haszné-
lat nem rendeltetésszerdnek mindsiil és tilos.
Kiilonosen tilos:

a hasznélat
— robbano- és gydlékony anyagok vagy
nyomas alatt all6 tartalyok kozelében
=> Tliz-, robbanés- és repedésveszély!
— helyiség pardsito késziilékként vagy
a helyiség flitéséhez
— nem eredeti tartozékok
-> Késziilék biztonsaganak korlatozasa!
— aszabadban
> Akésziiléket az esd és a szennyezddés
tonkre teheti!

az aldbbiak gdztisztitésa

— ember, dllat vagy novény, valamint le nem
vetett ruhadarabok.

— azegészséget karositd anyagokat tartal-
mazo felliletek. Ezeket a forrd g6z oldhatja.

—  akril, dralon, barsony vagy vaszon textiliak.
Ezek kdrosodhatnak.

—  kezeletlen liveg feliilet. A hirtelen hétdl
megrepedhet.

—  bdr, butorok, kezeletlen, lakkozott, olajo-
zott vagy viaszolt faparkettak, valamint
lagy vagy csillogé mdanyag feliileteken.
Ezek kdrosodhatnak.

A viztartély hideg viz helyett mas folyadék-
kal valé megtoltése. Adalékok a viztartalyban
veszélyeztetik a késziilék iizembiztonsagat. Forr6
vagy forrshan 1év6 viz a késziiléket kdrositja.

A késziilék tres viztartallyal vagy tartaly
z4rd fedél nélkiili haszndlata

Idegen targy bedugdsa a késziilék nyildsaiba

Sajdtkezd javitdsok

-> Sériilésveszély és az ingyenes potldsra

vald igény megsziinése!
a tarolasrol

A késziiléket szdraz, hivos helyen, a gyere-
kektdl elzarva tdrolja.

Tarolas el6tt gy6zddjon meg réla, hogy a viz-
tartdly iires és tiszta.

az artalmatlanitasrol

A késziilék élettartamanak végén, drtalmat-
lanitsa azt kornyezetkimélden, >, Kornyezetvé-
delem és drtalmatlanitas” 69. oldalon.
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Goztisztitas

Elokésziiletek

Késziilék megismerése

[41. dbra: @ Foganty(; @ Kioldé gomb; @) Gézgomb
kézi géztisztitd (nem lathato); @ Gézszabalyzo;

(® Tartalysapka; (&) Géztalp; (7) Szényeg-csuszka;

(® Viztartaly; (9 Miikddésjelz6 lampa; 0 Késziiléktest;
@D Foganty kézi géztisztitd; @2 Mérépohar (opcio-
nalis); @3 Gyorskioldé kabel; G4 Kabel; @5 Kiold6 g6z-
talp; @ Gyorskioldé kabel

Tartozékok (opcionalis):

24, 3bra: @) Mlanyagkefe; @ Fémkefe; @) Fugatisztito
kefe; (@) Textil frissits; (5) Ablaklehuzo; (6) Sugarfuvoka;
(@ Hosszabité csé

Kicsomagolas és osszeszerelés

@ Vizsgalja at, hogy hianytalanul megvan-e minden
alkatrész. Amennyiben szallitdésbdl eredd sériilést észlel,
forduljon haladéktalanul az elad6jahoz. @ Csatlakoz-
tassa a késziiléktestet a géztalpon (121. dbra). € Dugja
be a nyelet a késziilékbe. Tartsa er6sen a készuiléket
amikor a fogantyut csatlakoztatja vagy eltavolitja
(3. dbra). @ Allitsa fel a géztisztitot Ugy, hogy a ké-
sziiléket elérebillenti amig az be nem akad (4. 4bra).

Viztartaly feltdltése

@ Ha a viztartalyt a tisztitasi folyamat alatt fel kell
tolteni, kapcsolja ki és hagyja kihulni a g6ztisztitot.
@ Nyomja meg a kioldé gombot és tavolitsa el a
fogantyut a késziilékbé! (5. abra). @ Nyomja meg

a g6ztalp kioldé gombot és tavolitsa el a g6ztalpat

a késziilékbd| (6. abra). @ Helyezze a késziiléket sik
feliiletre. @ Csavarja le a tartalysapkat az 6rajarasaval
ellentétes iranyba és emelje le a fedelet ([Z.. dbra).
@ Hasznalja a mérépoharat, hogy a viztartalyt 330 ml
(2 x 165 ml) vizzel feltéltse (18]. abra). @ Helyezze visz-
sza a tartély sapkajat a tartaly nyilasara és az 6ramuta-
16 jérasaval megegyezé irdnyban forgatva zarja le.
Csatlakoztassa ra a késziiléket a halézatra

@ Gy626djon meg arrdl, hogy a géztisztité ki van
kapcsolva. @ Csévélje le teljesen a kabelt a gyorski-

oldéroél ([11/@3. és Ge). abra). @ Dugja be a csatlako-
76t az aljzatba.

MEGJEGYZES:

Ha a g6ztisztitd tulmelegszik akkor kikapcsol:
Kapcsolja ki és hagyja legalédbb 2-4 6ran keresztdil
kihtilni.

Keménypadlo tisztitas

@ Helyezze a mikroszélas tisztitokendét a fehér felével
felfelé a padléra. Helyezze a géztalpat a mikroszalas
tisztitokendére és bizonyosodjon meg réla, hogy a
géztalp teljesen fedve legyen ({i4. dbra). @ Dugja be
a csatlakoz6t az aljzatba. € Forgassa el a gézszabalyzot
,ON”helyzetbe (6. abra). = A m(ikddést jelz6 lampa
piros fénnyel vilagit. A géztisztit6 kezd felmelegedni
és kb. 30 mp mulva hasznalatra kész. @) Forgassa el

a gbzszabalyzét a kivant helyzetbe ({16. &bra).

=> A gbzsugar automatikusan aktivalodik.

© Helyezze a labat a géztalpra és hiizza meg a foganty-
Ut hatra felé (7. dbra). @ Mozgassa a géztisztitét lassan
elére és hatra a padlon. @ Kapcsolja a gézszabalyzot
,OFF”allasba. = A g6ztisztitd kezd kihulni, a m(iko-
dést jelz6 lampa kialszik. @ Huzza ki a dugét a csat-
lakozo aljzatbél. @ Miutan a géztisztito kihilt, 1épjen
ra a mikroszalas tisztitokendd egyik sarkara és emelje
fel a géztisztitot és tavolitsa el a tisztitokendét. @
Hagyja megszaradni a levegén vagy mossa ki a mik-
roszalas tisztitokendot.



Szényeg felfrissitése

Lasd a >,Keménypadlé tisztitas” 73. oldalon.
Hasznalja ehhez a sz6nyeg-csuszkat.

@ Csusztassa be a g6ztalpat a mikroszalas tisztito-
kendével elére a csiszkaba. Pattintsa be a géztalp
hatsé részét a rogzitd kapocsba (15. abra). €@ Amikor
a g0ztisztitd kihilt, nyomja meg a rogzité kapcsot
lefelé a labaval és emelje fel a gbztisztitot, hogy elta-
volitsa a csuszkat.

Késziilék hasznalata kézi g6ztisztitoként

@ Szerelje fel a kivant tartozékot, >, Kefe felszerelése”
74. oldalon. @ Dugja be a csatlakozét az aljzatba.

@ Forgassa el a gézszabalyzét,ON” helyzetbe

(8. abra). = A m(ikodést jelz6 lampa piros fénnyel
vilagit. A g6ztisztitd kezd felmelegedni és kb. 30 mp
mulva hasznalatra kész. @) Forgassa el a gézszabalyz6t
a kivant helyzetbe (fi6. abra). @ Nyomja meg réviden
a g6zgombot a késziléken a g6z elballitdsdhoz

(8. abra). @ Forgassa el a g6zszabalyzét, OFF” 4llasba.
= A g6ztisztitd kezd kihilni, a mlkodést jelzé lampa
kialszik. @ Huzza ki a dugét a csatlakozé aljzatbdl.

© Amikor a géztisztit kihdilt, tavolitsa el a tartozékot.

Tartozék felszerelése

Kefe felszerelése

@ Nyomja ssze erésen a kefét és a sugarfuvokat,
amig egy kattanast nem hall (10. bra).

@ Nyomja 8ssze erésen a sugarflivokat és a készii-
léktestet, amig egy kattanast nem hall (11. &bra).
Textil frissitd felszerelése

@ Huzza ré a textilkendét a textil feltétre (.. abra).
@ Dugja be a textil feltétet a késziilékbe. Nem fog
bepattanni. Hizzon egyet rajta, hogy biztonsagosan
legyen régzitve a helyén (12. bra).

Ablaklehuzo felszerelése

@ Huzza ra a textilkendét a textil feltétre (.. abra).
@ Akassza be az ablaklehuzét a textil frissité mélye-
désébe. Nyomja ssze a kettét (13. abra). @ Dugja be
a textil feltétet a késziilékbe. Nem fog bepattanni.
Huzzon egyet rajta, hogy biztonsagosan legyen rog-
zitve a helyén (3. 4bra).

Késziilék tarolasa

@ Allitsa fel a géztisztitt Ugy, hogy a késziiléket
elérebillenti amig az be nem akad (.. abra).

@ Huzza ki a csatlakozét a csatlakozdaljzatbdl és
tekerje fel a kabelt a gyorskiolddkra (22. dbra).



A késziilék karbantartasa
Viztartaly kiiiritése

@ Kapcsolja ki a géztisztitét és hiizza ki a csatlakozo-
dugot az aljzatbodl. Hagyja kihiilni a géztisztitot.

@ Nyomja meg a kioldé gombot és tévolitsa el a
fogantyut a késziilékbo! (5. abra). @ Nyomja meg
a g6ztalp kioldé gombot és tavolitsa el a géztalpat

a késziilékbdl (6. dbra). @ Helyezze a késziiléket sik
feliiletre. @ Csavarja a tartalysapkat az 6rajarasaval
ellentétes iranyba és emelje le a fedelet (7. dbra).
@ Ontse ki a maradék vizet a csapba (9. abra).

@ Helyezze vissza a tartaly sapkajét a tartalyra és

az éramutatd jarasaval megegyez6 iranyba forgatva
zarja le.

Mikroszalas- és textilkendé mosasa

@ Mossa a mikroszélas tisztitokendét moségépben
(max. 40 °C) vagy a textilkend6t kézzel (.. abra).
@ Hagyja teljesen megszaradni a kimosott kendét
legalabb 24 6rdig.

Dugulasok megsziintetése

@ Tavolitsa el a gbztalpat a késziilékré| (6. dbra).

@ Tavolitsa el a fogantyUt a késziilékbél (5. dbra).
@ Dugjon egy kicsi, vékony targyat (pl. egy kihajlitott
gemkapcsot) a fuvokaba, hogy a dugulast megsziin-
tesse (20. abra). @ Tavolitsa el a mikroszalas tisztitoken-
dét a géztalprol és dugjon egy kicsi, vékony targyat

(pl. egy kihajlitott gemkapcsot) a gézcsatornaba,
hogy a dugulast megsziintesse (21. abra).

Tartozékok

« 1 Szényeg-cstszka - 03250006 (23/A &bra)

« 1 Sugérfavoka — 0325007 (23/B 4bra)

- 1 Mikorszalas tisztitokendd — 0325001 (23/C 4bra)
« 1 Fugatisztitokefe — 0325008 (23/D abra)

- 1 Mlanyagkefe - 0325009 (23/E bra)

Hibaelharitas

Miel6tt felveszi a kapcsolatot a Dirt-Devil vevészolga-
latunkkal vagy a késziléket a Dirt-Devil vevészolga-
lathoz bekuldi, a weboldalunk szerviz részén sok kie-
gészité tudnivaldt taldl a megoldashoz és a
hibaelharitashoz.

www.dirtdevil.de/service
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Cok tesekkiirler!

Kararinizi bir Dirt Devil Grlini yonlinde vermenizden dolayl memnuniyetimizi bildirmek isteriz.
Cihazinizi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz ve satin aldiginiz icin tesekkir ederiz!

Satin aldiginiz Griin ile ilgili daha fazla bilgiyi kullanma kilavuzunda ve web sitemiz www.dirtdevil.de
icerisinde bulabilirsiniz. Dirt-Devil musteri hizmetlerine 2. sayfada bulacaginiz iletisim bilgilerinden
erisebilirsiniz.

Teknik Veriler
Cihaz tiirii Buharlayic
Model adi, model M325
Gerilim 220-240V ~,50 Hz
Giig 1300 W
Su tanki hacmi 0,331
Agirhik 2,1kg

Elektrik kablosu uzunlugu  5m

Cevreyi koruma ve imha etme

Cihazi ev ¢cdpuinden ayri imha edin. Yerel yonetim veya yetkili saticiniz cihazi usuliine
uygun sekilde nasil imha edeceginiz hakkinda size malumat verir.

~
X

Garanti kapsami

Eder cihazi Avrupa Birligi icinde tliketici olarak satin aldiysaniz, asgari garanti standardi olarak,
2011/83/AB sayili AB-Yonetmeliginin, ilgili ulusal yasaya uyarlanmasi gegerlidir. AB Gyesi olmayan
Ulkelerde, ilgili tilkede gecerli asgari garanti istemleri gegerlidir.

Koruma sinifi I, IPX4 (Su sicramasina karsi korumali)
/ f \ IPX4
i t UYARI - Sicak buhar! Haslanma tehlikesi.

Sarekli trtin iyilestirme kapsaminda teknik degisiklik
ve sekil degisikligi yapma hakki sakhdir.
© Royal Appliance International GmbH



GUVENLIK TALIMATLARI

Kullanim kilavuzuna dair

(ihazla calismaya baglamadan 6nce bu kullanma
talimatini tamamen okuyun. Kullanim kilavuzunu
iyi muhafaza edin. Cihazin liclincii kisilere veril-
mesi durumunda bu kullanma kilavuzunu da
birlikte teslim edin. Bu kullanim kilavuzunun
dikkate alinmamasi, agir yaralanmalara veya
cihazda hasarlara sebebiyet verebilir. Bu kullanim
kilavuzunun dikkate alinmamasi sebebiyle mey-
dana gelen zararlar icin herhangi bir sorumluluk
listlenmeyiz.

Bu bdliimiin diginda kalan dnemli agiklamalar,
asagidaki sekilde isaretlenmistir:

AUYARI!

Sagliginiz agisindan s6z konusu tehlikelere karsi
uyarir ve olasi yaralanma risklerine isaret eder.

A DIKKAT!

Cihazdan veya diger nesnelerden dogabilecek
muhtemel tehlikelere dikkat ¢ceker.

NOT

Onerileri ve bilgileri gosterir.
Bu kullanim kilavuzunu web sitemizden de
indirebilirsiniz: www.dirtdevil.de

Belirli kisi gruplarina dair

Bu cihazlar, gozlemlenmeleri veya cihazin
givenli kullanimina iliskin bilgilendirilmeleri ve
buradan dogan tehlikeleri anlamalar halinde
8 yas ve lizeri cocuklar ve diisiik fiziksel, duyum-
sal veya mental yeteneklere sahip kisiler veya
kullanim deneyimi ve/veya bilgisi olmayan
kisiler tarafindan kullanilabilir.
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Ambalaj malzemesi ve kiigiik parcalar oyun
amacli kullanilmamalidir. Aksi takdirde havasiz
kalarak bogulma riski bulunmaktadir.

Temizlik ve bakim iglerinin gozetim altinda
olmadan ¢ocuklar tarafindan yapilmas yasaktr.
Cocuklarin cihazla oynamas yasaktir.

8 yasindan kiiciik cocuklar, cihazin calismak-
ta oldugu esnada, prize takili durumdayken
veya sojuma esnasinda cihazdan ve baglanti
kablosundan uzak tutulmalidir.

Duyumsal rahatsizliklari olan kisiler, 6zellik-
le sicaklik farklarina iliskin azalmis hassasiyete
sahip kisiler, bu cihazin kullaniminda ¢ok dik-
katli olmalidirlar.

Sicak buhara dair

AUYARI!

Sicak buhar ve sicak yiizeyler! Haglanma tehlikesi.

Buhari asla insanlara, hayvanlara ve bitkilere
tutmayin. Buhar sadece temizlenecek zemin
tizerine tutun. Buhari zemin iizerine tutarken bile,
viicut uzuvlarina buhar gelmemesine dikkat edin.

Buhan elektrikli cihazlara, prizlere, kablolara
vs. tutmayin. Elektrik carpma tehlikesi bulunmak-
tadr.

Cihaz, temizlik icin basing altinda sicak bu-
har hazir bulundurur. Cihaz kapatildiktan sonra
dahi sonra yakl. 30 dakika cihazda sicak buhar
mevcuttur. Cihazi kapatir kapatmaz buharli el
temizleyicinin buhar butonuna (Res. [@1/®)
basmak suretiyle kalan buhari tahliye edin.

Cihazi, basing tanklarinin, siviyla dolu olan
veya muhteviyatini bilmediginiz kaplarin temiz-
lenmesi icin kullanmayin. Aksi halde patlama
tehlikesi mevcuttur.
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Sicak cihaza ve parcalarina dokunmadan
once sogumasini bekleyin. Cihazi sadece sapin-
dan tastyin.

(ihazi uzun siire ayni yerde veya 1slak ya da
nemli bir mikro fiber ped ile kullanmamaya
dikkat edin. Aksi taktirde zemin zarar gorebilir.
Temizlik isleri sirasinda ve sonrasinda ortami
iyice havalandirin.

Zemin dosemenizin sicak buhar ile temizlik
icin uygun olup olmadigindan emin degilseniz,
doseme iireticisi ile irtibata gecerek zemin dose-
mesinin uyumlulugunu teyid ettirin. Aksi taktirde
zemin zarar gorebilir. Cihazi zeminin gdze carp-
mayan bir yerinde test edin.

Elektrik beslemesine dair

(ihaz elektrik akimu ile calisir. Prensip olarak
elektrik carpma tehlikesi soz konusudur.

Bu nedenle asagidaki hususlara dikkat edin:

Buhari, firmin i¢ kismi gibi elektronik bile-
senleri olan bagka aletlerin iizerine tutmayin.
Buhari prizlerden ve elektrik kablolarindan uzak
tutun. Elektrik prizleri ve elektrik kablolar genel
olarak 1styla ve buharla temas etmemelidir. Aksi
taktirde elektrik kablosu zarar gorebilir ve elekt-
rik carpmasi meydana gelebilir.

(ihaz: asla suya veya baska sivilara daldirmayin.

Su tankini sadece temizleme igleminin bit-
mesinden ve fisin cekilmesinden sonra doldu-
run. Su tankini dikkatli bir sekilde ol¢ii kabr ile
doldurun, . Cihazin diger parcalarina suyun
temas etmemesine dikkat edin.

(ihazi kullandiktan sonra ve bakim islerin-
den once elektrik fisini prizden cekin.

Cihaz asla elektrik kablosundan tagimayin.
Elektrik kablosunu kullanimdan dnce tamamen
bosaltin.

Elektrik kablosunu prizden cekeceginiz zaman,
daima fisten tutarak cekin. Asla elektrik kablo-
sundan ¢ekmeyin.

Elektrik kablosunun biikiilmemesine, sikisma-
masina veya iizerinden agir nesnelerin gegme-
mesine veya Isl kaynaklar ile temas etmemesine
dikkat edin.

Elektrik kablosunu kullanmadan dnce olas
hasarlara karsi kontrol edin. Kablosu veya fisi
hasarli cihazi kullanmayin.

EGer uzatma kablosu kullaniimasi gerekiyor-
sa, sadece, cihazin giig tiiketimi iin tasarlanmig
olan, giivenlik testi yapilmis, su sicramalarina
karsi korumali, basit uzatma kablolan (coklu
prizler degil) kullanin.

(ihazin temizliginden veya bakimindan dnce
kapatildigini ve fisin prizden cekildigini kontrol edin.

Fig prizde takili oldugu siirece cihazi goze-
timsiz birakmayin.

Anizali cihazda

(ihazin kendisinin veya elektrik kablosunun
hasar gormesi halinde, tehlikelerin 6nlenmesi
icin diretici veya miisteri hizmetleri tarafindan
veya benzer yetkili bir kisi tarafindan degistiril-
mesi gerekir.

Yere diigen, hasarli, sizdirmazligi kalmamig,
suya daldinlmis veya acik havada birakilan ciha-
zi kullanmayin.

Anizali bir cihazi tamir icin yetkili saticiniza
veya Dirt Devil Miisteri Hizmetlerine, gonderin,
> “International Services” Sayfa 2.
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Amaca uygun kullanima dair

(ihaz sadece evde kullanilmalidir. Ticari kulla-
nim iin uygun degildir. Cihazi sadece, sicak
buharin yiiksek sicakhgina, basincina ve nemine
dayanikli olan normal zeminler iizerinde kullanin.
Dikkatli ve calisilmis uygulamalarda buharli
temizleyici ayrica, halilanin, perdelerin, kiyafet-
lerin vs. canlandinimas icin de kullanilabilir.
Diger her tiirlii kullanim, amaca uygun olmayan
kullanim olarak kabul edilir ve yasaktir.
Ozellikle yasak olan hususlar:

Kullanim
— Patlayici veya kolay tutusabilir maddelerin
veya basing tanklarinin yaninda
-> Ateg ve patlama tehlikesi!
— mekan nemlendirici veya isitici olarak
— orjinal donanimin kullanilmamasi
= (Cihaz giivenligini olumsuz etkileme!
- disarda kullanim
=> Yagmur ve pislik yiiziinden bozulma
tehlikesi!

Buharla temizleme

— Insanlann, hayvanlarin veya bitkilerin ve
iizerinizde bulunan kiyafetlerin temizlenmesi

— Sadlik agisindan tehlikeli maddeler ihtiva
eden yiizeyler. Sicak buhar bu maddeleri
¢ozebilir.

—  Akrilik, dralon, kadife veya keten tekstiller.
Bu diriinler zarar gorebilir.

- Sert olmayan cam yiizeyler. Sicaklik soku
yuziinden kirilabilir.

—  Deri, mobilya, cilalanmamis, boyali, yagli
veya mumlanmis ahsap ve parke zeminler
ve ayrica yumusak veya parlak yapay
plastik yiizeyler. Bu urtinler zarar gorebilir.

Su tankinin soguk su diginda bagka sivilarla
doldurulmasi. Su tankindaki katki maddeleri
cihazin emniyetini yok eder. Sicak veya kaynar
su cihaza hasar verir.

Cihazin bog su tanki veya tank kapagini tak-
madan kullanilmasi

(ihazi agik kisimlarina yabana cisimlerin
sokulmasi

Kendi baginiza buyruk tamiratlar
-> Yaralanma tehlikesi ve iicretsiz degistir-
me hakki kaybolur.

Saklamaya dair

Cihazi serin, kuru ve cocuklarin erisemeyece-
gi bir yerde muhafaza edin.

Muhafaza etmeden dnce su tankinin bos ve
temiz oldugunu kontrol edin.

imhaya dair
(ihazin ¢alisma omri bittikten sonra cevre-

ye duyarli bir sekilde toplama yerine teslim edin,
> “Cevreyi koruma ve imha etme” sayfa 76.



Hazirhklar

Cihazi tamima

Res. [1: (D Tutma sapr; Q) Kilit acma diigmesi; 3) Buhar-
I el temizleyici buhar digmesi (sekilde gortilmiyor);
(@ Buhar ayar diigmesi; (3) Tank kapag; (6) Buhar
ayag); @ Hali bashgr; ® Su tanki; (9) Gii gdstergesi;
Cihaz gévdesi; @) Buharli el temizleyici tutma sapi;
@ Olcii kabi (secenek); @3) Kablo hizli kilit agma diig-
mesi; 14 Kablo; @3 Buhar ayag kilit acma digmesi;
Kablo hizli kilit agma digmesi

Aksesuarlar (secenek):

Res. 24: (D Yapay firca; @) Metal firca; @) Aralik fircasi;
(@ Tekstil bashdy; & Cam silici; (6) Jet diizesi; (7) Uzatma
hortumu

Ambalajdan ¢ikarma ve montaj

@ Ambalaji actiktan sonra parcalarin eksik olup ol-
madigini kontrol edin. Eger tasimadan kaynaklanan
bir zarar tespit ederseniz veya eksik bir parca varsa
derhal saticiniza basvurun. @ Cihazin gévdesini buhar
ayagina takin (Res. [2). @ Tutma sapini cihazin gév-
desine takin. Tutma sapini takarken ya da cikarirken
cihazin gévdesini tutun (Res. [3]). @ Cihazin gévdesini
one dogru iterek yerine oturmasini saglayin ve buharli
temizleyiciyi dik konuma getirin (Res. [4]).

Su tankini doldurma

@ Eger su tankini temizlik islemi esnasinda doldurmak
istiyorsaniz, buharli temizleyiciyi kapatin ve sogumasi-
ni bekleyin. @ Kilit agma diigmesine basin ve tutma
sapini cihazin gévdesinden cikarin (Res. [5]). €@ Buhar
ayadi kilit agma diigmesine basin ve buhar ayagini
cihazin gévdesinden cikarin (Res. [6)). @ Cihazin gov-
desini diiz bir ylizey iizerine koyun. @ Tank kapagini
saat ibresinin ters ydniinde cevirin ve cikarin (Res. [Z)).
@ Su tankini 330 ml (2 x 165 ml) su ile doldurmak
icin 6lcii kabini kullanin (Res. [8]). @ Su tankinin ka-
pagdini yerine tekrar takin ve saat yoniinde cevirerek
sikin.

Cihazi elektrige baglama
@ Buharli temizleyicinin kapali oldugundan emin

olun. @ Kabloyu hizli sarma kollarindan tamamen
bosaltin (Res. [1//3) ve (¢). @ Fisi bir prize takin.

Buharli temizleme

NOT:
Buharli temizleyici asiri 1sinirsa, kapanir: Boyle bir

durumda cihazi kapatin ve 2 ila 4 saat arasinda
sogumaya birakin.

Sert zemin temizleme

@ Mikro fiber pedi beyaz tarafi yukari gelecek sekilde
zemin lizerine koyun. Buhar ayagini mikro fiber pedin
zerine yerlestirin ve buhar ayaginin her tarafinin
ped ile értiildiigiini kontrol edin (Res. [14). @ Fisi bir
prize takin. @ Buhar ayar diigmesini‘ON’konumuna
cevirin (Res. [16). = Gic gdstergesi kirmizi yanar.
Buharli temizleyici 1sitmaya baslar ve yakl. 30 s sonra
calismaya hazirdir. @ Buhar ayar diigmesini arzu
ettiginiz konuma cevirin (Res. 16). = Buhar puskiir-
mesi otomatik olarak aktif edilir. @ Buhar ayaginin
izerine ayaginizi koyun ve tutma sapini arkaya ¢ekin
(Res. [17). @ Buharli temizleyiciyi zemin lizerinde
yavasca ileri geri hareket ettirin. @ Buharli temizleyi-
ciyi‘OFF' konumuna getirin. = Buharli temizleyici
sogumaya baslar, glic gostergesi séner. @ Fisi priz-
den cekin. @ Buharli temizleyici soguduktan sonra,
mikro fiber pedin bir kosesini ayakla asagiya bastirin
ve pedi ¢ikarmak icin buharli temizleyiciyi yukari kaldi-
rin. @ Mikro fiber pedi kurumaya birakin veya yikayin.



Halilari canlandirma

Bakiniz > “Sert zemin temizleme” sayfa 80.

Hali bashgini da ek olarak kullanin.

@ Mikro fiber ped ile birlikte buhar ayagini hali basli-
ginin icine itin. Bundan sonra buhar ayaginin arka
kismini mandalin icine bastirin (Res. [15). @ Buharl
temizleyici soguduktan sonra, mandali ayakla asagiya
bastirin ve hali bashgini cikarmak icin buharli temizle-
yiciyi yukari kaldirin.

Cihazin buharli el temizleyici olarak
kullanilmasi

@ Arzu edilen aksesuar parcasini monte edin, > “Firca
montaji” Sayfa 81. @ Fisi bir prize takin. €@ Buhar
ayar diigmesini‘ON’konumuna cevirin (Res. [16).

= Gli¢ gostergesi kirmizi yanar. Buharli temizleyici
1sitmaya baglar ve yakl. 30 s sonra ¢alismaya hazirdir.
@ Buhar ayar diigmesini arzu ettiginiz konuma gevirin
(Res. [16). @ Buhar olusturmak icin buharli el temizle-
yicinin buhar diigmesine kisa bir an basin (Res. [i8).
@ Buhar ayar diigmesini‘OFF’ konumuna cevirin.

=> Buharli temizleyici sogumaya baslar, gli¢ gostergesi
séner. @ Fisi prizden cekin. @ Buharli temizleyiciyi
soguduktan sonra, aksesuari ¢ikarin.

Donanim montaji

Firca montaji

@ Fircay ve jet diizesini klik sesini duyacak sekilde
sikica bastirarak birlestirin (Res. [10).

@ Jet diizesini klik sesini duyacak sekilde cihazin
goévdesine bastirin (Res. fif).

Tekstil bagliginin montaji

@ Tekstil pedi tekstil bashgina gecirin (Res. [12).

@ Tekstil bashgini cihazin gévdesine bastirin. Kilit-
lenme sesi duyulur. Yerinde saglam sekilde oturdugu-
nu ¢ekerek kontrol edin (Res. .).

Cam silicinin montaji

@ Tekstil pedi tekstil bashgina gecirin (Res. [12).

@ Cam siliciyi tekstil baghginin oyugunun icine gegirin.
ikisini birbirine bastirin (Res. i3). €@ Tekstil bashgini
cihazin gévdesine bastirin. Kilitlenme sesi duyulur.
Yerinde saglam sekilde oturdugunu ¢ekerek kontrol
edin (Res. [i3).

Cihazin muhafazasi

@ Cihazin gévdesini 6ne dogru iterek yerine oturmasi-
ni saglayin ve buharl temizleyiciyi dik konuma getirin
(Res. [4)). @ Fisi prizden cekin ve kabloyu hizli sarma
kollarina sarin (Res. 22).



Cihazin bakimi
Su tankinin bosaltiimasi

@ Buharli temizleyiciyi kapatin ve fisi prizden cekin.
Buharli temizleyicinin sogumasini bekleyin. @ Kilit
ac¢ma digmesine basin ve tutma sapini cihazin gov-
desinden cikarin (Res. [5)). @ Buhar ayag kilit acma
diigmesine basin ve buhar ayagini cihazin gévdesin-
den cikarin (Res. [6). @ Cihazin gdvdesini diiz bir
yiizey lizerine koyun. @ Tank kapagini saat ibresinin
ters yéniinde cevirin ve cikarin (Res. [7)). @ Kalan
suyu lavaboya dokiin (Res. [9)).

@ Su tankinin kapagini yerine tekrar takin ve saat
ibresi yoniinde cevirerek sikin.

Mikro fiberin ve tekstil pedin ytkanmasi

@ Mikro fiber pedi camasir makinesinde (maks. 40 °C)
yikayin veya tekstil pedi elinizle yikayin (Res. [i9).

@ Atik hava filtresini yikadiktan sonra en az 24 saat
kurumaya birakin.

Tikanmalarin giderilmesi

@ Buhar ayagini cihazin gévdesinden cikarin (Res. [6)).
@ Tutma sapini cihazin gévdesinden cikarin (Res. [5]).
© Tikanmayi gidermek icin kiiciik ve ince bir cismi
(6rn. egilmis bir tutturgac), diizenin icine sokun

(Res. 20). @ Tikanmayi gidermek icin mikro fiber pedi
buhar ayagindan ¢ikarin ve kiictik, ince bir cismi (6rn.
egilmis bir tutturgac) buhar deliklerine sokun (Res. 21).

Donanim

« 1 Hali baghgi — 03250006 (Res. 23/A)

« 1 Jet diizesi — 0325007 (Res. 23 /B)

« 1 Mikro fiber ped - 0325001 (Res. 23/C)
« 1 Aralik fircasi — 0325008 (Res. 23 /D)

- 1 Yapay firca - 0325009 (Res. 23 /E)

Sorun giderme

Dirt-Devil-Musteri hizmetlerimizle iletisime gecmeden
ya da cihazi Dirt Devil Musteri Hizmetlerine gonder-
meden dnce arizanin giderilmesi icin web sitemizin
servis kisminda sorunlarin giderilmesi icin bir cok
aciklamayi bulabilirsiniz.

www.dirtdevil.de/service
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Kiitos!

Kiitos Dirt Devil -tuotteen ostamisesta. Toivomme, ettd sinulla on paljon iloa laitteesta ja kiitamme
ostoksestasi!

Lisatietoa tuotteesta |6ydat tasta kdyttdohjeesta ja verkkosivustoltamme osoitteesta www.dirtdevil.de.
Sivulla 2 ilmoitetuista yhteystiedoista [6ydat my6s Dirt Devil -keskushuollon.

Tekniset tiedot

Laitteen tyyppi Hoyrypuhdistin
Mallin nimi, malli M325

Jannite 220-240V ~, 50 Hz
Teho 1300 W
Vesisailion tilavuus 0,331

Paino 2,1 kg
Virtajohdon pituus 5m

Ymparistonsuojelu ja havittaminen

Al3 haviti laitetta talousjatteen mukana. Saat tietoa laitteen asianmukaisesta
havittamisestd kunnan jatehuoltopalvelusta tai jalleenmyyjalta.

-
2!

Takuu

Mikali laite on hankittu EU-maassa, sen takuuta koskee Euroopan parlamentin ja neuvoston
antama direktiivi 2011/83/EU, joka koskee kulutustavaroiden kauppaa ja niihin liittyvia takuita
paikallisia lakeja noudattaen. EU:n ulkopuolisissa maissa voimassa ovat kunkin maan takuuta
koskevat vahimmaisvaatimukset.

Suojausluokka I, IPX4 (roiskevesisuojattu)
/ f \ IPX4
i t VAROITUS - kuumaa hoyrya! Kuuma hoyry polttaa.

c € ﬂ Tuotetta parannetaan jatkuvasti, joten oikeus teknisiin ja muihin muutoksiin pidatetaan.
© Royal Appliance International GmbH



84

TURVALLISUUSOHJEET

Kayttoohjeet

Lue kayttoohjeet kokonaan ennen kuin kaytat
laitetta. Sailytd tama kayttoohje huolellisesti.
Mikali luovutat laitteen edelleen, anna kaytto-
ohjeet mukana. Kayttoohjeiden noudattamatta
jattamisesta voi seurata vakava loukkaantuminen
tai laitteen vaurioituminen. Emme vastaa vauri-
oista, joiden syyna on ndiden ohjeiden noudat-
tamatta jattaminen.

Taman luvun ulkopuoliset tarkedt turvallisuus-
ohjeet on merkitty seuraavalla tavalla:

AVAROITUS!

Varoittaa terveysvaaroista ja mahdollisista louk-
kaantumisriskeista.

AHUOMIO!

Varoittaa laitteen ja muiden esineiden mahdolli-
sesta vaarantumisesta.

OHJE

Korostaa tarkeita vihjeita ja tietoja.
Voit myos ladata tamadn kayttoohjeen verkkosi-
vustoltamme: www.dirtdevil.de

Kayttorajoitukset

8 vuotta tayttaneet lapset ja henkildt, joiden
fyysiset, psyykkiset tai sensoriset ominaisuudet,
kokemattomuus tai tietojen puute estdvat lait-
teen turvallisen kdyton yksindan, saavat kdyttda
laitetta vastuullisen henkilon valvonnassa.

Tai he voivat kdyttad laitetta, kun ovat saaneet
opastuksen sen kdytdstd ja ovat ymmartaneet
kayton mahdolliset vaaratilanteet.

Pakkausmateriaaleja ja pienosia ei saa kdyttda
lasten leikeissa. On olemassa tukehtumisvaara.

Lapset eivadt saa suorittaa puhdistusta tai
kayttajahuoltoa ilman valvontaa. Lapset eivat
saa leikkid laitteella.

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava loitolla
laitteesta ja virtajohdosta laitteen ollessa paal-
lekytkettynd, pistorasiaan liitettyna tai jaahty-
massa.

Henkildiden, joilla on herkkyyshairio, erityisesti
alentunut lampatilaerojen tunnistuskyky, on
oltava erityisen varovaisia laitetta kdyttaessaan.

Kuuma hoyry

AVAROITUS!

Kuumaa hoyrya ja kuumia pintoja!
Kuuma hoyry polttaa.

Al suuntaa hoyrysuihkua koskaan ihmisiin,
eldimiin tai kasveihin. Suuntaa hoyrysuihku
vain puhdistettavaa pintaa kohti. Varmista
my0s aina itse, ettei mikaan ruumiinosasi osu
kdyton aikana hoyrysuihkun tielle.

Alé suuntaa hoyrysuihkua sahkélaitteisiin,
pistorasioihin jne. Sahkdiskun vaara.

Laite sisdltad paineenalaista hoyrya puhdistus-
tarkoituksiin. Kun olet sammuttanut laitteen, kuu-
maa hoyryd on vield kdytettavissa noin 30 minuutin
ajan. Poista ylimadrdinen hoyry heti laitteen sam-
muttamisen jalkeen painamalla kasihdyrypuhdis-
timen hoyrypainiketta (kuva [a%/3).

Alé kéyta laitetta painesailididen, nesteilld
tdytettyjen sailividen tai sellaisten sdilididen
puhdistukseen, joiden sisaltod et tunne.

On olemassa murtumis- ja rdjahdysvaara.
Anna kuuman laitteen ja sen lisdvarusteiden

jadhtyd ennen niiden koskemista. Kanna laitet-
ta vain kahvasta.
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Varmista, ettet kdytd laitetta liian pitkdan
samassa kohtaa tai kostean tai maran mikrokui-
tutyynyn kanssa. Alusta voi muuten vaurioitua.
Huolehdi riittavasta tuuletuksesta puhdistuksen
aikana ja sen jalkeen.

Jos et ole varma, soveltuuko lattiapaallysteesi
hoyrypuhdistimella puhdistettavaksi, kysy asias-
ta ensin valmistajalta ja pyydd vahvistamaan so-
veltuvuus. Alusta voi muuten vaurioitua. Testaa
laitetta piilossa olevaan paikkaan.

Virransyotto

Laite toimii sahkolla. Sen vuoksi on olemassa
sahkoiskun vaara.

Ota sen vuoksi huomioon seuraavat seikat:

Al3 milloinkaan suuntaa hoyrysuihkua
elektronisia komponentteja sisaltaviin laitteisiin,
kuten uunin sisdosiin. Pida hoyrysuihku kaukana
pistorasioista ja virtajohdosta. Pistorasiat ja
virtajohdot eivat saa joutua kosketuksiin kuumuu-
den tai kosteuden kanssa. Muussa tapauksessa
virtajohto voi vaurioitua, mista voi olla seurauk-
sena sahkoisku.

Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen.

Tayta vesisailio vasta lopetettuasi puhdista-
misen ja irrotettuasi pistokkeen pistorasiasta.
Tayta vesisadilio varovaisesti mitta-astialla. Varmista,
etta laitteen muut osat pysyvat kuivina.

Irrota pistoke pistorasiasta kayton jalkeen ja
ennen laitteen huoltamista.

Al3 kuljeta laitetta koskaan virtajohdosta.
Avaa virtajohto kokonaan rullalta ennen kayttoa.
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Kun haluat irrottaa virtajohdon pistorasiasta,
irrota se vetamalla suoraan pistokkeesta. Al
koskaan veda virtajohdosta.

Huolehdissiita, ettd virtajohto ei taitu, puristu,

jaa pyorien alle eikd joudu kosketuksiin [dmpo-
ldhteiden kanssa tai aiheuta kompastumisvaaraa.

Ennen kuin kaytat virtajohtoa, tarkista ettei
se ole vaurioitunut. Al kéyta laitetta, jonka
johto tai pistoke on viallinen.

Jos tarvitset jatkojohtoa, kdytd ainoastaan
turvallisuustarkastettua, roiskevesisuojattua
yksinkertaista jatkojohtoa (ei monipistokerasiaa),
joka soveltuu laitteen ottamalle teholle.

Varmista ennen laitteen puhdistamista tai
huoltamista, ettd laite on pois padltd ja sen
pistoke on irrotettu pistorasiasta.

Al3 jaté laitetta ilman valvontaa niin kauan
kuin pistoke on pistorasiassa.

Viallinen laite

Jos laite tai virtajohto on vaurioitunut, valmistajan,
valtuutetun huollon tai muun ammattitaitoisen
henkilon on vaihdettava ne vaaran vlttdmiseksi.

Al3 kéytd laitetta, jos se on pudonnut, vauri-
oitunut tai epatiivis, se on upotettu veteen tai
jatetty ulos.

Toimita viallinen laite korjattavaksi valtuu-

tettuun huoltoliikkeeseen tai Dirt Devil -keskus-
huoltoon, > “Kansainvaliset palvelut”sivulla 2.
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Maardysten mukainen kaytto

Laitetta saa kayttaa vain kotitalouksissa. Se ei

sovellu ammattimaiseen kdyttoon. Kaytd laitetta

ainoastaan normaalisti likaantuneiden pintojen
puhdistamiseen, jotka kestavat kuuman hoyryn
korkeaa lampoatilaa, painetta ja kosteutta.

Varovaisesti kdytettynd ja harjoittelun jalkeen

laitteella voidaan myos siistia mattoja, verhoja,

vaatteita yms. Kaikenlainen muu kdytto on
maadraysten vastaista ja kielletty.

Erityisesti kiellettya on:

Kaytto:

— Rdjdhtavien tai helposti syttyvien materi-
=> Tulipalon, rdjahtamisen ja murtumisen
vaara!

— llmankosteuttajana tai limmittimena

—  Muiden kuin alkuperdisten varaosien
=> Laitteen turvallisuuden heikkeneminen!

- Ulkona
-> Sateen ja lian aiheuttama tuhoutumis-
vaara!

Seuraavien puhdistaminen hoyrypuhdistimella
— Henkilat, eldimet tai kasvit sekd vaatteet,
jotka vield ovat henkilon paalld.
— Terveydelle haitallisia aineita sisaltavat
pinnat. Kuuma hoyry saattaa vapauttaa
nditd aineita.

— Akryyli-, Dralon-, sametti- tai puuvillatekstiilit.

Ne voivat vaurioitua.

— Karkaisemattomat lasipinnat. Ne voivat
rikkoutua kuumuuden vaikutuksesta.

— Nahka, huonekalut, kasittelemattomat,
lakatut, oljytyt tai vahatut puu- tai parket-
tilattiat seka pehmeasta tai kiiltavasta
muovista olevat pinnat. Ne voivat vaurioitua.

Vesisailion tayttdminen muilla nesteilla kuin
kylmall vedelld. Vesisailioon lisatyt lisaaineet
heikentavat laitteen turvallisuutta. Kuuma tai
kiehuva vesi vaurioittaa laitetta.

Laitteen kayttd vesisailion ollessa tyhja tai
ilman sdilion kantta.

Esineiden tyontaminen laitteen aukkoihin.

Omatoimiset korjaukset

-> Loukkaantumisvaara ja oikeuden mak-
suttomaan korjaukseen tai osien vaihtoon
raukeaminen.

Sailytys

Sdilyta laitetta viileassa, kuivassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

Varmista, ettd vesisailio on tyhjd ja puhdas,
ennen kuin laitat laitteen sailytykseen.
Havittaminen

Havita laite ympadristoystavalliselld tavalla
sen kayttoidn paatyttya, > “Ymparistonsuojelu
ja hdvittaminen”sivulla 83.



Esivalmistelut

Laitteeseen tutustuminen

Kuva [: @ Kahva; @) Vapautuspainike; @) Kasihdyry-
puhdistimen héyrypainike (ei nakyvissa); @ Hoyrysaa-
din; ® Sailién kansi; (& Hoyrysuutin; () Mattokehys;
(® Vesisiilio; (@ Kayttétilan nayttd; G0 Laitteen runko;
@ Kasihdyrypuhdistimen kahva; @ Mitta-astia
(valinnainen); @3 Johdon pikavapautin; 43 Johto;

@3 Héyrysuuttimen vapautuspainike; G6) Johdon
pikavapautin

Lisavarusteet (valinnaiset):

Kuva 24: (D Muoviharja; @ Metalliharja; @) Rakoharja;
(@ Tekstiilien siistija; (&) Lasilasta; (6 Suihkusuutin;
@ Pidennysletku

Purkaminen pakkauksesta ja kokoaminen

@ Tarkasta, etti sisalldstd ei puutu mitdan. Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita tai jos pakkauksesta puuttuu
jotain, ota viipymattd yhteys laitteen myyjaan.

@ Tyonna laitteen runko hdyrysuuttimeen (kuva [20).
@ Tysnni kahva laitteen runkoon. Pidé kiinni laitteen
rungosta, kun asennat tai irrotat kahvan (kuva [30).

@ Aseta héyrypuhdistin pystysuoraan painamalla
laitteen runkoa eteenpdin, kunnes se lukkiutuu pai-
kalleen (kuva [4)).

Vesisailion tayttaminen

@ Jos vesisiilid on taytettava puhdistuksen aikana,
sammuta hdyrypuhdistin ja anna sen jaahtys. @ Paina
vapautuspainiketta ja irrota kahva laitteen rungosta
(kuva [5]). @ Paina hdyrysuuttimen vapautuspainiketta
ja irrota hdyrysuutin laitteen rungosta (kuva [6)).

O Aseta laitteen runko tasaiselle pinnalle. @ Kierra
ssilion kantta vastapéivaan ja irrota se (kuva [7)).

@ Tayta vesisilivdn 330 ml vettd mitta-astian avulla
(2x 165 ml) (kuva [8)). @ Aseta siilion kansi takaisin
sailion aukon paalle ja sulje se myotapaivaan
kiertamalla.

Laitteen liittaminen verkkovirtaan

@ Varmista, ettd hdyrypuhdistin on sammutettu.
@ Avaa johto taydellisesti pikavapauttimista
(kuva [11/G3) ja 16). @ Tydnna pistoke pistorasiaan.

Hoyrypuhdistus

OHJE:
Jos hoyrypuhdistin ylikuumenee, se sammuu:

kytke se pois paalta ja anna jaahtya vahintaan
2-4 tuntia.

Kovien lattioiden puhdistus

@ Aseta mikrokuitutyyny lattialle valkoinen puoli
ylospadin. Aseta hoyrysuutin mikrokuitutyynyn paalle
ja varmista, etta se peittaa koko hdyrysuuttimen
(kuva 14). @ Tyonni pistoke pistorasiaan. € Aseta
héyrysaadin asentoon ‘ON’ (kuva [16). = Kayttétilan
ndyttoon syttyy punainen valo. Hoyrypuhdistin alkaa
lammeti ja on kdyttévalmis n. 30 s kuluttua. @ Kierra
héyrysaadin haluttuun asentoon (kuva [16).

=> Hoyrysuihku aktivoidaan automaattisesti.

@ Aseta toinen jalkasi héyrysuuttimen péille ja veda
kahva taakse (kuva [17). @ Liikuta hdyrypuhdistinta
hitaasti eteen- ja taaksepain lattialla. @ Aseta hoyry-
saadin asentoon ‘OFF. = Hoyrypuhdistin jadhtyy,
kayttotilan nayttd sammuu. @ Irrota pistoke pisto-
rasiasta. @ Kun héyrypuhdistin on jadhtynyt, paina
mikrokuitutyynyn yhta kulmaa jalallasi alaspdin ja
nosta hoyrypuhdistinta tyynyn irrottamiseksi.

@ Anna mikrokuitutyynyn kuivua huoneilmassa tai
pese se.



Mattojen siistiminen

Katso > "Kovien lattioiden puhdistus”sivulla 87.
Kayta lisaksi myds mattokehysta.

@ Tysnna hdyrysuutin, johon on kiinnitetty mikro-
kuitutyyny, mattokehykseen. Paina taman jdlkeen
hdyrysuuttimen takaosa kiinnikkeeseen (kuva i5).
@ Kun hdyrypuhdistin on jadhtynyt, paina kiinniketta
jalallasi alaspdin ja nosta hdyrypuhdistinta mattoke-
hyksen irrottamiseksi.

Laitteen kaytto kasihoyrypuhdistimena

@ Asenna haluttu lisdvaruste, > "Harjojen asennus”
sivulla 88. @ Tydnné pistoke pistorasiaan. € Aseta
hoyrysaadin asentoon ‘ON’ (kuva [i6). = Kayttotilan
ndyttoon syttyy punainen valo. Hoyrypuhdistin alkaa
lammeta ja on kdyttévalmis n. 30 s kuluttua. @ Kierra
hoyrysaadin haluttuun asentoon (kuva [i6). @ Paina
lyhyesti kdsihdyrypuhdistimen hoyrypainiketta hoy-
ryn tuottamiseksi (kuva [18). @ Aseta hoyrysaadin
asentoon ‘OFF. => Hoyrypuhdistin jadhtyy, kdyttotilan
nayttd sammuu. @ Irrota pistoke pistorasiasta.

© Kun héyrypuhdistin on jadhtynyt, irrota lisévaruste.

Lisavarusteiden asennus

Harjojen asennus

@ Paina harja ja suihkusuutin lujasti yhteen, niin etta
kuulet napsahduksen (kuva [10).

@ Paina suihkusuutin laitteen runkoon, niin etti
kuulet napsahduksen (kuva [11).

Tekstiilien siistijan asennus

@ Veds tekstiilityyny tekstiilipaan paalle (kuva i2).

@ Tyonna tekstiilipaa laitteen runkoon. Se ei napsah-
da paikalleen. Veda tekstiilipadsta varmistaaksesi,
ettd se on tiukasti paikallaan (kuva .).

Lasilastan asennus

@ Veds tekstiilityyny tekstiilipaan paalle (kuva i2).
@ Kiinniti lasilasta tekstiilin siistijan syvennykseen.
Paina osat yhteen (kuva [13). @ Tyonna tekstiilipaa
laitteen runkoon. Se ei napsahda paikalleen. Veda
tekstiilipdasta varmistaaksesi, ettd se on tiukasti pai-
kallaan (kuva [i3).

Laitteen sailytys

@ Aseta héyrypuhdistin pystysuoraan painamalla
laitteen runkoa eteenpadin, kunnes se lukkiutuu pai-
kalleen (kuva [4)). @ Irrota pistoke pistorasiasta ja
kaari johto pikavapauttimiin (kuva 22).



Laitteen huolto
Vesisdilion tyhjentaminen

@ Katkaise hdyrypuhdistimen virta ja irrota sen pistoke
pistorasiasta. Anna hoyrypuhdistimen jaahtya.

@ Paina vapautuspainiketta ja irrota kahva laitteen
rungosta (kuva [5)). @ Paina héyrysuuttimen vapau-
tuspainiketta ja irrota hoyrysuutin laitteen rungosta
(kuva [6)). @ Aseta laitteen runko tasaiselle pinnalle.
@ Kierri siilion kantta vastapaivaan ja irrota se
(kuva [7)). @ Kaada jiljelle jadnyt vesi pesualtaaseen
(kuva [9)).

@ Aseta siilion kansi takaisin siilion paalle ja sulje se
myd6tapaivaan kiertamalla.

Mikrokuitu- ja tekstiilityynyn peseminen

@ Pese mikrokuitutyyny pesukoneessa (kork. 40 °C)
tai pese tekstiilityyny kisin (kuva [i9). @ Anna pestyn
tyynyn kuivua vahintdan 24 tuntia, niin ettd se on
taysin kuiva.

Tukosten poistaminen

@ Irrota hoyrysuutin laitteen rungosta (kuva [6)).

@ Irrota kahva laitteen rungosta (kuva [5)). € Tyénna
pieni, ohut esine (esim. aukitaitettu paperiliitin) suut-
timeen tukoksen poistamiseksi (kuva 20). @ Irrota
mikrokuitutyyny hoyrysuuttimesta ja tyénna hoyry-
aukkoihin pieni, ohut esine (esim. aukitaitettu paperi-
liitin) tukosten poistamiseksi (kuva .).

Varusteet

« 1 mattokehys — 03250006 (kuva 23/A)

« 1 suihkusuutin - 0325007 (kuva 23 /B)

« 1 mikrokuitutyyny — 0325001 (kuva 23/C)
« 1 rakoharja — 0325008 (kuva 23 /D)

« 1 muoviharja - 0325009 (kuva 23 /E)

Vikojen korjaaminen

Ennen kuin otat yhteytta Dirt-Devil-keskushuoltoon
tai toimitat laitteen Dirt Devil -keskushuoltoon, 16ydéat
runsaasti lisdohjeita verkkosivustomme palvelualueelta
ongelmasi korjaamiseksi:

www.dirtdevil.de/service
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Hjartligt tack!

Tack for att du valde en Dirt Devil-produkt. Vi hoppas att du kommer att fa mycket gladje av den!
I den har bruksanvisningen och pa var webbplats www.dirtdevil.de hittar du mer information om
den har produkten. Pa sida 2 hittar du kontaktuppgifter till var kundtjanst pa Dirt-Devil.

Tekniska data

Apparattyp Angmopp
Modellnamn, modell M325

Spanning 220-240V ~, 50 Hz
Effekt 1300W

Vattentankens volym 0,331
Vikt 2,1 kg
Elkabelns langd 5m

Miljoskydd och skrotning

~
X

Kasta inte apparaten i hushallssoporna. Pa miljokontoret i din kommun eller hos din
aterforsaljare kan du fa information om korrekt skrotning.

Lagstadgad garanti
For konsumenter inom den Europeiska Unionen galler bestaimmelserna i EU-direktivet 2011/83/EU
som minimigaranti. | lander utanfér EU géller respektive lands minimigarantikrav.

Skyddsklass |, IPX4 (stankvattenskyddad)
/ f \ IPX4
i t VARNING for het anga! Det finns risk for skallning.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i tekniken och utformningen i syfte att
standigt forbattra vara produkter.
© Royal Appliance International GmbH
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SAKERHETSANVISNINGAR

Om bruksanvisningen

Lds noggrant igenom hela bruksanvisningen,
innan du borjar anvanda apparaten. Forvara
den hér bruksanvisningen noga. Overlamnar du
apparaten till tredje person, ska bruksanvisningen
folja med. Ignorering av den hdr bruksanvisningen
kan leda till svdra personskador eller till skador
pa apparaten. Vi ansvarar inte for skador som
uppstar till foljd av att den har bruksanvisningen
har ignorerats.

Viktiga anvisningar utanfor det har kapitlet har
markerats pd foljande satt:

AVARNING!

Varnar for halsorisker och hanvisar till eventuella
skaderisker.

AOBSERVERA!

Hanvisar till majliga risker for apparaten eller
andra foremal.

ANVISNING

Lyfter fram tips och upplysningar.
Du kan ladda ned den har bruksanvisningen
fran var webbplats: www.dirtdevil.de

Om vissa persongrupper

Den hadr apparaten far anvéndas av barn
fran 8 ars alder och personer med nedsatta,
fysiska, kdnslomassiga eller mentala egenska-
per eller brist pa erfarenhet och/eller kunskaper,
om de &r under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och & medvet-
na om riskerna vid felaktig anvandning.

Forpackningsmaterialen och de smd delarna
farinte anvandas som leksaker. Det finns risk for
kvavning.
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Rengdring och underhall far utforas av barn,
endast om de star under uppsikt. Barn far inte
leka med apparaten.

Barn, som ar under 8 ar, ska hallas pa avstand
fran apparaten och elkabeln, medan apparaten ar
paslagen, ansluten till ett eluttag eller svalnar.

Personer med kanselstorningar, i synnerhet
nedsatt kanslighet for temperaturskillnader,
maste vara mycket forsiktiga vid anvandning
av den har apparaten.

Om hetanga

AVARNING!

Het dnga och heta ytor! Det finns risk for skallning.

Rikta aldrig angstralen mot personer, djur
eller vaxter. Rikta alltid dngstralen neddt mot
det underlaget som ska rengoras. Se till att inga
kroppsdelar hamnar under dngstralen.

Rikta inte angstralen mot elektriska apparater,
eluttag, kablar med mera. Det finns risk for
elektriska stotar.

Apparaten héller anga under tryck redo for
rengoring. Aven nar du har stingt av apparaten,
finns det het anga tillganglig under cirka
30 minuter. Slapp ut dverskottsangan direkt efter
avstangningen genom att trycka pa knappen
Manuell angmopp (bild |4%/®).

Anvénd inte apparaten for att rengora tryck-
behallare eller behallare som dr fyllda med
vatskor, eller vars innehdll du inte kanner till.
Det finns risk for sprangning eller explosion.

Lt den heta apparaten och dess tillbehor
svalna, innan du ror vid dem. Bér apparaten
enbart i barhandtaget.
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Se till att apparaten inte arbetar under for
ldng tid pa samma stalle eller tillsammans med
en fuktig eller vat mikrofiberduk. Annars kan
underlaget skadas. Se till att ventilationen ar
bra under rengdringsarbetet.

Fraga forst golvtillverkaren, om du kanner
dig osdker pa om din golvbelaggning ar lamplig
for angrengoring och lat denne bekrafta det.
Annars kan underlaget skadas. Testa apparaten
pa ett undangomt stlle.

Om stromforsorjningen

Apparaten drivs med elektrisk strom. Darfor
finns det risk for en elektrisk stot.

Var darfor extra uppmarksam pa foljande:

Rikta aldrig angstralen mot apparater som
innehaller elektroniska komponenter, exempel-
vis insidan av en ugn. Hall dngstrdlen borta fran
eluttag och elkablar. Eluttag och elkablar far inte
komma i kontakt med dnga. Annars kan elkabeln
skadas, vilket kan leda till en elektrisk stot.

Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra
vatskor.

Péfyllning av vattentanken far uteslutande
ske efter avslutad rengoring med stickkontak-
ten utdragen. Fyll vattentanken forsiktigt med
hjalp av matbdgaren. Se till att apparatens alla
andra delar forblir torra.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget efter an-
vandningen och fore underhallet.

Badr aldrig apparaten i elkabeln. Linda upp
elkabeln helt infor anvandningen.

Hall alltid i stickkontakten, om du vill dra ut
elkabeln ur eluttaget. Dra aldrig i elkabeln.
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Se till att elkabeln varken viks, klams fast,
kors over eller kommer i kontakt med varmekal-
lor, alternativt att man snubbla dver den.

Kontrollera infor anvandningen att elkabeln
inte dr skadad. Anvand aldrig apparaten med en
defekt elkabel eller stickkontakt.

Anvénd endast sakerhetskontrollerade,
stankvattenskyddade, enkla forlangningssladdar
(inga grenuttag) som dr anpassade efter appa-
ratens effektforbrukning, om du behdver en
forlangningssladd.

Forsdkra dig infor rengoring eller underhdll
av apparaten att den dr avstangd och att stick-
kontakten ar utdragen.

Lamna inte apparaten utan uppsikt, om
stickkontakten sitter i ett eluttag.

Om apparaten ar defekt

Ar apparaten eller elkabeln skadad, maste den
bytas ut av tillverkaren, dennes kundtjanst eller
en person med motsvarande kvalifikationer, sa
att risker forhindras.

Anvand inte apparaten, om den har fallit,
har skadats eller ar otét, eller om den har doppats
i vatten eller har statt utomhus.

Lamna in en defekt apparat for reparation
hos en auktoriserad fackhandlare eller hos Dirt
Devils kundtjanst, > "International Services” pa
sida 2.



Om avsedd anvandning

Apparaten far anvandas endast i hushallet.

Den dr inte lamplig att anvanda yrkesmassigt.
Anvand apparaten endast for rengdring av nor-
malt smutsiga ytor som tal den hdga tempera-
turen, trycket och fukten fran den heta dngan.
Om man dr van vid apparaten och dr forsiktig,
kan den aven anvandas for att frascha upp mat-
tor, gardiner, klader med mera. All annan an-
vandning ar felaktig och darfor forbjuden.

I synnerhet ar foljande forbjudet:

Anvandning
I ndrheten av explosiva och ldttantandliga
amnen eller tryckbehdllare
= Det finns risk for brand, explosion eller
sprangning!
Som luftfuktare eller uppvarmningsapparat
Av tillbehor som inte dr original
-> Det paverkar apparatsakerheten negativt!
Utomhus
= Det finns risk att den forstors av regn
och smuts!

Angrengéring
av personer, djur och vaxter samt klades-
plagg som sitter pd kroppen
av ytor som innehaller hélsofarliga damnen.
Den heta dngan kan frigora dmnen.
av textilier av akryl, dralon, sammet eller
linne. De kan skadas.
av ohdrdade glasytor. De kan spricka pa
grund av varmechock.
av lader, mobler, oforseglade, lackerade,
inoljade eller bonade tra- eller parkettgolv
samt ytor av mjukt eller glansande syntet-
material. De kan skadas.

SE
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Pafylining av vattentanken med andra vats-
kor an kallt vatten. Tillsatser i vattentanken gor
apparaten osdker. Hett eller kokande vatten
skadar apparaten.

Anvandning av apparaten med tom vatten-
tank eller utan tanklock

Instickning av foremal i oppningar pa appa-
raten

Egna reparationer

=> Det finns risk for personskador. Ansprak

pa kostnadsfri ersattning upphr att galla.

Om forvaring

Forvara apparaten i ett svalt, torrt utrymme
utom rackhall for barn.

Sakerstall infor forvaringen att vattentanken
artom och ren.

Om skrotning

Skrota apparaten pa ett miljovanligt satt,
ndr den har gjort sitt, > "Miljoskydd och skrot-
ning” pa sida 90.



Forberedelser

Lara kdnna apparaten

Bild [11: @ Handtag; @) Lossningsknapp; @) Knapp
Manuell &angmopp (syns inte); @ Angvred; () Tanklock;
(® Angfot; @ Mattglidare; (8 Vattentank; (9) Driftindi-
kator; G0 Apparatkropp; G1) Handtag Manuell angmopp;
@ Matbagare (tillval); @3 Snabblas Kabel; G4 Kabel;
@ Lossningsknapp Angfot; 36 Snabblas Kabel
Tillbehor (tillval):

Bild 24: (@) Plastborste; Q) Metallborste; 3) Fogborste;
@ Textiluppfraschare; & Skviss; () Jetmunstycke;
@ Férlangningsslang

Uppackning och montering

@ Kontrollera att det uppackade innehéllet &r full-
standigt. Kontakta omgéaende din aterforséljare, om
du upptacker en transportskada eller om nagot saknas.
@ Sitt apparatkroppen pa angfoten (bild [21).

@ Stick in handtaget i apparatkroppen. Hall i appa-
ratkroppen, medan du monterar eller tar bort hand-
taget (bild [37). @ Still 3ngmoppen upp genom att
trycka apparatkroppen framat, tills att den hakar fast
(bild [4).

Péfylining av vattenbehallaren

@ Sting av angmoppen och I&t den svalna, om vat-
tentanken maste fyllas pa under rengéringen.

@ Tryck pa lossningsknappen och ta bort handtaget
fran apparatkroppen (bild [5]). @ Tryck pa lossnings-
knappen Angfot och ta bort ngfoten fran apparat-
kroppen (bild [6)). @ Ligg apparatkroppen pa en
jamn yta. @ Vrid tanklocket moturs och lyft upp det
(bild[Z]). @ Anvind méatbigaren att fylla vattentan-
ken med 330 ml (2 x 165 ml) vatten (bild [8)). @ Satt
pa tanklocket pa tankdppningen igen och vrid det
medsols.

Anslutning av apparaten till strom

@ Sikerstill att angmoppen ar avstingd. @ Linda
upp hela kabeln fran snabblasen (bild [1/G3) och (9)).
@ Sitt kontakten i ett eluttag.

Rngrengéring

ANVISNING:

Angmoppen sténgs av, om den &r 6verhettad:
Stang av den och lat den svalna i minst 2-4 timmar.

Rengoring av harda golv

@ Liégg mikrofiberduken med den vita sidan uppét pa
golvet. Placera angfoten pa mikrofiberduken och for-
sikra dig om att duken ticker hela angfoten (bild 14).
@ Sitt kontakten i ett eluttag. € Satt angvredet

i laget 'ON’ (bild [18). = Driftindikatorn lyser réd.
Angmoppen bérjar virma och efter cirka 30 s &r den
driftklar. @) Vrid angvredet till det nskade laget

(bild [16). & Angstralen aktiveras automatiskt.

@ still en fot pa &ngfoten och dra handtaget bakat
(bild i7). @ K6r &ngmoppen ldngsamt framat och
bakat dver golvet. @ Sitt &ngvredet i liget 'OFF'.

-> Angmoppen svalnar och driftindikatorn slécks.

@ Dra ut stickproppen ur eluttaget. @ Tryck ett hérn
av mikrofiberduken nerat med foten och lyft angmop-
pen for att lossa duken, nar angmoppen har svalnat.
@ Lat mikrofiberduken lufttorka eller tvatta den.



Se > "Rengoring av harda golv” pa sida 94. Anvand
dven mattglidaren.

@ skjut fram &ngfoten tillsammans med mikrofiber-
duken i mattglidaren. Tryck sedan in den bakre delen
av angfoten i klimman (bild [i5). @ Tryck klsmman
nerat med en fot och lyft angmoppen for att ta bort
mattglidaren, nar angmoppen har svalnat.

Anvéndning av apparaten som manuell
angmopp

@ Montera det 6nskade tilloehéret, > "Montering av
borstar” pé sida 95. @ Sitt kontakten i ett eluttag.
@ Sitt Angvredet i laget 'ON’ (bild [16). = Driftindika-
torn lyser rod. Angmoppen bérjar viarma och efter
cirka 30 s &r den driftklar. @ Vrid &ngvredet till det
dnskade laget (bild [16). @ Tryck kort pa dngknappen
Manuell &angmopp for att alstra anga (bild i8). @ Satt
angvredet i laget 'OFF. = Angmoppen svalnar och
driftindikatorn slécks. @ Dra ut stickproppen ur elut-
taget. @ Ta bort tillbehéret, ndr &ngmoppen har
svalnat.

Uppfraschning av mattor

Montering av tillbehor

Montering av borstar

@ Tryck ihop borsten och jetmunstycket hart, tills att
du hér ett klick (bild [i0).

@ Tryck in jetmunstycket i apparatkroppen, tills att
du hér ett klick (bild if).

Montering av textiluppfraschare

@ Vind textilduken over textiltillbehoret (bild i2).
@ Stick in textiltillbehéret i apparatkroppen. Den
kommer inte att haka fast. Dra i det, for att sakerstalla
att det sitter fast (bild [2).

Montering av skviss

@ Vand textilduken &ver textiltillbehéret (bild .).
@ Haka fast skvissen i férdjupningen pé textilupp-
frascharen. Tryck ihop dem (bild [i3). @ Stick in textil-
tillbehoret i apparatkroppen. Den kommer inte att
haka fast. Dra i det, for att sdkerstélla att det sitter fast

(bild [i3).
Forvaring av apparaten

@ still Angmoppen upp genom att trycka apparat-
kroppen framat, tills att den hakar fast (bild .).

@ Dra ut stickkontakten ur eluttaget och linda upp
kabeln pa snabblasen (bild 22).



Underhall av apparaten
Tomning av vattentanken

@ Sting av dngmoppen och dra ut stickkontakten ur
eluttaget. L&t angmoppen svalna. @ Tryck pa loss-
ningsknappen och ta bort handtaget fran apparat-
kroppen (bild [5). @ Tryck pa lossningsknappen Ang-
fot och ta bort angfoten fran apparatkroppen (bild [6)).
@ Ligg apparatkroppen pé en jamn yta. @ Vrid tan-
klocket moturs och lyft upp det (bild [Z]). @ Tém ut
det kvarvarande vattnet i ett tvéttstall (bild [9)).

@ Sitt pa tanklocket pa tanken igen och vrid det
medsols.

Tvéttning av mikrofiber- och textildukar

@ Tvitta mikrofiberduken och textilduken antingen

i en tvattmaskin (maximalt 40 °C) eller for hand (bild .).
@ Lat sedan den tvittade duken torka helti minst 24
timmar.

Borttagning av igensattningar

@ Ta bort &ngfoten fran apparatkroppen (bild [6)).

@ Ta bort handtaget fran apparatkroppen (bild [57).
@ Stick in ett litet, tunt féremal (exempelvis ett upp-
ratat gem) i munstycket for att ta bort en igensatt-
ning (bild 20). @ Ta bort mikrofiberduken fran angfo-
ten och stick in ett litet, tunt foremal (exempelvis ett
uppratat gem) i anghalen for att ta bort en igensatt-
ning (bild 21).

Tillbehor

- 1 mattglidare — 03250006 (bild 23/A)

« 1 jetmunstycke - 0325007 (bild 23/B)
« 1 mikrofiberduk - 0325001 (bild 28 /C)
- 1 fotborste - 0325008 (bild 23 /D)

- 1 plastborste — 0325009 (bild 23 /E)

Storningsatgarder

Leta forst efter [6sningar pa och atgarder vid problem
bland de méanga anvisningarna inom serviceomradet
pa var webbplats, innan du kontaktar Dirt-Devils
kundtjanst eller sander apparaten dit, se
www.dirtdevil.de/service
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Mange tak!

Tak, fordi du valgte at kebe et Dirt-Devil-produkt. Vi ensker dig megen gleede med apparatet og
takker dig for dit kegb!

Yderligere oplysninger om dit produkt finder du i denne betjeningsvejledning og pa vores websted
www.dirtdevil.de. Du kan kontakte vores Dirt-Devil-kundeservice ved hjzelp af de kontaktoplysninger,
som star pa side 2.

Tekniske data
Apparattype Steamer
Modelnavn, model M325
Spaending 220-240V ~ 50 Hz
Effekt 1300 W

Kapacitet for vandbeholder 0,331
Vaegt 2,1kg
Lysnetkabelleengde 5m

Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
Kommunen eller forhandleren ved, hvordan du bortskaffer apparatet korrekt.

-
N

Garanti

Som minimumstandard for garanti geelder, for sa vidt du har anskaffet apparatet som forbruger
inden for Den Europaeiske Union, den relevante implementering af Radets direktiv 2011/83/EU
i national lovgivning. | lande uden for EU gaelder de i det enkelte land geeldende mindstekrav
vedrgrende garanti.

Kapslingsklasse I, IPX4 (beskyttet mod vandspraijt)
/ f \ IPX4
i t ADVARSEL - meget varm damp! Fare for skoldning.

Ret til tekniske og designmaessige aendringer som led i den lgbende produktforbedring
forbeholdes.
© Royal Appliance International GmbH
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Om betjeningsvejledningen

Laes hele betjeningsvejledningen igennem, inden
du begynder at arbejde med apparatet. Gem
denne betjeningsvejledning pa et sikkert sted.
Hvis du overdrager apparatet til tredjepart, skal
denne betjeningsvejledning falge med. Manglen-
de overholdelse af denne betjeningsvejledning
kan medfore alvorlig personskade eller skader
pa apparatet. Vi patager os ikke noget ansvar for
skader, der matte opstd som fglge af manglende
overholdelse af denne betjeningsvejledning.
Vigtige henvisninger, der ikke beskrives i dette
afsnit, er maerket som folger:

AADVARSEL!

Advarer om farer for dit helbred og gor opmeerk-
som pa mulige risici for personskader.

AVIGTIGT!

Gor opmaerksom pa mulige farer for apparatet og
andre genstande.

BEMARK

Fremhaever tip og informationer.
Du kan ogsd download denne betjeningsvejled-
ning fra vores hjemmeside:
www.dirtdevil.de

Om bestemte persongrupper

Dette apparat kan anvendes af born fra
8 dr og af personer med begransede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn
eller er instrueret i sikker brug af apparatet og
har forstdet de deraf resulterende farer.

Emballage og smadele md ikke anvendes
som legetaj. Der er fare for kvaelning.

Renggring og brugervedligeholdelse ma
ikke udferes af barn, medmindre de er under
opsyn. Barn md ikke lege med apparatet.

Apparatet og netkablet skal veere utilgaen-
gelige for barn under 8 dr, sa leenge apparatet er
teend, sluttet til en stikkontakt eller keler af.

Personer med sensibilitetsforstyrrelser, isaer
nedsat falsomhed over for temperaturforskelle,
skal vaere ekstra forsigtige ved brugen af dette
apparat.

Om meget varm damp

AADVARSEL!

Meget varm damp og meget varme overflader!
Fare for skoldning!

Ret aldrig dampstrdlen mod personer, dyr
eller planter. Ret altid kun dampstralen mod
det underlag, der skal rengeres. Pas ogsa pa, at
du pd intet tidspunkt far legemsdele ind under
dampstralen.

Ret ikke dampstralen mod elektriske apparater,
stikdaser, kabler osv. Der er fare for elektrisk stad.

Apparatet indeholder damp under tryk til
brug i forbindelse med renggring. Selv efter at
du har slukket apparatet, star der meget varm
damp til radighed i ca. 30 minutter. Nar du har
slukket apparatet, skal du lukke den oversky-
dende damp ud ved at trykke pa handdampren-
serens damptast (fig. [@%/Q3)).

Brug ikke apparatet til rengering af trykbe-
holdere, beholdere, der er fyldt op med vasker,
eller beholdere, hvis indhold du ikke kender.
Der er fare for, at beholderne brister og/eller
eksploderer.
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Lad det varme apparat og tilbehgrsdele kale
af, for du bergrer dem. Baer altid kun apparatet
i handtaget.

Serg for, at du ikke anvender apparatet for
l&nge pa samme sted eller benytter den med
en fugtig eller vad mikrofiberpude. Dette kan
beskadige underlaget. Serg for god ventilering
under og efter renggringsarbejdet.

Hvis du ikke er sikker pd, om gulvbelagnin-
gen egner sig til damprengering, skal du altid
forst sparge producenten af gulvbelegningen
og fa bekraeftet, at qulvbelegningen taler

damprensning. Dette kan beskadige underlaget.

Afprov apparatet pad et ikke-igjnefaldende sted.

Om stremforsyningen

Apparatet drives med elektrisk stram. Dermed
er der i princippet altid fare for elektrisk sted.
Veer derfor opmaerksom pa falgende:

Ret aldrig dampstralen mod apparater, som
indeholder elektroniske komponenter, f.eks.
ovnrummet i en ovn. Hold dampstrdlen pa sik-
ker afstand af stikddser og netkablet. Stikdaser
og netkabler ma ikke komme i kontakt med
varme og fugt. I modsat fald kan netkablet blive
beskadiget, hvilket kan medfare elektrisk stad.

Apparatet ma aldrig dyppes i vand eller
andre vaesker.

Fyld kun vandbeholderen efter endt rengering
og med stikket trukket ud af stikkontakten. Fyld
forsigtigt vandbeholderen med malebaegeret. Serg
for, at apparatets andre dele forbliver tarre.

Traek stikket ud af stikkontakten efter endt
brug og fer brugervedligeholdelse.

Transporter aldrig apparatet ved at lgfte eller
treekke i netkablet. Rul netkablet helt ud for brug.

Nar du vil treekke netkablet ud af stikkon-
takten, skal du altid treekke i selve stikket. Traek
aldrig i netkablet.

Pas pa, at netkablet ikke bukkes, sidder i
klemme eller bliver kert over, kommer i berg-
ring med varmekilder eller ligger, sa andre kan
falde over det.

Tjek netkablet for eventuelle skader fgr brug.
Anvend aldrig et apparat med et defekt kabel
eller stik.

Hvis du har brug for en forlengerledning,
skal du altid anvende sikkerhedsgodkendte,
stenktaette, enkelte forlengerledninger (in-
gen multistikdaser), som passer il apparatets
stromforbrug.

Far rengering eller vedligeholdelse af appa-
ratet skal du kontrollere, at apparatet er slukket,
og at stikket er trukket ud af stikkontakten.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, sa len-
ge stikket sidder i stikkontakten.

Hvis apparatet er defekt

Hvis apparatet eller netkablet er beskadiget,
skal det udskiftes af producenten, dennes kun-
deservice eller en tilsvarende kvalificeret person
for at undgd fare.

Anvend ikke apparatet, hvis det er blevet
tabt, viser tegn pa skader eller er utaet, har vee-
ret seenket ned i vand eller har staet ude.

Et defekt apparat skal indleveres til reparation
hos en autoriseret forhandler eller Dirt-Devils
kundeservice, >, International Services” pa side 2.
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Om tilsigtet anvendelse

Apparatet er udelukkende beregnet til privat
brug. Det er ikke egnet til erhvervsmassig an-
vendelse. Anvend udelukkende damprense-

ren til rengoring af normalt snavsede overflader,
der kan tale den meget varme damps hgje tem-
peratur, tryk og fugtighed.

Med beherig forsigtighed og erfaring kan dam-
prenseren 0gsa anvendes til at friske taepper,
gardiner, tgj osv. op. Enhver anden anvendelse
betragtes som utilsigtet og er forbudt.

Navnlig er falgende forbudt:

Anvendelse

— inarheden af eksplosive eller let antaende-
lige materialer eller trykbeholdere
- Brand-, eksplosion- og sprengningsfare!

— som rumbefugter eller rumopvarmning

— afuoriginalt tilbehgr
-> Forringelse af apparatets sikkerhed!

— udenders
-> Fare for edeleggelse pa grund af regn
0g smuds!

Damprensning af

— Personer, dyr eller planter samt tgj, der sta-
dig er pa kroppen.

—  Overflader, som indeholder sundhedsfarli-
ge stoffer. Den varme damp kan frigere dis-
se stoffer.

— Tekstiler af akryl, dralon, silke eller linned.
Disse kan blive beskadigede.

—  Ikke-hzrdede glasoverflader. De kan
spreenges pa grund af et varmechok.

—  Lader, mgbler, uforseglede, lakerede, oli-
erede eller voksede tr- eller parketgul-
ve samt overflader af blgdt eller skinnende
kunststof. Disse kan blive beskadigede.

DK

Opfyldning af vandbeholderen med andre
vaesker end koldt vand. Additiver i vandbehol-
deren gar brugen af apparatet usikker. Varmt
eller kogende vand beskadiger apparatet.

Anvendelse af apparatet med tom vandbe-
holder eller uden beholderdaksel

Indfering af genstande i apparatets dbninger

Egen reparation af apparatet
-> Fare for personskader og bortfald af ret-
ten til gratis udskiftning.

Om opbevaring

Apparatet skal opbevares pa et kaligt og tert
sted, utilgaengeligt for barn.

For apparatet stilles vaek til opbevaring, skal
du kontrollere, at vandbeholderen er tom og
rengjort.

Om bortskaffelse

Nar apparatet er udtjent, skal du bortskaffe
apparatet pa en miljgskansom made, >, Miljo-
beskyttelse og bortskaffelse” pa side 97.



Damprensning

Forberedelser

Laer apparatet af kende

Fig. [ : @ Greb; Q) Frigeringsknap; @) Handdam-
prenserens damptast (ikke vist); @) Dampregulator;

(® Beholderdaeksel; () Dampfod; (@) Teeppe-
mundstykke; ®) Vandbeholder; @ Driftsindikator;
Konsol; @D Greb pa hdnddamprenser; G2 Mélebaeger
(ekstratilbehar); @3) Kabelholder; 48 Kabel; G5 Frigarings-
knap til dampfod; @6 Kabelholder

Tilbeher (ekstratilbehor):

Fig. 24 : @ Kunststofbarste; @) Metalberste;

(3@ Radiatorberste; (@) Tekstilopfrisker; &) Glasafstryger;
(® Jetdyse; @ Forlzengerslange

Udpakning og montering

@ Tjek, at det udpakkede indhold er komplet. Hvis
du bemaerker en transportskade, eller hvis der mangler
noget, skal du straks henvende dig til forhandleren.
@ Szt konsollen pa dampfoden (fig. [2). € Seet grebet
pa konsollen. Hold fast i konsollen, nar du monterer
eller fierner grebet (fig. [3)). @ Seet damprenseren fra
dig i oprejst tilstand, idet du presser konsollen frem-
ad, indtil den gér i indgreb (fig. [4)).

Opfyldning af vandbeholderen

@ Nér vandbeholderen skal fyldes op i forbindelse
med rengering, skal du slukke damprenseren og lade
den kole af. @ Tryk pé frigeringsknappen, og fiern
grebet fra konsollen (fig. [5). @ Tryk pa frigerings-
knappen til dampfoden, og flern dampfoden fra kon-
sollen (fig. [6). @ Lzeg konsollen pa et plant underlag.
@ Skru beholderdaekslet mod uret, og tag daekslet af
(fig.[7)). @ Anvend malebageret til at fylde 330 ml
(2x 165 ml) vand i vandbeholderen (fig. [8]). @ Seet
beholderdaekslet pa beholderdbningen igen, og skru
det fast med uret.

Tilslutning af apparatet til strom

@ Kontrollér, at damprenseren er slukket.
@ Rul kablet helt af kabelholderne (fig. [11/G3) og ().
@ Seet stikket i en stikkontakt.

BEMZARK:

Hvis damprenseren bliver overophedet, stopper
den automatisk: Sluk den, og lad den kele af i
mindst 2 til 4 timer.

Rengering af harde gulve

@ La=g mikrofiberpuden pa gulvet med den blgde
side opad. Anbring dampfoden pa mikrofiberpuden,
og kontrollér, at den daekker hele dampfoden (fig. 14).
@ Szt stikket i en stikkontakt. € Seet dampregula-
toren i positionen,ON’ (fig. [16). = Driftsindikatoren
lyser redt. Damprenseren begynder at varme op og
er klar til brug efter ca. 30 sekunder. @ Drej dampre-
gulatoren til den gnskede position (fig. [16).

—-> Dampstralen aktiveres automatisk.

@O Anbring en fod pa dampfoden, og traek grebet til-
bage (fig. 17). @ Beveaeg damprenseren langsomt
frem eller tilbage over gulvet. @ Seet dampregula-
toren pa positionen,OFF. = Damprenseren koler af,
driftsindikatoren slukker. @ Traek stikket ud af stik-
kontakten. @ Nar damprenseren er kglet af, skal du
presse et hjgrne af mikrofiberpuden ned med foden
og lafte damprenseren op for at lzsne puden. ) Lad
mikrofiberpuden luftterre, eller vask den.



Opfriskning af taepper Montering af tilbehgr

Montering af barster

@ Tryk barsten og jetdysen hardt sammen, indtil du
horer et klik (fig. 10).

@ Tryk jetdysen pa konsollen sammen, indtil du ho-
rer et klik (fig. i).

Montering af tekstilopfrisker

@ St tekstilpuden over tekstilpasatsen (fig. i2).

Se >,Rengering af harde gulve” pa side 101. Anvend @ Pres tekstilpsatsen fast pa konsollen. Den gar
desuden taeppemundstykket. ikke i indgreb. Traek i den for at kontrollere, at den
@ skub dampfoden med mikrofiberpuden frem og sidder godt fast (fig. i2).

ind i teeppemundstykket. Pres derefter den bageste Montering af glasafstryger

del af dampfoden ind i klemmerne (fig. i5). €@ Nar
damprenseren er kolet af, skal du presse klemmerne
ned med den ene fod og lgfte damprenseren op for
at flerne teeppemundstykket.

@ Saet tekstilpuden over tekstilpasatsen (fig. [i2).
@ Haxgt glasafstrygeren fast i fordybningen i teks-
tilopfriskeren. Pres begge dele sammen (fig. [i3).
@ Pres tekstilpasatsen fast pa konsollen. Den gar
Anvendelse af apparatet som handdamprenser  ikke i indgreb. Trzek i den for at kontrollere, at den
sidder godt fast (fig. [i3).

Opbevaring af apparatet

@ Monter den gnskede tilbehgrsdel, > ,Montering af
barster” pé side 102. @ Seet stikket i en stikkontakt.
@ Szt dampregulatoren i positionen,ON' (fig. [18).
= Driftsindikatoren lyser radt. Damprenseren begynder
at varme op og er klar til brug efter ca. 30 sekunder.
@ Drej dampregulatoren til den enskede position
(fig. 16). @ Tryk kort pa handdamprenserens damp-
tast for at frembringe damp (fig. [i8). @ Seet dampre-
gulatoren i positionen,OFF. = Damprenseren kgler
af, driftsindikatoren slukker. @) Treek stikket ud af stik-
kontakten. @ Nar damprenseren er kglet af, kan du
fierne tilbehgret.

@ Seet damprenseren fra dig i oprejst tilstand, idet
du presser konsollen fremad, indtil den gar i indgreb
(fig.[4)). @ Traek stikket ud af stikkontakten, og rul
kablet rundt om kabelholderne (fig. .).



Vedligeholdelse af apparatet
Temning af vandbeholderen

@ Sluk damprenseren, og treek stikket ud af stikkon-
takten. Lad damprenseren kgle af. @ Tryk pa frige-
ringsknappen, og fiern grebet fra konsollen (fig. [5).
© Tryk pa frigeringsknappen til dampfoden, og fiern
dampfoden fra konsollen (fig. [6). @ Laeg konsollen
pa et plant underlag. @ Skru beholderdaekslet mod
uret, og tag daekslet af (fig. [7)). @ Hzeld det resteren-
de vand i vasken (fig. [9)).

@ St beholderdaekslet pa beholderen igen, og skru
det fast med uret.

Vask af mikrofiber- og tekstilpude

@ Vask mikrofiberpuden i vaskemaskinen (ved maks.
40 °C), eller vask tekstilpuden i handen (fig. 19).

@ Lad derefter den vaskede pude terre helt i mindst
24 timer.

Fjernelse af tilstopninger

@ Fjern dampfoden fra konsollen (fig. [6)). @ Fjern
grebet fra konsollen (fig. [5)). @ Fer en lille, tynd gen-
stand (f.eks. en udrettet papirsclips), ind i dysen for
at fjerne tilstopningen (fig. 20). @ Fjern mikrofiber-
puden fra dampfoden, og fer en lille, tynd genstand
(f.eks. en udrettet papirsclips) ind i damphullerne for
at fjerne tilstopninger (fig. 21).

Tilbehor

- 1 teeppemundstykke — 03250006 (fig. 23/A)
- 1jetdyse - 0325007 (fig. 23/B)

« 1 mikrofiberpude - 0325001 (fig. 23 /C)

- 1 radiatorbgrste — 0325008 (fig. 23 /D)

« 1 kunststofberste — 0325009 (fig. 23 /E)

Fejlafhjeelpning

For du kontakter Dirt-Devils kundeservice eller sen-
der apparatet til Dirt-Devils kundeservice, kan du finde
mange nyttige oplysninger i serviccomradet pa vores
websted om lgsning og afhjaelpning af problemer.
www.dirtdevil.de/service
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Dakujeme pekne!

Tesi nas, Ze ste sa rozhodli zakupit nas vyrobok Dirt Devil. Prajeme vdm vela zabavy s pristrojom
a dakujeme za jeho zakupenie!

Dalie informacie k vadmu produktu najdete v tomto navode na obsluhu a na nasej webovej
strdnke www.dirtdevil.de. N43 zdkaznicky servis Dirt Devil zastihnete cez kontaktné Gdaje uvede-
né na strane 2.

Technické udaje
Typ pristroja parny cistic
Nazov modelu, model M325
Napatie 220-240V ~, 50 Hz
Vykon 1300 W
Objem zasobnikanavodu 0,331
Hmotnost 2,1 kg
Dizka sietovej $niiry 5m

Ochrana zivotného prostredia a likvidacia

~
X

Pristroj nelikvidujte spolo¢ne s domovym odpadom. Vasa sprava obce alebo vas
odborny predajca vdm poskytne informaciu o riadnej likvidacii.

Zaruka

Ako minimalna Standardna zaruka plati, pokial ste zakupili pristroj ako spotrebic v rdmci Europskej
Unie, prisludné presadenie smernice EU 2011/83/EU do narodného prava. V krajindch mimo EU
platia minimalne naroky zo zaruky platné v danej krajine.

stupen ochrany |, IPX4 (ochrana proti striekajucej vode)
/ f \ IPX4
i t VAROVANIE - Horuca para! Nebezpecenstvo oparenia.

V suvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobkov
si vyhradzujeme pravo na technické a vzhladové zmeny.
© Royal Appliance International GmbH
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BEZPECNOSTNE POKYNY

k navodu na obsluhu

Skor, neZ zacnete s pristrojom pracovat, precitajte
si podrobne navod na obsluhu. Uchovajte si
tento ndvod na obsluhu. Ak budete odovzdévat
pristroj tretim osobam, prilozte k nemu tiez
tento ndvod na obsluhu. NedodrZiavanie tohto
ndvodu moze viest k tazkym zraneniam alebo
poskodeniu pristroja. Nerucime za Skody, ktoré
vzniknd nedodrziavanim tohto ndvodu na obsluhu.
Délezité pokyny mimo tejto kapitoly si oznacené
takto:

AV?STRAHA!

Varuje pred nebezpecenstvom pre vase zdravie
a poukazuje na mozné rizika zranenia.

A POZOR!

Upozornuje na mozné ohrozenia pre pristroj a iné
predmety.

UPOZORNENIE

Poskytuje tipy a informacie.
Tento navod na obsluhu mozete tiez stiahnut
z nasej webovej stranky:
www.dirtdevil.de

k urcitym skupinam oséb

Pristroj mozu pouzivat deti starsie ako 8 ro-
kov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-
mi alebo duSevnymi schopnostami alebo s ne-
dostatkom skusenosti a/alebo znalosti, ak su
pod dohladom alebo ak boli poucené o bezpe¢-
nom pouZivani pristroja a porozumeli rizikdm,
ktoré z neho vyplyvaju.

Obalové materidly a malé ¢asti sa nesmu pouzi-
vat'na hranie. Hrozi nebezpecenstvo udusenia.
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Cistenie a uZivatelskd tdrzbu nesmi vyko-
ndvat deti bez dohladu. Deti sa s pristrojom
nesmd hrat.

Pristroj a elektricky kabel udrZujte v pripade,
Ze je zapnuty, zapojeny do zasuvky alebo sa
chladi, mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Osoby so zmyslovymi poruchami, obzvlast so
znizenou citlivostou na teplotné rozdiely, musia
byt pri pouZiti tohto pristroja velmi opatrné.

k horucej pare

AVYSTRAHA!

Hortca para a horuce povrchy! Nebezpecenstvo
oparenia.

Prad pary nikdy nesmerujte na osoby, zvie-
ratd alebo rastliny. Prdd pary smerujte iba na
Cisteny podklad. Sami dbajte na to, aby sa Ziad-
ne Casti tela nedostali pod prad pary.

Nesmerujte nikdy prid pary na elektrické
pristroje, zasuvky, kable atd. Vznikd nebezpe-
Censtvo Uderu elektrickym pradom.

Pristroj mé na Cistenie pripravend paru pod
tlakom. Aj po vypnuti pristroja je eSte dalSich
cca 30 mindt k dispozicii hordca para. Priamo
po vypnuti vypustite nadbytocnu paru tak, Ze
stlacite tlacidlo pary rucného parného Cistica
(obr. @V/®).

Pristroj nepouZivajte na cistenie tlakovych
nadob, nadob naplnenych kvapalinami, ani
nadob, ktorych obsah vam nie je znamy. Hrozi
nebezpecenstvo prasknutia a vybuchu.

Nechajte hordci pristroj a Casti prisluSenstva

vychladnut skor, ako sa ich dotknete. Noste
pristroj iba za rukovat.
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Dévajte pozor na to, aby ste pristroj nepouzi-
vali prili§ dlho na jednom mieste alebo s vihkou
alebo mokrou podlozkou z mikrovlékna. V opac-

nom pripade moze dojst k poskodeniu podkladu.

Pocas Cistiacich prdc a po nich sa postarajte o
dobré vetranie.

Ked'si nie ste isti, ¢i vaSa podlahova krytina
vhodnd pre Cistenie parou, opytajte sa najprv
vyrobcu a nechajte si potvrdit znasanlivost.

V opacnom pripade moze dojst k poskodeniu
podkladu. Otestujte pristroj na skrytom mieste.

k napajaniu elektrickym pridom
Pristroj je napdjany elektrickym pradom.
Vieobecne tak hrozi riziko irazu elektrickym
pridom.

Dbajte preto na nasledujice pokyny:

Nikdy nesmerujte prud pary na pristroje,
ktoré obsahuju elektrické komponenty, ako
napriklad vndtro pece. Prid pary drzte mimo
dosahu zdstrciek a elektrickych kablov. Zastrcky
a elektrické kable sa nesmu dostat do kontaktu
s teplom alebo parou. V opacnom pripade sa
moze elektricky kabel poskodit, o mdZe viest
k zdsahu elektrickym pradom.

Nepondrajte pristroj nikdy do vody alebo
inych kvapalin.

Zasobnik na vodu pliite vyhradne po skonce-
ni Cistenia a ked je vytiahnutd zéstrcka. Napliite
opatrne zasobnik na vodu pomocou meracieho
pohdrika. Ddvajte pozor na to, aby ostatné diely
pristroja zostali suché.

Po pouziti a pred uzivatelskou idrzbou vy-
tiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pristroj neprendsajte za sietovd Sndru. Pred
pouzitim Uplne odvirite elektricky kabel.
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Ked chcete vytiahnut elektricky kabel zo
zasuvky, tahajte vZdy priamo za zastrcku. Nikdy
netahajte za elektricky kabel.

Ddvajte pozor na to, aby sa sietovd Snira
nezalomila, nezlepila, ani aby sa po nej nepre-
chédzalo a aby sa nedostala do kontaktu so
zdrojmi tepla, ani aby sa nestala pascou pre
zakopnutie.

Pred pouzitim skontrolujte elektricky kabel
vzhladom na pripadné poskodenia. Nepouzivaj-
te pristroj s chybnym kablom alebo zdstrckou.

V pripade, Ze potrebujete predlzovaci kabel,
pouZivajte iba jednoduché prediZovacie kable s
kontrolovanou bezpecnostou (Ziadne viacnd-
sobné zastrcky), ktoré st dimenzované na pri-
kon tohto pristroja.

Pred istenim a UdrZbou pristroja sa uistite,
Ze je pristroj vypnuty a odpojeny zo zastrcky.

Nenechajte pristroj nikdy bez dozoru, pokial
je zastrcka zastréend v zasuvke.

pri chybnom pristroji
Ak je poskodeny pristroj alebo elektricky kabel,
musi ho vymenit vyrobca alebo jeho zékaznicky
servis alebo podobne kvalifikovand osoba, aby
sa zabranilo ohrozeniam.

Pristroj nepouZivajte, ak spadol, poskodil sa
alebo je netesny, bol ponoreny vo vode alebo
ponechany vonku.

Poskodeny pristroj odovzdajte na opravu
autorizovanému Specializovanému podniku
alebo zakaznickemu servisu Dirt Devil,
> International Services” na strane 2.
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k spravnemu sposobu pouZivania
Pristroj sa moze pouZivat iba v domacnosti. Pou-
Zivanie na podnikatelské icely nie je povolené.
Pristroj pouZivajte vylucne na Cistenie normélne
znecistenych povrchov, ktoré vydrZia vysoku
teplotu, tlak a vihkost hortcej pary.
S prisluSnou opatrnostou a nacvicenym pouZzitim
je mozné pristroj pouZit aj na oZivenie kobercov,
zavesov, odevov a pod. Akékolvek iné pouZitie
pristroja sa povazuje za pouZitie v rozpore so
stanovenym (celom a je zakdzané.
Zakazané je najma:
Pouzivanie
—  vblizkosti vybusnych alebo lahko horlavych
substancii alebo tlakovych zasobnikov
=> Nebezpedenstvo poziaru, vybuchu
a prasknutia!
—  ako zvlhcovac vzduchu alebo vykurovanie
miestnosti
— neorigindlneho prislusenstva
=> Ovplyvnenie bezpecnosti pristroja!
- navolnom priestranstve
=> Nebezpedenstvo znicenia v dosledku
dazda a Spiny!
Parné Cistenie
— 0s0b, zvierat alebo rastlin,ako aj odev,
ktory sa ete nosi
—  povrchov, ktoré obsahuju zdraviu Skodlivé
|atky. Hortica para dokdze uvolhit tieto Iatky.
— textiliiz akrylu, Dralonu, zamatu alebo
[anu. M6Zu sa poskodit.
— nezakalenych sklenenych povrchov. Mozu
prasknut z dovodu tepelného Soku.
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— koZe, ndbytku, neoSetrenych, lakovanych,
olejovanych alebo navoskovanych dreve-
nych alebo parketovych podlah aj povrchov
z makkého alebo lesklého plastu. M6zu sa
poskodit.

PInenie zasobnika na vodu inymi kvapalinami
neZ studenou vodou. Usadeniny v zasobniku na
vodu spdsobuiju nespolahlivost pristroja. Hortica
alebo variaca sa voda poskodzuije pristroj.

Pouzivanie pristroja s prazdnym zdsobnikom
na vodu alebo bez uzaveru zasobnika

Zastrkdvanie predmetov do otvorov pristroja

Opravy vlastnymi silami
-> Nebezpecenstvo poranenia a zaniknutia
ndroku na bezplatnti vymenu.

k uskladneniu

Uskladnite pristroj na chladnom, suchom
mieste mimo dosahu deti.

Pred uskladnenim sa uistite, Ze je zdsobnik
na vodu prazdny a Cisty.
k likvidacii pristroja

Pristroj po ukonceni jeho Zivotnosti zlikvi-

dujte ekologicky, >, 0chrana Zivotného prostre-
dia a likviddcia” na strane 104.



Pripravy

Spoznanie pristroja

Obr.[11: (D Drziak; @ Tlacidlo na odblokovanie;

® Tlatidlo pary ru¢ného parného ¢istica (neviditelné);
(@ Regulator pary; (8) Uzéaver zésobnika; (6) Parny
podstavec; (@) Klzny nadstavec na koberce; (8) Zasob-
nik na vodu; (@ Kontrolka prevadzky; @0 Korpus pri-
stroja; @D Drziak ru¢ného parného ¢isti¢a; @2 Meraci
pohérik (volitelne); @3 Rychle uvolnenie kabla; G4 Kabel;
@5 Uvolnenie parného podstavca; @6 Rychle uvolnenie
kabla

Doplnky (volitelne):

Obr.24: (D) Plastova kefa; Q) Kovova kefa; @) Kefa na
gkary; (@ Osviezovac textilii; (&) Stierka na sklo;

(6 Dyza Jet; @ Predlzovacia hadica

Vybalenie a montaz

@ Skontrolujte vybaleny obsah dodavky kvéli kom-
pletnosti.V pripade, Ze zistite na pristroji poskodenie
vzniknuté pri preprave alebo ak niec¢o chyba, obrétte
sa okamzite na svojho predajcu. @ Zastréte korpus
pristroja na parny podstavec (obr. [2). @ Zastréte
drziak do korpusu pristroja. Ked montujete alebo
odstranujete drziak, pevne podrzte korpus pristroja
(obr. [3)). @ Parny ¢isti¢ postavte rovno tak, Ze kor-
pus pristroja zatlacite smerom dopredu, az zaskoci
(obr. [4)).

PInenie zasobnika na vodu

@ Ked'sa musi pocas ¢istenia naplnit zasobnik na
vodu, vypnite parny cisti¢ a nechajte ho vychladnut.
@ Stlacte uvoliovacie tlacidlo a odstrante drziak

z korpusu pristroja (obr. [5)). € Stlacte uvolnenie
parného podstavca a odstrante parny podstavec

z korpusu pristroja (obr.[6)). @ Polozte korpus pristroja
na vodorovnu plochu. @ Uzaver zasobnika oto¢te
proti smeru hodinovych ruciciek a odoberte ho

(obr. [7)). @ Pouzite meraci poharik, aby ste naplnili
zésobnik na vodu s 330 ml (2 x 165 ml) vody (obr. [8]).
@ Opit nasadte uzaver zasobnika a zaskrutkujte ho
otocenim v smere hodinovych ruciciek.

Pripojenie pristroja na elektricky prid

@ Ubezpecte sa, Ze je parny ¢isti¢ vypnuty. @ Uplne
odvinte kabel z rychleho uvolnenia (obr. [1/G3) a 16).
@ Zapojte sietovl zastreku do zasuvky.

Cistenie parou

UPOZORNENIE:

Ked'je parny cisti¢ prehriaty, vypne sa: Vypnite ho
a nechajte ho chladnut minimalne 2 az 4 hodiny.

Cistenie tvrdych podlah

@ Podlozku z mikrovldkna polozte na podlahu bielou
stranou hore. Parny podstavec umiestnite na podloz-
ku z mikrovldkna a uistite sa, Ze je zakryty cely parny
podstavec (obr. [14). @ Zapojte sietovu zastreku do
zéasuvky. €@ Regulator pary nastavte do polohy,ON”
(obr. [16). = Kontrolka prevéadzky svieti ¢erveno. Parny
Cisti¢ zacne so zohrievanim a po cca 30 s je pripraveny
na pouzitie. @ Regulator pary nastavte do Zelanej
polohy (obr. [16). = Prud pary sa automaticky aktivuje.
@ Postavte nohu na parny podstavec a potiahnite
drziak smerom dozadu (obr. i7). @ Pohybujte par-
nym cisticom nad podlahou pomaly dopredu a spat.
@ Nastavte regulator pary do polohy,OFF“. = Parny
cisti¢ vychladne, kontrolka prevadzky zhasne.

@ Vytiahnite zastreku zo zasuvky. @ Ked je parny
cisti¢ vychladnuty, zatlacte roh podlozky z mikrovlak-
na nohou smerom nadol a zdvihnite parny cisti¢, aby
sa podlozka uvolhila. ) Podlozku z mikrovlakna ne-
chajte vysusit na vzduchu alebo ju vyperte.



Pozri >, Cistenie tvrdych podlah” na strane 108.
Navyse pouZzite klzny nadstavec na koberce.

@ Zasunite parny podstavec s podlozkou z mikro-
vldkna dopredu do klzného nadstavca na koberce.
Zatla¢te potom zadnu ¢ast parného podstavca do
svorky (obr. [i5). @ Ked je parny ¢isti¢ vychladnuty,
zatlacte svorku nohou smerom nadol a zdvihnite
parny cisti¢, aby sa uvolnil klzny nadstavec na
koberce.

Pouzivanie pristroja ako rucny parny cistic

@ Namontujte zelany diel prislusenstva, >,Montaz
kefiek” na strane 109. @ Zapojte sietovu zastreku

do zasuvky. €@ Regultor pary nastavte do polohy
,ON" (obr. .). => Kontrolka prevadzky svieti ¢erveno.
Parny cisti¢ za¢ne so zohrievanim a po cca 30's je
pripraveny na pouzitie. @) Regulator pary nastavte
do zelanej polohy (obr. [i6). @ Stlacte krétko tlacidlo
pary ru¢ného parného cistica, aby ste vytvorili paru
(obr.[18). @ Regulator pary nastavte do polohy,OFF"
=> Parny disti¢ vychladne, kontrolka prevadzky zhasne.
@ Vytiahnite zastreku zo zasuvky. @ Ked je parny
cisti¢ vychladnuty, odstrante prislusenstvo.

Ozivenie kobercov

Montaz prislusenstva

Montaz kefiek

@ Stla¢te pevne spolu kefku a dyzu Jet, az zapocuje-
te kliknutie (obr. [10).

@ Zatlacte dyzu Jet do korpusu pristroja, az zapo¢u-
jete kliknutie (obr. ).

Montaz osvieZovaca textilii

@ Navlecte textilny potah na textilny nadstavec
(obr.[12). @ Zatlacte textilny nadstavec do korpusu
pristroja. Nezaskoci. Natiahnite ho nan, aby ste sa
uistili, ze pevne sedi (obr. i2).

Montaz stierky na sklo

@ Navlecte textilny potah na textilny nadstavec
(obr.[12). @ Stierku na sklo zaveste do vyhlbenia
osviezovaca textilii. Obidve stlacte spolu (obr. .).
© Zatlacte textilny nadstavec do korpusu pristroja.
Nezaskoci. Natiahnite ho nan, aby ste sa uistili, ze
pevne sedi (obr. [13).

Uskladnenie pristroja

@ Parny ¢isti¢ postavte rovno tak, Ze korpus pristroja
zatlac¢ite smerom dopredu, az zaskoci (obr. .).

@ Vytiahnite zastréku zo zasuvky a navinte kabel cez
rychle uvolnenia (obr. 22).



Udriba pristroja
Vyprazdnenie zasobnika na vodu

@ Vypnite parny ¢isti¢ a vytiahnite sietovu zastreku
zo zasuvky. Nechajte parny cistic¢ vychladnut.

@ Stlacte uvoltiovacie tlacidlo a odstrarite drziak

z korpusu pristroja (obr. [5). €@ Stla¢te uvolnenie
parného podstavca a odstrante parny podstavec

z korpusu pristroja (obr. [61). @ Polozte korpus pristro-
ja na vodorovnu plochu. @ Uzéver zésobnika oto¢te
proti smeru hodinovych ruciciek a odoberte ho
(obr.[7). @ Zvy3nu vodu vylejte do umyvadla (obr. [9]).
@ Opét nasadte uzaver zasobnika na zasobnik a
zaskrutkujte ho otocenim v smere hodinovych ruciciek.

Pranie podlozky z mikrovlakna a textilného
potahu

@ Podlozku z mikrovlakna perte v pracke (max. 40 °C),
textilny potah perte ru¢ne (obr. 19). @ Vypratu pod-
lozku alebo potah nechajte tplne vyschndt minimal-
ne 24 hodin.

Odstranenie upchani

@ Odstrante parny podstavec z korpusu pristroja
(obr.[8]). @ Odstrante drziak z korpusu pristroja (obr.
[5). @ Na odstranenie upchania zastréte do dyzy
maly, tenky predmet (napr. vyrovnanu kancelarsku
spinku) (obr. 20). @ Z parného podstavca odstrarte
podlozku z mikrovlakna a na odstranenie upchania
zastrcte do parnych otvorov maly, tenky predmet
(napr. vyrovnanu kanceldrsku spinku) (obr. .).

Prislusenstvo

« 1 klzny nadstavec na koberce - 03250006
(obr.23/A)

« 1dyza Jet — 0325007 (obr. 23 /B)

« 1 podlozka z mikrovldkna — 0325001 (obr. 23 /C)

« 1 kefa na $kéry — 0325008 (obr. 23 /D)

« 1 plastova kefa — 0325009 (obr. 23 /E)

Odstranovanie problémov

Skor ako sa skontaktujete s nasim zékaznickym servi-
som Dirt Devil alebo poslete pristroj zékaznickemu
servisu Dirt Devil, najprv si na rieenie a odstranenie
problémov pozrite mnohé dodatocné pokyny v ser-
visnej oblasti nasej webovej stranky:
www.dirtdevil.de/service
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Tusen takk!

Det gleder oss at du har bestemt deg for et Dirt Devil-produkt. Vi gnsker deg lykke til og takker for
kjopet!

Du finner mer informasjon om produktet ditt i denne bruksanvisningen og pa hjemmesiden var
www.dirtdevil.de. Vart Dirt-Devil-serviceteam er tilgjengelig via kontaktdetaljene som star pa side 2.

Tekniske data

Apparattype Damprenser
Modelinavn, modell M325

Spenning 220-240V ~,50 Hz
Effekt 1300 W
Vanntankvolum 0,331

Vekt 2,1 kg
Stromkabellengde 5m

Miljevern og avfallshandtering

-
N

Ikke kast apparatet i det vanlige husholdningsavfallet. Kommunale myndigheter
eller fagforhandleren gir deg informasjon om forskriftsmessig avfallshandtering.

Garanti

Som garantiens minstestandard gjelder, hvis du har kjgpt apparatet som forbruker innenfor den
europeiske union, den respektive konverteringen av EU-direktivet 2011/83/EU til nasjonal rett.

I land utenfor EU gjelder garantiens lovmessige minstekrav som er gyldige i de forskjellige landene.

Beskyttelsesklasse |, IPX4 (sprutsikker)
/ f \ IPX4
i t ADVARSEL - varm damp! Fare for skalding.

Med forbehold om tekniske og designmessige endringer for kontinuerlig a forbedre
produktkvaliteten.
© Royal Appliance International GmbH
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SIKKERHETSANVISNINGER

Om bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen fullstendig fer du
arbeider med apparatet. Ta godt vare pa bruks-
anvisningen. Hvis du leverer apparatet til tred-
jepart, ma du ogsa levere denne bruksanvisnin-
gen. Hvis du ikke folger denne
bruksanvisningen, kan det oppsta alvorlige
personskader eller skader pa apparatet. Vi patar
oss intet ansvar for skader som fordrsakes av at
det ikke tas hensyn til denne bruksanvisningen.
Viktige henvisninger i tillegg til dette kapitlet er
merket pd folgende mate:

AADVARSEL!

Advarer mot helsefarer og viser til mulig risiko for
skader.

AOBS!

Henviser til mulige farer for apparatet og andre
gjenstander.

MERKNAD

Fremhever rad og informasjon.
Du kan ogsa laste ned denne bruksanvisningen
fra var hjemmeside:
www.dirtdevil.de

Om bestemte persongrupper

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar,
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller mangel pad erfaring
og/eller kunnskap, hvis de holdes gye med eller
har fatt opplaring i hvordan apparatet brukes
pa en sikker mdte, og har forstatt farene som
kan oppsta.

Emballasje eller smadeler md ikke benyttes
til lek. Det er fare for kvelning.

NO

Rengjering og brukervedlikehold skal ikke
gjennomfares av barn uten at de passes pa.
Barn ma ikke bruke apparatet som leketay.

Barn under 8 ar md holdes unna apparat og
stromledning ndr apparatet er slatt pd, koblet
til stikkontakten eller avkjales.

Personer med sensibilitetsforstyrrelse, ser-
lig nedsatt falsomhet for temperaturforskjeller,
ma vere ekstra forsiktige ved bruk av apparatet.

Om varm damp

AADVARSEL!

Varm damp og varme overflater! Fare for skalding.

Dampstralen ma aldri rettes mot personer,
dyr eller planter. Rett alltid dampstralen mot
flaten som skal rengjres. Pass pa at dampstralen
ikke treffer kroppsdeler.

Dampstralen ma ikke rettes mot elektriske
apparater, stikkontakter, ledninger osv. Det
medfarer fare for elektrisk stot.

Apparatet har damp under trykk klar til
rengjeringen. Selv etter av apparatet er slatt av,
er varm damp fremdeles tilgjengelig i ca. 30 mi-
nutter. Slipp ut den overfledige dampen nér du
har slatt av apparatet ved 4 trykke pa damp-
knappen pa den hdndholdte damprenseren
(fig. AV/®).

Ikke bruk apparatet til rengjaring av trykk-
beholdere, beholdere som er fylt med vaeske
eller som du ikke kjenner innholdet i. Fare for
brudd eller eksplosjon!

La det varme apparatet og tilbehgrsdelene
avkjoles for du bergrer dem. Beer alltid appara-
tet etter hdndtaket.



Serg for at apparatet ikke brukes for lenge
pa ett sted eller med en fuktig eller vat mikrofi-
bermopp. Gjar du ikke dette, kan underlaget bli
skadet. Serg for god utlufting under og etter
rengjeringsarbeidet.

Hvis du lurer pa om gulvbelegget ditt kan
rengjores med damp, ma du sparre produsen-
ten og fa dem til & bekrefte at det taler dam-
prengjering. Gjer du ikke dette, kan underlaget
bli skadet. Test apparatet pa et lite synlig sted.

Om stremforsyningen

Apparatet drives med elektrisk stram. Dette kan
medfore fare for elektrisk stot.

Veer derfor oppmerksom pa falgende:

Rett aldri dampstralen mot apparater som
inneholder elektronikkomponenter, for eksem-
pel innsiden av en stekeovn. Hold dampstralen
unna stikkontakter og stramkabelen. Stikkon-
takter og stremkabler ma ikke komme i kontakt
med varme eller damp. En slik kontakt kan fare
til at stramkabelen blir skadet, og dette kan
igjen fordrsake elektrisk stot.

lkke legg apparatet i vann eller andre vaesker.

Vent med a fylle vanntanken til du er ferdig
med rengjgringen og har trukket stopslet ut av
stikkontakten. Fyll vanntanken forsiktig med
malebegeret. Pass pa at de andre delene pa
apparatet ikke blir vate.

Trekk stopslet ut av stikkontakten etter bruk
og for brukervedlikehold.

Apparatet mad aldri transporteres ved d hol-
de i stramkabelen. Vikle stramkabelen helt ut
for bruk.

NO
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Nar du trekker stramkabelen ut av stikkon-
takten, ma du alltid holde i stapslet. Dra aldri
i stromkabelen.

Serg for at stramkabelen ikke knekkes,
klemmes, overkjores, kommer i kontakt med
varmekilder eller plasseres slik at man kan snu-
bleiden.

Kontroller om stremkabelen er skadet for
apparatet tas i bruk. lkke bruk apparatet med
defekt ledning eller stapsel.

Hvis skjoteledning er ngdvendig, mé du
bruke en sikkerhetstestet, sprutsikker, enkel
skjoteledning (uten grenuttak) som er beregnet
for den effekten apparatet er konstruert for.

Kontroller for rengjaring eller vedlikehold av
apparatet at det er slatt av og koblet fra stram-
nettet.

lkke la apparatet vare uten tilsyn s lenge
stgpslet star i stikkontakten.

Nar apparatet er defekt

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet,
ma de skiftes ut av produsenten eller dens kun-
deservice eller en lignende kvalifisert person for
aunnga all fare.

Ikke bruk apparatet ndr det har falt ned, er
skadet eller utett, er dyppet i vann eller etterlatt
utendars.

Et defekt apparat md leveres inn til repara-
sjon hos et godkjent verksted eller til Dirt Devil
kundeservice, > «International Services» pa
side 2.
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Om tiltenkt bruk

Apparatet skal kun benyttes i husholdninger.
Det er ikke egnet for yrkesmessig bruk. Apparatet
skal bare brukes til rengjering av normalt skitne
overflater som tler den hgye temperaturen,
trykket og fuktigheten til den varme dampen.
Ved forsiktig og erfaren bruk kan apparatet brukes
til oppfriskning av tepper, gardiner, klaer osv. All
annen bruk gjelder som ikke tiltenkt bruk, og er
ikke tillatt.

Falgende er spesielt forbudt:

Bruk
— Inarheten av eksplosive eller lettantenne-
lige stoffer eller trykkbeholdere
-> Fare for brann, brudd og eksplosjon!
—  Som romfukter eller romoppvarming
—  Avikke-originalt tilbehgr
-> Pavirker apparatets sikkerhet!
—  Utendars
-> Fare for d edelegge apparatet pa grunn
av regn og skitt!

Damprensing av

— Personer, dyr eller planter eller klaer som
brukes pa kroppen

—  Overflater som inneholder helseskadelige
stoffer. Den varme dampen kan frigjgre
disse stoffene.

— Tekstiler av akryl, dralon, flgyel eller lin.
De kan bli skadet.

—  Overflater av uherdet glass. De kan knuses
pa grunn av varmesjokket.

—  Skinn, mgbler, dpent, lakkert, oljet eller
vokset tre- eller parkettgulv og overflater
av myk eller skinnende plast. De kan bli
skadet.

NO

Fyll aldri vanntanken med annet enn kaldt
vann. Tilsetninger i vanntanken gjer apparatet
utrygt. Varmt eller kokende vann skader appa-
ratet.

Bruk av apparatet med tom vanntank eller
uten tanklokk

Stikke gjenstander inn i dpningene pa appa-
ratet

Reparasjoner pa egen hand

-> Fare for personskade. | tillegg oppheves

retten til gratis utskifting!

Om oppbevaring

Oppbevar apparatet pd et tert og kjelig sted
utenfor barns rekkevidde.

Fer lagring md du kontrollere at vanntanken
er tom og rengjort.
Om avfallshandtering

Deponer apparatet miljgvennlig etter endt
levetid, > «Miljgvern og avfallshandtering» pa
side 111.



Forberedelser

Bli kjent med apparatet

Fig. [1: @ Handtak; @ Utlgserknapp; @) Dampknapp
for handholdt damprenser (vises ikke); @ Dampre-
gulator; ® Tanklokk; (6) Dampmunnstykke;

(@ Teppeglider; ®) Vanntank; (@) Driftsindikator;
Apparathus; @) Handtak til handholdt damprenser;
@ Mélebeger (ekstrautstyr); @3 Opphengskrok for
stromkabel; @ Stremkabel; @3) Utlaser for damp-
munnstykke; @6 Opphengskrok for stramkabel
Tilbeher (ekstrautstyr):

Fig. 24: (D Plastberste; @) Metallborste; 3) Fugeberste;
(@ Tekstiloppfrisker; & Nal; (® Spylemunnstykke;

@ Skjeteslange

Pakke ut og montere

@ Kontroller at innholdet er uskadd og at ingen deler
mangler. Dersom du skulle oppdage en transportskade
eller at deler mangler, ma du omgéende henvende
deg til forhandleren. @ Sett apparathuset p& damp-
munnstykket (fig. [2)). @ Sett handtaket p3 apparat-
huset. Hold i apparathuset nar du setter pa eller tar
av handtaket (fig. [3)). @ Sett damprenseren i loddrett
stilling ved a trykke apparathuset fremover til det géar
i13s (fig. [4]).

Fylle vanntanken

@ Hvis vanntanken ma etterfylles under rengjeringen,
slar du av damprenseren og lar den avkjoles. @ Trykk
pa utleserknappen, og ta handtaket av apparathuset
(fig.[5]). @ Trykk pa utlgseren for dampmunnstykket
og flern dampmunnstykket fra apparathuset (fig. [6]).
O Legg apparathuset pa et flatt underlag. @ Skru
tanklokket mot urviseren og ta det av (fig. [Z)).

@ Bruk malebegeret, og fyll vanntanken med 330 ml
(2 x 165 ml) vann (fig. [8]). @ Sett tanklokket tilbake
pa plass pa tankdpningen, og skru det fast med
urviseren.

Koble apparatet til stremnettet
@ Kontroller at damprenseren er sltt av. @ Vikle

ledningen helt av opphengskrokene (fig. [11/@3) og G6)).
@ Sett stopslet inn i en stikkontakt.

Damprensing

MERKNAD:
Hvis damprenseren blir overopphetet, stopper

den: Sla den av og la den avkjeles i minst 2 til
4 timer.

Rengjering av harde gulv

@ Legg mikrofibermoppen pa gulvet med den hvite
siden opp. Plasser dampmunnstykket pa mikrofiber-
moppen, og kontroller at moppen dekker hele damp-
munnstykket (fig. 14). @ Sett stgpslet inn i en stikk-
kontakt. @ Sett dampregulatoren i stillingen‘ON’
(fig. [16). = Driftsindikatoren lyser redt. Damprenseren
varmes opp og er klar til bruk etter cirka 30 sekunder.
@ Drei dampregulatoren i gnsket stilling (fig. 18).

—-> Dampstralen aktiveres automatisk.

@ Sett den ene foten din p& dampmunnstykket og
trekk handtaket bakover (fig. 17). @ Beveg dampren-
seren langsomt frem og tilbake over gulvet. @ Sett
dampregulatoren i stillingen ‘OFF. = Damprenseren
avkjoles, og driftsindikatoren slukner. @ Trekk stopslet
ut av stikkontakten. @ N&r damprenseren er avkjglt,
trykker du et hjerne av mikrofibermoppen ned med
foten og lgfter opp damprenseren for & lesne moppen.
@ La mikrofibermoppen lufttarke eller vask den.




Friske opp tepper

Se > «Rengjering av harde gulv» pa side 115. Bruk
teppeglidereni tillegg.

@ skyv dampmunnstykket med mikrofibermoppen
fremover i teppeglideren. Trykk deretter bakre del av
dampmunnstykket inn i klemmen (fig. 15). € Nar
damprenseren er avkjolt, trykker du klemmen ned
med foten og lgfter opp damprenseren for a fierne
teppeglideren.

Bruke apparatet som handholdt damprenser

@ Monter gnsket tilbehgrsdel, > «<Montere barster»
pa side 116. @ Sett stgpslet inn i en stikkontakt.

@ Sett dampregulatoren i stillingen‘ON’ (fig. [16).

= Driftsindikatoren lyser redt. Damprenseren varmes
opp og er klar til bruk etter cirka 30 sekunder. @ Drei
dampregulatoren i gnsket stilling (fig. 16). @ Trykk
kort pa dampknappen pa den holdholdte dampren-
seren for & produsere damp (fig. [i8). @ Sett dampre-
gulatoren i stillingen ‘OFF. = Damprenseren avkjgles,
og driftsindikatoren slukner. @ Trekk stapslet ut av
stikkontakten. @ N&r damprenseren er avkjglt, fierner
du tilbehgret.

Montere tilbehor

Montere bgrster

@ Trykk bersten og spylemunnstykket hardt sammen
til du herer et klikk (fig. 10).

@ Trykk spylemunnstykket inn i apparathuset til du
horer et klikk (fig. ).

Montere tekstiloppfrisker

@ Tre tekstiimoppen pa tekstilmunnstykket (fig. 12).
@ Trykk tekstiimunnstykket inn i apparathuset. Det
gar ikke i 1as. Trekk deretter i det for & kontrollere at
det sitter fast (fig. 12).

Montere nal

@ Tre tekstiimoppen pa tekstilmunnstykket (fig. 12).
@ Fest nalen i fordypningen pé tekstiloppfriskeren.
Trykk begge sammen (fig. 13). @ Trykk tekstilmunn-
stykket inn i apparathuset. Det gar ikke i las. Trekk der-
etter i det for & kontrollere at det sitter fast (fig. i3).

Oppbevare apparatet

@ Sett damprenseren i loddrett stilling ved & trykke
apparathuset fremover til det gar i 1s (fig. [4)).

@ Trekk stapslet ut av stikkontakten og vikle stram-
kabelen rundt opphengskrokene (fig. 22).



Vedlikehold av apparatet
Temme vanntanken

@ sl3 av damprenseren, og dra stgpslet ut av stik-
kontakten. La damprenseren avkjoles. @ Trykk pa
utleserknappen, og ta handtaket av apparathuset
(fig. [5). @ Trykk pa utlgseren for dampmunnstykket
og fiern dampmunnstykket fra apparathuset (fig. [6]).
@ Legg apparathuset p3 et flatt underlag. @ Skru
Ios tanklokket mot urviseren, og ta det av (fig. [Z]).
@ Rist ut vannet som er igjen over en utslagsvask
(fig. [8)).

@ Sett tanklokket tilbake pa plass pa tanken, og skru
det fast med urviseren.

Vaske mikrofiber- og tekstilmoppen

@ Vask mikrofibermoppen i vaskemaskinen (maks.
40 °C), eller vask tekstilmoppen for hand (fig. 19).

@ Moppen mé deretter torke i minst 24 timer til den
er helt torr.

Fjerne tilstopping

@ Ta dampmunnstykket av apparathuset (fig. [6)).

@ Ta handtaket av apparathuset (fig. [5]). € Stikk en
tynn, liten gjenstand (f.eks. en bayd binders), inn i
munnstykket for & fierne tilstoppingen (fig. 20). @ Ta
mikrofibermoppen av dampmunnstykket, og stikk en
tynn, liten gjenstand (f.eks. en beyd binders) inn i
damphullene for & fierne tilstopping (fig 21).

Tilbehor

- 1 teppeglider — 03250006 (fig. 23/A)

« 1 spylemunnstykke — 0325007 (fig. 23 /B)
« 1 mikrofibermopp - 0325001 (fig. 23 /C)
- 1fugeberste - 0325008 (fig. 23 /D)

- 1 plastberste — 0325009 (fig. 23 /E)

Problemlgsning

Hvis det oppstar feil, bor du sjekke nettsidene vare
for du kontakter Dirt-Devil-kundeservice eller sender
apparatet til Dirt Devil kundeservice. Under service-
omradet finner du mye nyttig informasjon om feilsg-
king og feilretting.

www.dirtdevil.de/service
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Lag evyapiotoupe!

XalpopaoTe Tou amo@acioate va amokTHoete éva mpoiov Dirt-Devil. EuxopaoTte va peivete Ikavo-
TTOINUEVOL UE TN CUOKEUN KAl 00G EVXAPLIOTOUE Yla TNV ayopd oag!

MNepaitépw MANPOPOPIEC Yia TO TTPOTIOV UMTOPEITE va BPEiTe OTIG TAPOVOES 00NYIES XProNG Kal
otnv 1otooehida pag www.dirtdevil.de. AmeuBuvBeite oto oépfig Tng Dirt-Devil avatpéxovtag ota
OTOlXElA EMKOWVWVIAG TNG ogAidag 2.

TexviKa YapaKTnploTika

Eidog cuokevng Steamer

‘Ovopa povtélou, povtélo M325

Taon 220-240V ~, 50 Hz
loxug 1300 W
Xwpnuikétnta doxeiov vepov 0,331

Bapog 2,1 kg

Mrkog KaAhwdiov pevparog 5m

NMpootacia rov mepiBardovrog Kat amoppin

~
X

Mnv meTATe T GUOKELH OTA OIKIAKA amoppiupata. H dnuotikr apxn 1 1o e€e1dikev-
Mévo KaTtaoTnua Ba oag EVNUEPWOEL YIa TN CWOTH amoppidn.

Eyyunon

H exdotote epappoyr ™ odnyiag EE 2011/83/EE oto €0vikd Sikalo 10XVl WG ENAXIOTO TTPOTUTIO
£YYUNONG, EPOOOV EXETE AYOPATEL TN CUOKEUN WG KATAVAAWTHG EVTOG TNG Eupwmaikn¢ Evwonc.
Y€ XWPEG €KTOG TNG EE 1oxU0ULV o1 eEAAXI0TEC A&IWOELG EYYUNONG TTOU £@appdlovTal TNV EKACTOTE
Xwpa.

Katnyopia mpootaociag |, IPX4 (mpootacia and Yekaouod vepou)
/ f \ IPX4

i t MPOEIAOMOIHZH - Kautog atpdc! Kivduvog eykaupdtwv.

Al0TnNPOUHE TO SIKaiWUA Yla TEXVOAOYIKEG Kal OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOINCELG OTO TIVEUUA
OUVEXWV BEATIWOEWV TOU TIPOIOVTOG,.

© Royal Appliance International GmbH
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YMOAEIZEIZ AZOAAEIAX

OXETIKA pE TI¢ 0dnyiec xpriong

AaBdote 0AdkAnpo To €yxelpiblo odnyiwv xpr-
0NC TIPOTOU Va XPNOILOTOLOETE TN OUOKEU.
Ouldéte empelwe autég Tig 0dnyieg xprong.

H ouokeun mpémel va ouvodeveTal amd autég T
odnyiec xprion¢ 6tav mapadidetal o€ TpiTouC.

H un mpnon autwv Twv 0dnylv xpriong umopei
va €yl ¢ amotéheapia Ty mpokAnon cofapwv
TpaUATIOPWV N {nUIv 0T ouokeur. Aev ava-
Aapavoupe kapia vBovn yia {npieg mov ogei-
\ovTal 0Tn pn THPNON TV 0dNYLLV XpPHoNg.
INUAVTIKEG UTTOSEIEEIC EKTOC AUTOD TOU KEPA-
aiov emonpaivovtat w¢ NG

Anpomonomzm

Mpoeidomolei yla KivdUvoug yla Tnv LyEia oag Kat
€Monuaivel mOavoug KivdUVOUG TPAUATIOHOU.

A MPOXOXH!

Mapaméumel o mBavoug KivdUvoug yia tn ou-
OKEUN Kat AA\a aVTIKEIPEVA.

YMOAEIZH

Emonuaivel cuPBoUAEG Kal TTANPOQOPIEG.
Mmopeite va katePaoete autéc Tig 00nyieg xprong
Kat amd Tov 10TOTOTO pag;
www.dirtdevil.de

O)XETIKA pIE GUYKEKPIPEVEC OPAdEC aTOpWY

H ouokeun pmopéi va ypnopomoleitat amd
maid1d dve Twv 8 ETGV Kal amd dTopa e mepto-
PLOPEVEC QUOIKEC, aLOBNTNPLAKEC 1} TIVEVHATIKEC
IKavOTNTEC 1 pe ENepn epmelpia f/kat yvwoe-
WV, povo umo emiPheyn N epdaov éxouv AdPet
0ageic 0dnyieg oxeTIKA pe TNV ao@alr xprion
NG OUOKEVNC KAl £XOUV KATAVONO€L TOUC OXETI-
koU¢ Kivé0vouc.
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TauNiKd ouOKeVaoiag Kal Ta pKpoeCapTApaTa
dev emTpémeTal va xpnotpomolovvTar yia matyviéL.
Yndpxel kivduvog aouéiac.

0 kaBapiopd¢ Kat n ouvTrenon and Tov xprio
dev emrpémeTal va mpayparomotoivtal amd maidid
Xwpic emipAeyn. Aev emrpémetal va maiCouvv
Tad14 i TN GUOKELN).

Mnv emtpémete e maidid KATw T 8 ETWV
va minataouv To nAeKTpIKO Kahwdio, 600 N
OUOKELN €ival evepyomoinpévn, ouvdedepévn o€
mipiCa 1) Evw MEPIPEVETE VA KPUWOEL.

Atopa pe pelwpévn evaiodnoia, 1iwg peiw-
pévn kavotnta avtiAnyng amokAiogwv Bepyio-
kpaoiag, mpémel va gival 1dlaitepa mpooeKTIKA
KATA T XPrion TS OUOKEVNC.

OXETIKA JIE TOV KAUTO ATO

AI’IPOEIAOI’IOIHZH!

Kautog atpédcg kat Kautég empaveleg! Kivduvog
EYKAUUATWV.

Mnv katevBuvete T 6éopn atpol moté o¢
avBpwmoug, {wa 1} putd. KateuBivete tn déopn
aTpo povo mpog Ty em@dvela mov BéAeTe va
kaBapioete. Mpoogyete akoun Kat T0TE, WOTE va
Hnv Bpebouv pépn Tou CHUATOC KATW amod T
déopn atpoo.

Mnv kateuBovete T déopn atpol o nhe-
KTPIKEC OUOKEVEC, piCec, KaAwdia KTA. Ymdpyel
kivéuvog nhektpominéiag.

[a Tov KaBapiopd, n ouokeun dlatnpei atud
U6 mieon. AKOUN Kat PETA TV amevepyomoinon
NG oUoKeung, umdpyel otn G1dbeon oag Kavtog
atpoq yia akopn mep. 30 Aemtd. Apéong petd
v anevepyomoinon, adedote Tov meovdlovta
(THO, TATWVTAC TO KOUMI aTpoU Tou atpokaba-
pLOTH Xe1pO¢ (€1k. FI/B)).
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Mnv xpnotpomoteite Tn ouokeur yia kaBapi-
0p6 Soxeiwv und micon, doxeiwv mou mepEYoLY
uypd 1} pe Ayvwato mepiexOpevo. Ymdpyel kivou-
vo¢ Stappnéne kat ékpnéng.

A@RoTe TNV KAUTI) GUOKEVI Kal Ta ageooudp
VA KPUWOOUV TIPIV TA AKOUPTT0€TE. MeTagépete
N 6VOKeELN povo amd n xepohapn.

BeBawwbeite 6Tt dev ypnotpomoteite T ouokeun
TIAPATETApEVA O€ £va onicio 1} pe eEhappag Ppey-
pévo 1} Bpeypévo mavi amd pikpoivec. e avtifetn
mepimwon pmopei va mpokAnOei {npuid oty
em@aveta. Opovtilete yia kahd agplopd kata m
d1apKela Kal PeTd Tig epyaoieg kabapiopov.

Edv dev eiote B¢Patol, av To dAmedo oag gival
katdMnAo yla kaBapiopd pe atpo, pwTioTe mpw-
T TOV KATAOKeVaoTH Kat {ntrote empPePaiwon
¢ ovpPatotnrag. Xe avtibetn mepimwon pmopei
va mpokAnBei {nuia oty em@avela. Aokipdote
Tn OVOKEUT 0 KAToLo onpEio Tov dev paivetal.

OXETIKA pE TRV TPOPodocia pevparog

H ouokeun Aertoupyei e NAEKTPIKG pedpa. LUV
umapyet mavtote Kivduvog nhektpomingiac.
Emopévwg, mpooéyete Ta akohouvba:

Mnv kateuBivete T 6éopn atpol moté o€
OUOKEVEC, TIOU TIEPLEXOUV NAEKTPOVIKA £§apTra-
10, 0MWE T0 E0WTEPIKO EVOC PovpVOU. Kpatdte T
déopn atpol pakpid amd mpile kat amd To Ka-
Awdio pevparog. Oumpidec kat Ta nAeKTpIKA
kahadla dev emTpémeTal va épyovtal o€ EmaQn
pe Céotn i atpo. Ala@opeTikd pmopei va umooTei
(npié o kahwdio pevpatoc, yeyovog mou pmopei
va mpokahéoel nAektpomAnéia.

Moté pnv PuBiCete T ouokeur o€ vepo N
aMa vypd.

GR

lepiCeTe 10 doyeio vepol povo petd To mépag
NG €pyaciac kaBaplopou Kat agou EyeTe amoouv-
déoe1 To @i¢ am6 v mpida. lepiote To doyeio ve-
poU TpooeKTIKA pie T peCoupa. OpovtioTe woTE
Va IapapEivouy oTeyva ta umoAoma Pépn tne
OUOKEUNC.

AmoouvdéeTe pPeTd TV Xpron Kat mpwv amd T
ouvTipnon XPRoTN To I¢ amd Ty mpida.

Mnv petagépete Tn 6LUOKELI OTE amd TO
kaAwd1o pevpatog. Z€TuAiyeTe EVIEA® T0 KaA®-
010 pevparog mpv amé T xpron.

Otav BéAete va amoovvoéoete To kaAwdlo
pebpatog amd T mpida, Tpapdre MAVTOTE TO IG.
Moté pnv tpaPdte o KaAwdio pedpatog.

Opovti(ete WOTE T0 NAEKTPIKO KAAWI0 va pnv
eivat dimwpévo, apnvwpévo, va unv ouvBAifetal,
Va NV va pyeTal o€ magn pe myéc Beppdtrag
KL Va IV EyKUpOVEL KIvdOvoug va oKovTayeTe.

ENéyxete To KaAwdio pedpatog mpv ) xprion
yla TuX0v {npiég. Mnv xpnotpomoLEiTe GUOKEUN pe
ENATTWHATIKO KaAwdI0 1 IC.

Av ypetaleote kahwdio PoEKTAoNC, Xpnotpo-
ol oTe povo eAeypéva w¢ mpog v aopdAela,
TIPOOTATEVPEVA amO PeKAOUO vepoU, amhd KaAw-
d1a mpoéktaong (oxt moAumpi{a), mou €ivat oyedia-
Op€va yla TNV KatavaAwon 1oxVog TnE GUOKEVNC.

BeBaiwBeite mpwv amd tov kabapiopd 1
OLVTPNON TG OUOKEUNC, OTL N OUOKELN €ival
QMEVEPYOTIONUEVN Kal amoouvEESEpEVN.

Mnv a@rvete T 6uokeun xwpic emipAeyn,
000 10 QI¢ ivan otnv mpida.

o€ mepimtwon BAABNC TN¢ GUOKEVIC

Av n ouokeun 1} To Kahwdlo pedpatog Exouv
umootei {nuid, mpémet va avikataotabolv amod
TOV KATAOKELAOTH, T0 6€PPIC TOU KATAOKEVAOTA
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| amd mapopoLa KATAPTIOPEVO TTPOOWTTO, WOTE
va amoevyBouv evdeyopevol kivouvol.

Mnv xpnotpomoleite Tn ouokeun edv éxel méoel
KaTw, £xe1umooTel {nid N dev eivat oteyave, €xel
BuBiotei og vepd 1} éxel agebei o umaibpto xwpo.

Napadwote TV ENATTWHATIK GUOKEVH Yia
EMOKELT 0€ £CE1OIKEVPEVO KATAOTNA 1 0TO
0épPig T Dirt-Devil, > «International Services»
0tn o€hida 2.

OXETIKA pe TRV mpoPAEmopEvn Xprion
H ovokeur) mpoopietal amokAEIOTIKA yla OIKIa-
KN xpron. Aev ivat katdMnAn yia enayyeApatt-
KN Xprion. XpnotpomoLeite T 6uokeur amokAel-
0TIKA y1a Tov KaBapiopo em@avelwv e
@ualoloyiké Pabué pomaveng, mou avtéxouy
otnv vPnAn Beppokpaoia, T mieon Kat v
uypaoia Tov KauTol atpov.
Me mpoooyr Kat eumelpia, n GUOKELT Pmopei va
XpnotpomoinBei kat yla 1o GpeokapLopa XaAiy,
koupTvwv, pouxwv KTA. KaBe aAAn xprjon Bew-
peital w¢ un mpoBAemdpevn Kat amayopeletal.
Anayopevetat 1diwg:
Hxpon
—  KOVTd o€ eKpAéIpES 1 EDQAEKTEC OUOiEC
doyeia umd micon => Kivouvog mupkayidg,
ekpnéng kai Sidppnéng!
— WG Lypavtipag xwpou r Béppavon xwpov
- unyvAolwv adeoovdp
-> [leplopiopdg ¢ aopdhelag me ouokevnc!
—  0¢ ewTepIKO Xwpo > Kivbuvog kataotpo-
@r¢ am6 T Bpoxr kat Toug pimou!
0 kaBapiopdg pe atpo
- avBpwnwy, {wwv i} puTWY KABWC Kat
evbupdtwy, 6tav Ppiokovtal akopn mave
0T0 OWHA
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emeavelwv mou meptéxouv empBhapeic yamy
uyeia ouoieg. O Beppoc aTpdC mopei va amelev-
Beproel auTég TIg ouoiec oto mePIBAMOV.

- v@aopdtwv amé akpuliko, dralon, feholdo
N Avd. Mmopéi va umoatouv (npuid.

—  YudAvv em@avelwv mou dev €xouv umo-
otel okArpuvon. Mmopei va omdoouy Aoyw
Beppikov oK.

- bepudrwy, emimawv, ayvdhioTwy, Bepvikw-
HéVwY, Aadwpévav N kepwpévav SUAVwY
MATWPATWV 1 TapKE, KaBwE Kal EMPaAVEIDV
amd pahakd i yuahiotepd mhaotiko. Mmo-
pei va umootoly {nud.

H mAfjpwon Tou doygiou vepou pe uypd EKTOG
Tou kpoou vepou. Ta mpoabeta oto doygio vepol
kaBiotodv avacpalr T cuokeur). To kauté 1 T0
Bpaotd vepd mpokahei {npud otn cuokeun).

H xprion ¢ ouokeung pe ddeto doyeio vepol
N Xwpi¢ T Kamdk1 Tou doyeiov

H eloaywyn avtikelpévwy 0Ta avoiypata e
OUOKEVIC
1810y €1pe¢ emepPAoelC Emokevng
-> Kivéuvoc Tpavpatiopot kai dpon tou
dikaiwpato¢ dwpedv avrikatdotaong.

OXETIKA pe TRV amodijkevon
Anobnkevete T ouokeun o€ dpooEpo, OTeE-
V6 Xwpo, pakpid amd v euPéheia maidwv.
BeBaiwBeite mpwv amd v amobrikevon, o1t
10 doxeio vepoU eivat ddeto kai kabapo.
OXETIKA pe TN S1aBeon ota amoppippara

Amoppite Tn oLOKeLH PETA TO TENOG TOU
KOKAoU {Wwr|¢ TOU e TPOTIO QIAKO TTPOC TO TIEPL-
BdMov, > «Mpoatacia Tou mepiBalhovtog kal
amoppun» o oehida 118.
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NMposctoipacieg

E€okeiwon pe ™ ovuokeun

Ew. [1]: @ AaBr, @ NM\Aktpo anacedhiong,

(® Koupmi atpou atpokabapioTh Xeipdg (Sev @aivetar),
@ PuBpioTAG atpou, (B) Kamaki Soxeiou, (6) Baon
atpou, @ NéApa xahwv, @) Aoxeio vepou, () Evbeién
Aertoupyiag, G0 Ywpa ocuokeung, @D AaBR atuokada-
pIoTH XE1pOC, 12 Melovpa (mpoatpeTikd), 43) Mprjyopn
anac@ahion kaAwdiou, G4 KawSio, 5 Amacpdahion
MEAMATOG XaAlwv, @6 priyopn amac@diion kahwdiou
A&eooudp (TPOAIPETIKA):

Eik. 24 : (D MaoTikA Bovptoa, @) Metalikr Bolp-
100, 3) Bouptoa apuwv, @) EEdpTnua ppeokapiopa-
TG upaopatwy, (5 KaBapioTikd tlapiwy, (6) Akpo-
@Uo10 jet, () AAOTIXO TTPOEKTAGNG

Amocuokevacia Kat Guvappoloynon

@ E)NéyEre av sival MARPEC TO TIEPIEXOUEVO TIOU ATTO-
ouokevdoarte. Av SIaMOTWOETE Kamola {nuid mou mpo-
KANONKE Katd Tn HETAQOPd 1} 0Tt Agimel KATL, ameuBuv-
site apéowc otov mpounBsutr oac. @ TomobetrioTe
TO OWWA TNG CUCKEUNG 0Tn Aon atuou (gk. [ 2)).

© TonoBetrote TN AaPr| 6TO OWUA TG CUOKEUNC.
JUYKPOTHOTE TO OWHA TNG CUCKEUNG, OTaV TOmoBEeTE(-
e f apaipeite T Aapn (k. [3)). @ TomoBetriote dp-
010 Tov atpokabaploth, mMélovTag mPOG Ta EUTTPOG TO
OWUA TNG CUOKEUNG, UEXPL VA ao@alioel (€K, [4).

M\fpwon doyeiov vepoi

AI’IPOEIAOI’IOIHZH!

Kautn em@avela! lepiote 1o Soxeio vepoL povo
oTav €XEl KOUWOEL N CUOKEUN).

@ Eav mpénel va yepioste To Soxgio vepoU katd T
Sladikaoia kabBapiopov, amevepyomoINoTE TOV ATHO-
kaBaploTA kal apoTe Tov va Kpuwoel. @ Matiote
TO MANKTPO AMACPANIONG KAl aQAlPECTE TN Aapr) and
TO OWWA TNE OUCKEUAC (eik. [51). @ MatrioTe To MR-
KTPO amao@AAiong otn BAon atpol Kal aQalpéoTe T
3don atpoL amod To CWHA TNG CUOKEUNG (€IK. [6)).

O TomoBeTHOTE TO OWUA TNG CUCKEUNG OE Il ETTITIE-
8n emeaveia. @ MeploTpéYTe To Kamdki Tou Soxeiou
apIOTEPOCTPOPA Kal apatpéoTe To (gik. [7)). @ Xpnot-
pomoijote T pefolpa, yia va yepioete 1o Soxeio ve-
poU pe 330 ml (2 x 165 ml) vepo (eik. [ 8)). ﬂTonoearr']—
ote avd To kamdki Tou Soxeiou oTo dvotypa tou So-
X€iou kat BdwoTe To Se€100TPOPA PEXPL VA OPIEEL

Livdeon cUoKEVIIC 0TO pEUpa

@ BsBawbsite 611 0 atpokabapIOTAG sival amevep-
yormoinuévoc. @ ZeTuli€te Teleiwg To KaAwSI0 amd TiG
Siataéeic ypriyopng anmaceahiong (k. [11/a3) kai 39)).
© >uvbéote 1o @Ig o€ pia Tipida.
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KaBapiopog pe atpo

AI’IPOEIAOI’IOIHZH!

I81aitepn Mpoooxr oTov KABAPIoUO O OKANEG.

/\ npozox:

S KouTT{OTE Ta XaAId 0aG OXONAOTIKA TIPLV ATTO TOV
KaBaplopo pe atuod Kai BeBaiwdeite 6Tt To OKANPO
Samedo gival kabapod Kat xwpig KOKKOUG pUTTwWV.

YNOAEI=H:

‘Otav o atpokabaplotg unepBepuaivetal, oprvet
ATIEVEPYOTTOINOTE TOV KAl AYHOTE TOV VA KPUWOEL
TOUNAXIOTOV 2 £WG 4 WPEG.

KaBapiopog oxAnpwv damédwv

A NPOXOXH!

Mnv xpnotpoTolEiTE TOV aTHOKABAPIOTH TTOTE
XWPIG mavi pikpoivwv TomoBeTnuévo otn Bdaon
atpov.

@ TonoBetrote 0To 8AMESO TO TMAVI MIKPOIVAV E TN
Aeukn) MAeupd TPoG Ta emAvw. TomoBeTioTe T Bdon
aTpOU MAVW OTO TTavi LIKPoivWV Kat BePaiwbdeite o1t
KOaAUTTTEL ONOKAN PN TN BAon atpov (eik. 14). @) Zuvdé-
oTe 10 @I o€ pia mipida. € Dpte Tov pUBUIOTH aTpoU
otn 6¢on ‘ON’ (eik. 16). = H évdei&n Aertoupyiag ava-
Bet kokkivn. O atuokaBaploTig apxilel Tnv mpobép-
pavon Kat gival £ToIHoG yia xprion Hetd and mep. 30 s.
O NeplotpéPte TOoV PUOUIOTA ATUOL GTNY emMBUUNTA
B¢on (k. 16).

- H §éoun atpou evepyomoleital autdpata.

@ Balte 10 éva o1 o Baon atpou kai TpaBréte
™ Aan mpog ta miow (gik. 7). @ Metakiviote Tov
atpokadaploTr apyd mPog Ta EUTTPOG KAl TTPOG Ta
niow mavw amné 1o Sanedo. @ Dépte Tov pubHIOTA
atpoU oTn Béon ‘OFF. = O atpokabaploThg KPUWVEL,
n évdeién Aerroupyiac oprvel. @ TpaPnéte to ic and
v npila. @ Otav Kpuwoel 0 atpoKaBAPIoTAC, Tié-
OTe TN pia ywvia Tou maviol HIKPOoivwV e To TOSL
TIPOG TA KATW KAl AVAONKWOTE TOV ATHOKAOAPIOTH,
yia va amoouvdéoste o mavi. ) Apriote To mavi
UIKPOIVWV va OTEYVWOEL 1) TTAUVTE TO.



BAéme > «KaBaplopog okAnpwv Samédwv» otn oeNi-
8a 122. Xpnotuomolnote emmpoobeta to méApa
XONWV.

@ Ewcaydyete ™ Bdon atpou pe To Tavi LIKPOVHV
UITPOOTA OTO TTEApA XOALWV. [TIEOTE OTN OUVEXELD TO
oW TUAKA TG BAGNG ATHOV GTOV OPIYKTAEA (gIK. [I5).
@ Otav KpUWGEl 0 ATUOKABAPIGTAC, TEGTE TOV OPI-
YKTHPA UE TO €va TOSI TTIPOG Ta KATW KAl AVAChKWOTE
TOV ATHOKABAPIOTH, Yl VO OQAIPECETE TO TTEAUA
XOALDV.

Xp1ion 6uoKeUC W ATROKABAPIGTH XEIPOG

@ Tonobetrote o a€ecoudp Tou emBupEITE,

> «TomoBétnon BovpToac otn cehiba 123. @ Zuvsé-
0TE T0 QIC O pia Tipila. €@ Oépte Tov PUBMIOTH aTHOU
otn 6¢on ‘ON’ (eik. [I6). = H éve1€n Aertoupyiag ava-
el kokkivn. O atpokabaptotg apyilel tnv mpoBép-
pavon Kat givat €Tolpog yia xprion Hetd anod mep. 30 s.
O NeploTpéPTe TOV PUBUIOTA ATHOU GTNY EMOUUNTA
6¢on (eik. 16). @ MNatiote GOVTOUA TO KOUWTTE ATHOU
TOU aTHoKaBapIoTH XELPAG, Yia va mapayxdei atuog
(k. [18). @ Oépte Tov puBUIOTA aToU oTn B0n
‘OFF. = O atpokabaplotg Kpuwvel, n éveelén Aet-
Toupyiac ofrvel. @ TpaBnéte To @i¢ ané tnv mipida.
© Otav KpuWOoEl 0 ATUOKABAPIOTAG, APAIPECTE TO
a&eooudp.

Opeokdpiopa yahwv

TomoBétnon aecovdp

TomoBétnon Bovptoag

@ Niéote padi tn ovpTtoa Katl To akpoUIo jet,
UEXPL Va OKOUOETE £va KAIK (g1k. [10).

@ MNiéoTe To AKPOPUOIO jet OTO GWUA TNG CUCKEUAG,
UEXPL Va aKOUOETE éva KAIK (g1k. [11).

TomoBéTtnon £€apTHATOC PPECKAPIOHATOC VPATPATWY
@ Nepdote To uPacudTIvo Tavi Tavw armd To uPa-
opdativo kdAuppa (eik. 12). @ Méote To vEACPATIVO
KOAUPHO OTO OWHA TNG OUOKEUNG. Agv Ba KOUUTTWOEL
TpaBnETe 10, YIa VA ClYOUPEUTEITE OTL £XEL EQAPUOTEL
KON (1. [12).

TomoBétnon kabapioTikov T{apwy

@ MepdoTe To VPAOUATIVO TIAVE TIAVW TS TO UPACUE-
Tvo kédAuppa (eik. 12). @ AvapTrioTe To kaBapIoTIKO
TCapIV 0TV KOINOTNTA TOU £€0PTHATOG YPECKAPI-
OpaATOC LPACUATWY. EviwoTe Ta SUo e€apTAUATA HE
nieon (eik. [13). @ MiéoTe T0 LUEACUATIVO KAAUHHA
O0TO OWWA TNG CUOKELNG. Agv Ba Kouumwoel. Tparg-
TE TO, Y10 VO OlYOUPEUTEITE OTL £XEL EQAPUOOEL KANA
(e [13).

AmoOnkevon ¢ GUOKEVIC

@ TonoBetrote 6pBio Tov atuokabaploTh, mélo-
VTOG TTPOG TA EUTTPOG TO CWHA TNG CUOKEUNG, MEXPL Va
acgahioel (eik. [4). @ AmocuvSéoTe To @IC amd TV
mipiCa kat TUAiETE To KaAwS10 oTIG SIATAEELS ypriyopng
amac@AaNong (ik. 22).



ZuvTiipnon GUGKEUIC
Aderacpa doxeiov vepou

@ Ansvepyomolnote Tov aTHOKABAPIGTH Kal AroGULY-
Séote 10 @I¢ amd TNy mpila. AQRoTe Tov atpokabapt-
0TA va kpUWOeL @ MaTACTE TO TARKTPO AITAGPANONG
Kal agaip€oTe TN AaBr and To oWHa TG CUOKEUNS
(ei. [5)). @ MNatriote To MAAKTPO amac@AaNiong oTn
Bdon atpou Kal apaipéote T BAcn atpov ano To
oWpa TNG oUoKeU (eik. [6)). @ TomoBeToTE To WA
TNG OUCKEUNAC OF ptat emimedn empdveta. @ Meplotpéy-
TE TO KATIAKL TOU SOKEIOU apIoTEPOOTPOPA KAl APALPE-
ote 10 (e1k. [7). @ XUOTE TO VEPO TIOU £XEL TIEPIOTEWEL
otov vimtApa (gik. [91).

@ TomnoBeTroTE Eavd To Kamdki Tou Soxgiou oTo
Soxeio kat BidwoTe To Se§160TPOPA PéEXPL VA OPiEeL.

M\ven maviol PKPOIVWVY Kat UQAGHATIVOU
maviov

@ M\OveTe To Mavi WIKPOIVHV 0TO TAUVTHPLO POUXWY
(péy. 40 °C) 1) MAOVETE TO UPACUATIVO TTAVi OTO XEPL
(k. 19). @ A@rioTe To MAUPEVO TIavi va OTEYVWOEL
TENEIWG TOUNGXIOTOV 24 WPEC.

Avtipetomon ep@pdaewy

@ Anocuvdéote Tn BAon atuol amé To GWHA TNG
ouokeunc (eik. [6]). @ Amocuvdéote T AaBr and To
oWpa TG ouokeurc (eik. [5]). @ TomoPethote éva
HIKPO, AETITO QVTIKEIPEVO (TLY. £vav avolypévo ouvde-
TAPA) OTO AKPOPUOIO, YIA VO AVTIMETWTTIOETE TNV
£uepaén (eik. 20). @ A@alpoTe To avi UIKPOIVGOV
amé Tn BAon atuoL Kal TOMoBETHOTE éva HIKPO, AEMTO
QVTIKEIUEVO (T1.X. évav avOolypévo CUVSETHPA) OTIG OTTEG
QATHOU), VIO VOl AVTILETWITIOETE TIC EPPPAEEIC (1K, 21).

Aeoouvap

« 1 MéApa xahibv - 03250006 (eik. 23/A)

« 1 Akpo@Ualo jet — 0325007 (eik. 23 /B)

« 1 Mavi pikpoiviv — 0325001 (k. 23/C)

« 1 BoUpToa appwv - 0325008 (eik. 23 /D)

« 1 MaoTikA Bovptoa - 0325009 (eik. 23 /E)

Avuipetwmon mpofAnpdtwv

Mpiv ameuBuvBeite oto 0€pPig Tng Dirt-Devil i oteilete
™ ouokeur oto 0épPIg T Dirt-Devil, Ba Bpeite MOMEC
TPOOOETEC UMTOSEIEEIS Yia AUON KAl QVTILETWTTION TTPO-
BANpATWY OTNV eVOTNTA GEPPRIC TOU IOTOTOTTIOU HAC.
www.dirtdevil.de/service
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Va multumim!

Ne bucuram cd v-ati decis sa achizitionati un produs Dirt-Devil. Va dorim sa utilizati cu multa
pldcere aparatul si vd multumim ca I-ati achizitionat!

Alte informatii cu privire la produs, gasiti in aceste instructiuni de utilizare si pe pagina noastra

web www.dirtdevil.de. Puteti contacta serviciul nostru pentru clienti, la datele de contact prezen-
tate la pagina 2.

Date tehnice
Tip aparat Steamer
Denumire model, model M325
Tensiune electrica 220-240V ~,50 Hz
Putere 1300 W
Volum rezervor de apa 0,331
Greutate 2,1kg

Lungimea cablului electric de alimentare 5m

Protectia mediului si eliminarea la deseuri

-
2!

Aparatul nu se elimind la deseuri prin gunoiul menajer. Administratia locala sau
distribuitorul va vor informa cu privire la eliminarea la deseuri in mod reglementar.

Garantie

Daca ati achizitionat aparatul in calitate de consumator in cadrul Uniunii Europene, atunci drept
standard minim de garantie este aplicabild, dupa caz, legislatia nationala prin care a fost imple-
mentata Directiva europeana 2011/83/UE. Pentru tarile care nu sunt membre UE, sunt valabile
revendicarile minime specifice tdrii respective privind garantia.

Clasa de protectie |, IPX4 (protejat impotriva stropilor de apd)
/ f \ IPX4

i t AVERTIZARE - Abur fierbinte! Pericol de oparire.
Ne rezervam dreptul la modificari tehnice si de design, in cursul imbunatatirii continue
a produsului.

© Royal Appliance International GmbH
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

referitoare la instructiunile de utilizare
Inainte de a utiliza aparatul, cititi in totalitate pre-
zentele instructiuni de utilizare. Pastrati cu grija
prezentele instructiuni de utilizare. In cazul in care
dati aparatul unui tert, va rugam sa i dati si prezen-
tele instructiuni de utilizare. Nerespectarea acestor
instructiuni de utilizare poate s conduca la vatd-
mari corporale grave sau deteriordri ale aparatului.
Nu raspundem pentru pagubele rezultate in urma
nerespectarii prezentelor instructiuni de utilizare.
Indicatiile importante din afara acestui capitol
sunt marcate dupa cum urmeaza:

AAVERTIZARE!

Avertizeaza cu privire la pericole pentru sandtatea
dvs. si indica posibile riscuri de vatamare corporala.

AATEN]'IE!

Indica posibile situatii periculoase pentru aparat
si alte obiecte.

INDICATIE

Evidentiaza recomandari si informatii.
Puteti descdrca aceste instructiuni de utilizare si
de pe site-ul nostru web: www.dirtdevil.de

referitoare la anumite grupe de persoane

Aparatul poate fi folosit de copii de peste 8 ani
si de persoanele cu capacitate fizica, senzoriald sau
mentald limitatd sau carora le lipseste experienta
si/sau nu au cunostintele necesare, numai dacd
sunt supravegheate sau au primit instructiuni des-
pre modul in care se utilizeazd aparatul in siguranta
si au inteles pericolele care rezultd din aceasta.

Materialele utilizate la ambalare si piesele

mici nu trebuie utilizate pentru joacad. Exista
pericol de sufocare.
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Curdtarea si efectuarea intretinerii de catre
utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii
fara supraveghere. Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Copiii mai mici de 8 ani nu trebuie sd aiba
acces la aparat si la cablul electric de alimentare,
atata timp cat aparatul este in functiune, conec-
tat la priza sau lasat sd se raceasca.

Persoanele care sufera de tulburare a sensi-
bilitatii, in special prezintd o sensibilitate redusa
|a diferente de temperaturd, trebuie sa fie mult
mai atente la utilizarea acestui aparat.

referitoare la aburul fierbinte

AAVERTIZARE!

Abur fierbinte si suprafete fierbinti! Pericol de
oparire.

Nuindreptati niciodatd jetul de abur inspre
persoane, animale sau plante. Indreptati intot-
deauna jetul de abur numai pe suprafata de cura-
tat. Aveti grijd in permanentd ca niciodatd jetul de
abur sa nu fie indreptat inspre parti ale corpului.

Nu indreptati jetul de abur spre aparate
electrice, prize, cabluri, etc. Exista pericol de
electrocutare.

Pentru curdtare, aparatul mentine aburul
sub presiune. Chiar si dupd deconectarea apara
tului, acesta dispune pentru ca. 30 de minute
de abur fierbinte. Imediat dupa deconectare,
eliminati excesul de abur fierbinte, prin apdsa-
rea butonului pentru abur Echipament manual
de curatare cu abur (fig. [1/Q®).

Nu utilizati aparatul pentru curatarea recipien-
telor aflate sub presiune, a recipientelor care sunt
umplute cu lichide sau al caror continut nu il cu-
noasteti. Exista pericol de plesnire si de explozie.
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Ldsati ca aparatul si accesoriile sd se raceascd,
inainte de a le atinge. Transportati aparatul
numai de manerul prevazut pentru aceasta.

Aveti grijd, sd nu utilizati aparatul prea mult
intr-un loc sau cu un pad din microfibra umed
sau ud. In caz contrar, se poate deteriora stratul
de bazd. In timpul lucrérilor de curétare si dupa
aceea, asigurati o buna aerisire.

In caz de dubiu, daca acoperirea pardoselii
este adecvatd pentru curdtarea cu abur, intre-
bati mai intdi producatorul si lasati sa vi se con-
firme compatibilitatea. In caz contrar, se poate
deteriora stratul de baza. Testati aparatul in-
tr-un loc care nu este la vedere.

referitoare la alimentarea cu energie
electrica

Aparatul functioneaza cu curent electric. In princi-
piu, la acesta exista pericolul unei electrocutari.
In acest sens, aveti grija la urmétoarele:

Nu indreptati niciodata jetul de abur spre apa-
rate care contin componente electronice, cum ar fi
de exemplu interiorul cuptorului. Feriti jetul de
abur de prize si de cablul electric de alimentare.
Prizele i cablul electric de alimentare trebuie
ferite de contactul cu caldura sau aburul. Tn caz
contrar, cablul electric de alimentare poate fi dete-
riorat, ceea ce poate conduce la o electrocutare.

Nu imersati niciodatd aparatul in apd sau
alte lichide.

Rezervorul de apa se umple exclusiv, dupa
terminarea procesului de curdtare si cand stecherul
este scos din prizd. Umpleti rezervorul de apa cu
grija, cu paharul de masurare. Aveti grijd, ca celelal-
te componente ale aparatului sa ramand uscate.
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Dupa utilizare si inainte de intrefinerea efectua-
td de cdtre utilizator, scoateti stecherul din priza.

Nu transportati niciodatd aparatul tinandu-|
de cablul electric de alimentare. Inainte de utili-
zare, derulati mereu complet cablul de alimen-
tare electric.

Daca doriti sd scoateti cablul electric de
alimentare din priza, trageti intotdeauna direct
de stecher. Nu trageti niciodata de cablul elec-
tric de alimentare.

(Cablul electric de alimentare nu trebuie sa
stea indoit, s fie prins intre obiecte, sd se calce
pe el, sa ajungd in contact cu surse de caldura
sau sd fie o sursa de impiedicare.

Inainte de utilizare, verificati cablul electric
de alimentare sa nu fie eventual deteriorat. Nu
utilizati un aparat cu cablul sau stecherul defect.

Dacd utilizati un cablu prelungitor, utilizati
numai cabluri prelungitoare care sunt verificate
din punct de vedere al sigurantei de functionare,
protejate contra stropilor de apd, simple (fara
prize multiple), care sunt concepute pentru
puterea absorbitd a aparatului.

Inainte de curatarea sau intretinerea apara-
tului, asigurati-va cd aparatul este deconectat si
stecherul scos din priza.

Nu lasati aparatul nesupravegheat, atata
timp cat stecherul este in priza.

referitoare la un aparat defect

Daca aparatul sau cablul electric de alimentare
este deteriorat, atunci trebuie sa fie inlocuit de
cdtre producator sau de serviciul pentru clienti
al acestuia, ori de catre o persoana cu calificare
similard, pentru a se evita orice pericol.
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Nu utilizati aparatul dacd acesta a cdzut pe
jos, este deteriorat sau neetans, a fost imersat
in apa sau lasat in aer liber.

Dati aparatul defect spre reparare, unei in-
treprinderi de specialitate sau serviciului pentru
clienti al firmei Dirt-Devil, >, International
Services” de la pagina 2.

referitoare la utilizarea conforma

cu destinatia

Aparatul trebuie sa fie utilizat numai in scop casnic.
El nu este destinat utilizdrii in scop profesional.
Utilizati aparatul in exclusivitate pentru curdtarea
suprafetelor cu un grad normal de murdarire, care
sunt rezistente la temperatura inaltd, presiunea si
umiditatea aburului fierbinte.

La o utilizare corespunzator de precauta si expe-
rimentatd, aparatul poate fi utilizat si pentru
reimprospatarea covoarelor, perdelelor, imbra-
camintei, etc. Orice alta utilizare in afara de
acestea, nu este conforma cu destinatia si,

prin urmare, este interzisa.

Se interzice, in special:

Utilizarea
— inapropierea substantelor explozive sau
usor inflamabile sau a recipientelor aflate
sub presiune > Pericol de incendiu,
de explozie si de plesnire!
- caumidificator al incaperilor sau pentru
incdlzirea incaperilor
— accesoriilor care nu sunt originale
-> Prejudicierea sigurantei aparatului!
— inaerliber = Pericol de distrugere, datori-
ta ploii si murdariei!
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Curdtarea cu abura

- persoanelor, animalelor sau a plantelor,
precum si a pieselor de imbracaminte care
se afld inca pe corp

— suprafetelor care contin substante pericu-
loase pentru sanatate. Aburul fierbinte
poate pune in libertate aceste substante.

— materialelor textile din acril, dralon, catifea
sau panza. Ele s-ar putea deteriora.

— suprafetelor din sticld netratata. Ele s-ar
putea sparge datoritd socului termic.

—  pielii, mobilei, dusumelei din lemn sau a
parchetului, nesigilat, lacuit, tratat cu ulei
sau vacsuit, precum si a suprafetei din
material plastic moale sau lucios. Ele s-ar
putea deteriora.

Umplerea rezervorului de apa cu alte lichide
decét apa rece. Adaosurile in rezervorul de apa
fac nesigurd utilizarea aparatului. Apa fierbinte
sau clocotitoare deterioreaza aparatul.

Utilizarea aparatului cu rezervorul de apa
gol sau fara capacul rezervorului

Introducerea obiectelor in orificiile aparatului
Interventii de reparatii pe cont propriu
=> Pericol de vatamare si pierderea dreptu-
|ui la o inlocuire gratuita.

referitoare la depozitare

Depozitati aparatul intr-un spatiu racoros,
uscat si inaccesibil pentru copii.

Inainte de depozitare, asigurati-va ca rezer-
vorul de apa este gol si curat.

referitoare la eliminarea la deseuri

Dupd terminarea duratei de viatd a aparatului,
eliminati-| la deseuri in mod ecologic, >, Protectia
mediului si eliminarea la deseuri”la pagina 125.
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Pregatiri

Prezentarea aparatului

Fig. [ : @ Maner; 2) Buton de deblocare; 3) Buton
pentru abur Echipament manual de curatare cu abur
(nu este vizibil); @) Regulator abur; (5) Capac rezervor;
(& Talpa iesire abur; (@) Piesa glisanta pentru covoare;
Rezervor de apg; (9 Indicator de functionare;
Corp aparat; @) Maner echipament manual de
curatare cu abur; @2 Pahar de masurare (optional);
@3 Element de deblocare rapida cablu; G4 Cablu;

(5 Deblocare talpa iesire abur; 6 Element de deblo-
care rapida cablu

Accesorii (optional):

Fig. 24 : (O Perie din material plastic; 2) Perie de sarmg;
(3 Perie pentru rosturi; (&) Dispozitiv de reimprospa-
tare materiale textile; (§) Raclor pentru geamuri;

(6 Duza jet; @ Furtun prelungitor

Despachetare si montare

@ Verificati continutul despachetat, cu privire la
complexitate. Daca ati observat deteriorari din timpul
transportului, va rugam sa va adresati imediat distri-
buitorului. € Introduceti corpul aparatului pe talpa
de iesire abur (fig. [2]). @ Introduceti manerul in corpul
aparatului. Atunci cand montati sau demontati mane-
rul, tineti ferm de corpul aparatului (fig. [3)). @ Depu-
neti echipamentul de curdtare cu abur pe verticalg,
prin apdsarea corpului aparatului in fatd, pana cand
acesta se blocheaza (fig. |4).

Umplerea rezervorului de apa

AAVERTIZARE!

Suprafatd fierbinte! Umpleti rezervorul de apa,
de abia dupa ce aparatul s-a rdcit.

@ Daci rezervorul de apa trebuie umplut in timpul
procesului de curatare, deconectati echipamentul de
curatare cu abur si lasati-l sa se raceasca. @ Apasati
butonul de deblocare si indepartati manerul din cor-
pul aparatului (fig. [5)). € Apasati butonul de debloca-
re talpa de iesire abur si indepartati talpa de iesire
abur din corpul aparatului (fig. [6). @ Depuneti corpul
aparului pe o suprafat plana. @ Rotiti capacul rezer-
vorului, in sens contrar acelor de ceas, si indepartati-|
(fig.[7]). @ Utilizati un pahar de mésurare, pentru a
umple rezervorul de apa cu 330 ml (2 x 165 ml) de apa
(fig.8]). @ Reamplasati capacul rezervorului pe orifi-

ciul rezervorului si rotiti-l ferm, in sensul acelor de ceas.

Conectarea aparatului la curentul electric

@ Asigurati-va ca echipamentul de curéatare cu abur
este deconectat. @ Derulati cablul complet de pe
elementele de deblocare rapid (fig. [11/a3) si G9)).

© Introduceti stecherul intr-o priza.
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Curatarea cu abur

AAVERTIZARE!

Fiti foarte atenti in special la curatarea treptelor.

AATEN]'IE!

Tnainte de curétarea cu abur, aspirati temeinic
covoarele si asigurati-vd ca pardoselile dure sunt
libere de particule dure de murdarie.

INDICATIE:

Daca echipamentul de curatare cu abur se su-
praincdlzeste, acesta se opreste: Deconectati-| si
lasati-l sa se raceasca cel putin 2 pana la 4 ore.

Curatarea pardoselilor dure

AATENTIE!

Nu utilizati niciodata echipamentul de curdtare
cu abur fara padul din microfibra aplicat pe talpa
de iesire abur.

@ Aplicati padul din microfibra de asa maniera pe
podea, incat partea alba sa fie orientata inspre in sus.
Amplasati talpa de iesire abur pe padul din microfi-
bra si asigurati-va ca acesta acopera toata talpa de
iesire abur (fig. 14). @ Introduceti stecherul intr-o
priza. @ Pozitionati regulatorul de abur pe pozitia
,ON'(fig. 16). = Indicatorul de functionare lumineaza
rosu. Echipamentul de curatare cu abur incepe cu
incalzirea si este pregatit de functionare de abia
dupa ca. 30 s. @ Pozitionati regulatorul de abur in
pozitia dorita (fig. 16).

-> Jetul de abur este activat in mod automat.

@ Dispuneti piciorul pe talpa de iesire abur si trageti
de maner inspre in spate (fig. 17). @ Deplasati echi-
pamentul de curdtare cu abur lent, in fata si in spate,
pe pardoseala. @ Pozitionati regulatorul de abur in
pozitia,OFF. = Echipamentul de curatare cu abur se
raceste, indicatorul de functionare se stinge. @ Scoa-
teti stecherul din priza. @ Atunci cand echipamentul
de curatare cu abur s-a racit, puneti un picior pe un
colt al padului din microfibra si apasati; ridicati echi-
pamentul de curdtare cu abur, pentru a desprinde
padul. @) Lasati padul din microfibra sa se usuce la
aer sau spalati-l.



Reimprospatarea covoarelor

A se vedea >,Curatarea pardoselilor dure”la pagi-

na 129. Utilizati suplimentar piesa glisanta pentru
covoare.

@ Introduceti talpa de iesire abur cu padul din mi-
crofibra, in fatd, in piesa glisanta pentru covoare.
Apdsati partea din spate al talpii de iesire abur in
clemé (fig. 15). @ Atunci cand echipamentul de curé-
tare cu abur s-a rdcit, apasati cu un picior pe clema si
ridicati echipamentul de curatare cu abur, pentru
aindepadrta piesa glisantd pentru covoare.

Utilizarea aparatului ca echipament manual
de curatare cu abur

@ Montati accesoriul dorit, >, Montarea periilor”la
pagina 130. @ Introduceti stecherul intr-o priza.

@ Pozitionati regulatorul de abur pe pozitia,ON’
(fig.[16). = Indicatorul de functionare lumineaza
rosu. Echipamentul de curatare cu abur incepe cu
incalzirea si este pregatit de functionare de abia
dupi ca. 30 s. @ Pozitionati regulatorul de abur in
pozitia doriti (fig. 16). @ Apasati scurt pe butonul
pentru abur Echipament manual de curdtare cu abur,
pentru a produce abur (fig. 18). @ Pozitionati regula-
torul de abur pe pozitia,OFF. = Echipamentul de
curatare cu abur se raceste, indicatorul de functionare
se stinge. @ Scoateti stecherul din priza. @ Dupa ce
echipamentul de curdtare cu abur s-a rdcit, indepartati
accesoriile.

Montarea accesoriilor

Montarea periilor

@ Montati peria si duza jet prin apasare, pana cand
se aude un clic (fig. 10).

@ Montati duza jet in corpul aparatului, pana cand
se aude un clic (fig. if).

Montarea dispozitivului de reimprospatare
amaterialelor textile

@ Montati padul din material textil pe suportul pentru
material textil (fig. 12). @ Introduceti suportul pentru
material textil in corpul aparatului. El nu se va bloca.
Trageti de el pentru a va asigura cd are o pozitie ferma
(fig. 12).

Montarea raclorului pentru geamuri

@ Montati padul din material textil pe suportul pen-
tru material textil (fig. i2). @ Agétati raclorul pentru
geamuri in cavitatea din dispozitivul de reimprospa-
tare a materialelor textile. Asamblati-le prin apdsare
(fig.13). @ Introduceti suportul pentru material textil
in corpul aparatului. El nu se va bloca. Trageti de el
pentru a va asigura ca are o pozitie fermi (fig. 13).

Depozitarea aparatului

@ Depuneti echipamentul de curatare cu abur pe
verticala, prin apdsarea corpului aparatului in fatd,
pana cand acesta se blocheaz (fig. [4]). @ Extrageti
stecherul din priza si rulati cablul peste elementele
de deblocare rapida (fig. 22).



@ Deconectati echipamentul de curétare cu abur si
scoateti stecherul din priza. Lasati echipamentul de
curatare cu abur sa se riceasci. @ Apasati butonul
de deblocare si indepartati manerul din corpul apa-
ratului (fig. [5)). @ Apéisati butonul de deblocare
talpa de iesire abur si indepartati talpa de iesire abur
din corpul aparatului (fig. [6]). @ Depuneti corpul
aparatului pe o suprafata plana. @ Rotiti capacul
rezervorului in sens contrar acelor de ceas si indepar-
tati-l (fig. [7)). @ Varsati apa ramasé in chiuvets (fig. [9)).
@ Reamplasati capacul rezervorului din nou pe
rezervor si rotiti- ferm, in sensul acelor de ceas.

Spalarea padului din microfira si padului din
material textil

@ Spilati padul din microfibra in masina de spalat
rufe (max. 40 °C) sau spalati padul din material textil
cumana (fig. [19). @ Lasati padul spalat s se usuce
complet cel putin 24 de ore.

inlaturarea obturarilor

@ indepartati talpa de iesire abur de pe corpul apa-
ratului (fig. [6)). @ Indepartati manerul de pe corpul
aparatului (fig. [5)). @ Introduceti un obiect mic, sub-
tire (de ex. o agrafa de birou desfacuta), in duza, pen-
tru a inlatura obturarea (fig. 20). @ Indepértati padul
din microfibra de pe talpa de iesire abur si introdu-
ceti un obiect mic, subtire (de ex. o agrafa de birou
desfacuta), in orificiile pentru abur, pentru a inlatura
obturarea (fig. 21).

intretinerea aparatului
Golirea rezervorului de apa

Accesorii

- 1 Pies& glisanté pentru covoare — 03250006 (fig. 23/A)
« 1 Duzi jet - 0325007 (fig. 23 /B)

« 1 Pad din microfibra - 0325001 (fig. 23 /C)

« 1 Perie pentru rosturi — 0325008 (fig. 23/D)

« 1 Perie din material plastic — 0325009 (fig. 23/E)

Remedierea problemelor

Tnainte de a contacta serviciul pentru clienti sau de

a trimite aparatul la serviciul pentru clienti Dirt-Devil,
consultati pagina noastrd web, cu privire la indicatiile
suplimentare din domeniul de service-are, pentru
solutii si remediere.

www.dirtdevil.de/service
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bnarogapum Bu!

PapBame ce, ue n3bpaxte npoaykt Dirt Devil. Kenaem By mHoro pagocTt ¢ ypepa n Bu 6narogapvm
3a nokynkaral

JonbnHuTenHa nHGopmauma 3a Bawma npofyKT Le HameprTe B HACTOALLOTO YNbTBaHe 3a 06-
C/yKBaHe 1 Ha HalaTa nHTepHeT cTpaHnua www.dirtdevil.de. C Hawwa cepsu3 3a Dirt Devil we ce
CBbPXKETe Upes AaHHUTE 3a KOHTAKT, MOCOYEHU Ha CTpaHmua 2.

TexHUYeCKn faHHU

Bup Ha ypena Mapouncrauka

HanmeHoBaHue Ha mogena, mogen M325

HanpexeHue 220-240V ~,50Hz
MowHocT 1300 W

06em Ha BoAHUA pe3epBoap 0,331

Terno 2,1 kg

[AbmKuHa Ha efleKTpnyeckmna Kaben 5m

3awmTa Ha OKONHaTa cpepa n n3XBbpiAaHe

YpensT fa He ce 13XBbpns B 61ToBMTE OTNaabUy. BawaTa obwmHcKa ynpasa unm
BawwmsT cneunanmsnpaH Toproeel we By gage nHbopmaums 3a HagneXHOTO
N3XBbPIsAHE.

-
&

fapaHuus

AKo cTe 3aKynunv ypefa Kato notpebuten B pamkuTte Ha EBponenckma cbios, MUHUMaNHUAT
CTaHZapT 3a rapaHuuma e npunaraHeTo Ha EC-gupekTrBaTta 2011/83/EC B npaBoOTO Ha CbOTBETHaTa
cTpaHa. B ctpaHuTe n3sbH EC BaxaT geicTBalymTe B CbOTBETHATA CTPaHA MUHUMATHU rapaHLUMOHHN
npasa.

Knac 3awura |, IPX4 (3awmta oT BOAHU NPbHCKIM)
/ f \ IPX4
i t NPEAYNPEXOEHWUE - lopelya napa! OnacHOCT oT usrapsaHe.

3ana3Bame Cvi NPaBOTO Ha TEXHNYECKN U KOHCTPYKTUBHW MPOMEHM B XOA@ Ha MOCTOAH-
HWTe Nofo6PeHUsA Ha NPOJYKTa.
© Royal Appliance International GmbH
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WHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

OTHOCHO YMbTBaHETO 3a 06CNyKBaHe
MpoueTeTe LANOTO yTBTBaHE 3a 00CTyKBaHe
npeav Aa 3anouHete aa pabotuTe ¢ ypena.
Ma3eTe gobpe ynbTBaHETO 33 06CNYBaHe. Kora-
T0 NpeziaBate ypeaa Ha TPeTU LA, NpeaaBaii-
Te 11 ymbTBaHeTo 3a 06cnyxBaHe. HecnasgaHeto
Ha YMBTBAHETO 3a 00C/TyKBaHe MOXe f1a l0Befe
[0 TEXKI HapaHABAHNA UM NOBPeAI Ha ypesa.
He noemame 0TroBOPHOCT 3a LLET B pe3ynTaT Ha
Hecna3BaHe Ha yIbTBAHETO 3a 061y KBaHe.
BaXHuTe yKa3aHNA U3BbH HACTOALLATA [NaBa
(a 0003HaueHI N0 CNEJHUA HAUWH:

AI’IPEAYI’IPE)K,D,EHVIE!

MpenynpexaaBa 3a onacHOCTU 3a Bawweto 3gpase
1 NOKa3Ba Bb3MOXHUTE PUCKOBE OT HapaHABaHe.

ABHI/IMAHI/IE!

YKa3Ba Bb3MOXHWTE OMacHOCTY 3a ypeaa uin
Apyrv npegmeTy.

YKA3AHUE
MopuepTaBa cbBETU 1 UHPOPMALA.
MoxeTe J1a (BanuTe ymbTBAHETO 3a 06CYXBa-
He CbLLO 11 OT HALLIATA UHTEPHET CTPaHUL:
www.dirtdevil.de

onpepeneHu rpynu ot xopa

YpeabT MoXe A Ce U3n0N13Ba OT fiella Hajl
8 TOANHY 11 0T NALLA C HAMANEHM GU3nUecKy,
CEH30PHU UN YMCTBEHU CNOCOBHOCTM MK 63
ONUT U/WAN 3HAHNA, aKO HAKOI N KOHTPONKMpaA
WK Te ca MHCTPYKTIPaHK 3a 6e3onacHaTa yno-
Tpeba Ha ypena 1 ca pa3bpani npousTivaLLuTe
0T Hero OMacHoCTy.
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OnakoBbYHNUTE MaTepUanii 1 spebHute
YacTy He 61UBa fia ce M3NOMI3BaAT 3 Urpa.
(bLLeCTBYBA OMACHOCT OT 3a/lyLLUaBaHe.

MouncTBaHETO 1 NOAAPHKKATA OT NOTpe-
6utens He 6MBa Ja ce M3BbPLLBAT OT Aella 6e3
Han3op. [leuata He 6UBa Ja urpasT ¢ ypepa.

[Jeuata nop 8-rogniuHa Bb3pact TpAbea
[1a Ce Na3AT 0T ypeaa 1 enekTpuueckus kaben,
[I0KaTO ypeabT e BKNIUEH, (BbP3aH  KOHTaKTa
UNK ce OXNaxAa.

Jnuata ¢ HapyLeHa CeTUBHOCT, Hail-Beye
C HamaseHa YyBCTBUTENHOCT CNPAMO Temne-
paTypHUTe pa3nnkm, TpA6Ba Aa bbAaT owwe
no-BHUMaTeNHN npu ynoTpebaTa Ha ypeaa.

TBbp/ie ropeLua napa

AI’IPEAVI'IPE)KHEHVIE!

lopelua napa v ropeiyy noebpxHocTn! OnacHocT
OT M3rapsiHe.

Hukora He HacouBaliTe (TPyATa Napa KbM
XOpa, *KNBOTHN TN PaCTEHNA. Hacougaiite
(TpyATa Napa Camo KbM 0CHOBaATa 3a NOYNCTBAHE.
BHMMaBaiiTe yacTy 0T TANOTO J1a He NonajHat
noa CTpyata napa.

He HacouBaitTe (TPyATa Napa KbM eNnek-
Tpuyeckn ypean, KOHTaKTH, Kabenu nT. H.
lIma onacHoCT 0T TOKOB yaap.

3a noyncTBaHe ypedbT NOAroTBA Napa nog
Hanarate. [lopu cnep KaTo cte U3KA0YMIM
ypesa, oviie 0kono 30 MiHYTI MMa Ha pa3no-
NoXeHue ropeLya napa. BegHara cnes u3kniou-
BAHETO OCTaBeTe U3NIMLLHATA Napa Ja u3nese,
KaTo HaTUCHeTe OyTOHa 3a Napa Ha pbyHaTa
napouncTayka (dur. /).
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He u3non3gaiite ypeZa 3a NOUNCTBaHE Ha pe-
3€pB0apKn noj HanAraHe, Ha pe3epBoapu, MbaHU
CTEYHOCTU WNN YIeTO CbAbPXKaHNEe HE NO3HaBaTte.
lIma onacHoct ot NPbCBaHE 1 eKCnno3nA.

Mpeay Jonup 0CTaBeTe HaropeLyeHnAT
ypeZ 1 NPUHALNEXHOCTUTE A (e OXNALAT.
HoceTe ypesa camo 3a apbkara.

BHumagalite fa He n3non3gare ypega
TBbPAE AbAT0 BpeMe Ha eiHo MACTO WK ¢
BNaXXeH UN1 MOKBP Kaimbd 0T MUKPOGUOBP.
B npotuBeH cnyyaii ocHoBaTa MOXe Aa ce no-
Bpeau. [o Bpeme Ha MOUMCTBaHe 1 (e ToBa
ocurypete o6po NpoBeTpeHue.

AKo He cTe curypHu, sanu Baweto nogoso
MOKpUTHe e MOAXOAALLO 32 NOYNCTBAHE C Napa,
MbPBO NONUTAIATe NPON3BOANTENA 1 IOMONeTe
ZAa Bi notBbpAK yCToiuMBOCTTa. B npoTiBeH
CNyyali 0CHOBaTa MoXe Aa ce noBpeau. Mpob-
BaiiTe ypeaa Ha MACTO, KOETO He Ce BINKJA.

e/IeKTpo3axpaHBaHeTo

Ypeant paboTu ¢ enekTpuuecku Tok. Mpu ToBa no
NPUHLWN CbLLECTBYBA ONACHOCT OT TOKOB YAp.
3aroBa 06bpHeTe 0C06eHO BHIMaHE Ha CNeiHOTO:

Hukora He HacouBailTe CTpysATa Napa Kbm
ypenn, KoUTo CbAbPKat eNekTPOHHU KOM-
MOHEHTU KaTo BLTPELLHOCTTA Ha PypHaTa 3a
neyexe. l1a3ete (TpyATa napa OT KOHTaKTU 1
enekTpuueckn Kabenn. KoHtakTute n enekTpu-
yeckuTe Kabenu He 61Ba Aa BAN3aT B KOHTAKT
CTONANHA UK napa. B npoTuBeH cnyvait enek-
TPUYECKUAT Kaben Moxe Aa e NoBpeAHn, KOeTo
MOXe Ja JoBeze [10 TOKOB yaap.

Hukora He noTanaiite ypeaa BbB BoAa nu
JpYyrv TeYHOCTH.

[TbNHeTe BOAHNA pe3epBoap amo cief
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NPUKITIOYBAHE HA MOYNCTBAHETO N NPU U3AbP-
naH wwencen. lTbnHete BoAHMA pe3epBoap BHU-
MaTeiHo C MepuTeHaTa Yalla. BHumaBaitte
APYruTe YaCT Ha ypeaa Aa 0CTaHaT CyXu.

Cnep ynotpeba unu npeau noaapbxka ot
noTpebuTena U3gbpraiite LenceNna oT KOHTAKTa.

Hukora He TpaHcnopTupaiite ypeaa 3a
enekTpuyeckua kaben. lMpeau ynorpeba pas-
BUIiTE eNeKTpuyeckna kaben uswano.

Korato nckate aa u3gbpnate enektpuye-
CKMA Kaben oT KOHTAKTa, AbpnaliTe BUHATU
AMPEKTHO 3a Lencena. Hukora He AbpnaiiTte 3a
enekTpuyeckna Kaben.

BHMMaBaiiTe enekTpuueckuaT Kaben Aa He
ce Mpeuyynea, f1a He e NPUTIACKA U NPerasBa,
/13 He BN3a B KOHTAKT C U3TOUHWLIM HA TOMNHA
WNK /13 CTaHe NPUYNHA 33 CTbBaHe.

Mpeau ynotpeda npoepABaiiTe eNeKTpu-
yeckiA Kaben 3a eBeHTyanHu nospeau. He nz-
non3BaiiTe ypen ¢ aedekTeH kaben win wencen.

AKo But e Heo6X0auUM YIbIKUTEN, U3MON3-
BaiiTe camo NpoBepeHo He30nacHi, 3aLuTeHN
OT BOAHM NPbCKIA, 0OUKHOBEHU YIBMKUTENM (He
Pa3KMOHUTENM C MHOTO THE3/1a), KOUTO Ca U3-
UNCTEHN 33 KOHCYMIPaHaTa MOLLHOCT Ha ypena.

Mpenu NoYMCTBaHE AN TEXHIYECKA NOA-
APbXKKa Ha ypena ce yBepeTe, Ue ypebr e
U3KIIOYEH 1 M3BaJiEH OT LLencena.

He octaBsiite ypeaa 6€3 KOHTpON, LOKATO
LENCeNbT € BKIYEH B KOHTAKTa.

npu aedekTeH ypen

AKO YpebT U eNneKTPUYECKUAT Kaben e noBpe-
J1eH, T/ TPpsI6BA /1a Cé CMEHV OT NPOU3BOAUTENS,
HEroBwis CePBIA3 WM OT INLIE C NOJI00HA KBANMPU-
Kal|ws, 3a 1 Ce U30€rHar prckoBe.
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He n3non3gaiiTe ypeaa, ako e nagan, e no-
BpeZeH WK HeynTbTHEH, € NOTansAH BbB BOjA
NN € 0CTaBAH Ha OTKPUTO.

Mpepaitte AedeKTHNA ypes 3a peMOHT Ha
0TOpM3MpaHa CneLyanu3npaHa Gupma unm Ha
cepBu3a 3a Dirt Devil, >, International Services”
Ha CTpaHuua 2.

npaBunHata ynotpe6a

Ypenst moxe Aa ce M3non3ga camo B burta. Toii
He e MOAXO0AALL 3a cTonaHcKa ynotpeba. 13-
non3BaitTe ypesa camo 3a NOYMCTBAHE Ha HOp-
MasHO 3aMbpPCEHN MOBBPXHOCTH, KOUTO U3AbP-
aT Ha BICOKATa TeMepaTypa, HanAraHeTo U
BNIaraTa Ha ropeluara napa.

[pu BHAMATENHA 11 ONWTHA ynoTpeba ypeasT
MOXe [1a Ce 3M0/13Ba CbLLI0 11 32 0CBEXABaHE Ha
KUnuMK, 3aBecy, apexu 1 T. H. Beaka fipyra yno-
Tpeba ce npuema 3a HenpaBIIHa 1 e 3abpaHeHa.
3abpaHeHu ca Haii-Beye:

Ynotpebata
— B OAN30CT 40 €KCNO3UBHI NN NIECHO
3ananumi cybCcTaHLmm unm pesepeoapiu
NoA HanAraHe
=> OnacHocT 0T noXap, ekcnnosns
1 npbCBaHe!
—  KaTo OBNAXHWTEN B NOMeLLEHMUA N 0To-
nneHue B NoMeLLeHusA
—  Ha HEOPUIUHANHU NPUHAZNEXHOCTI
-> HapywagaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha ypepa!
—  Ha 0TKpuUTO
—> OnacHoCT 0T pa3pyLuaBaHe nopaau
AbXA W 3aMbpcABaHnal

MoumcTBaHETO C napa Ha

— XO0Pa, XNBOTHWU UN PaCTEHNA U ApeXH,
KOWTO C€ Hammnpar OLLe BbpXYy TANOTO
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—  MOBBPXHOCTH, KOUTO CbABPKAT ONACHM 33
3[paBeTo BelLecTsa. [opeLyata napa moxe
Ja 0cBoboaY Te31 BellecTBa.

—  TeKCTUIHN U3[enua 0T akpun, [PANoH, Ka-
aude unu neH. Te morar Ja ce NoBpeAAT.

—  He3aKasneHU CTbKNeHn NOBbpXHOCTY. Te
MOrat Aa ce NpbCHaT Nopaau LLOKOBO Ha-
ropeLABaHe.

—  KOXa, Mebenn, He3aneyataHu, NakupaHiu,
OMa3HeHU WN NOKPUTM € BOCbK AbPBEHM
10A0Be UK NapKeT 1 NOBbPXHOCTY 0T Me-
Ka UnK rnaHumMpaHa nnactmaca. Te morat
Ja Ce noBpeaAr.

[TbHEHeTo Ha BOAHWUA pe3epBoap C TeuHo-
CTW, Pa3nnyHy OT CTyAeHa Bofa. [lobaBkuTe BbB
BO/IHUA pe3epBoap NpaBAT ypesia HecurypeH.
[opeLwata unu BpAna Boga noBpexaa ypeaa.

Ynotpebata Ha ypeaa C npa3eH BoJeH pe-
3epBoap unu 6e3 Kanak Ha pesepBoapa

BkapBaHeTo Ha npeaMeTH B 0TBOpUTE Ha
ypeaa

(aMOpBYHIN peMOHTH

=> 0nacHoCT 0T HapaHABaHe 1 U3rapAHe Ha

NpaBoTo Ha 6e3nnaTHa 3aMAHa.

OTHOCHO CbXpaHeHneTo

(bXxpaHsaBaiiTe ypeaa Ha NPoX/ajHo, Cyxo
MACTO, HE[OCTBIHO 3a fiella.

Mpeay CbXpaHeHNETo Ce YBEPETE, Ye BO-
[HUAT Pe3epBoap € NPa3eH 1 YuCT.
OTHOCHO U3XBbP/IAAHETO

(nef; Kpas Ha HETOBYIS XKVBOT U3XBbp/IeTe
yPefia WAL 33 0KOHaTa cpea, > ,3allyTa Ha
OKOJTHaTa Cpea U U3XBbPAAHE" Ha CTpaHMLia 132,
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MoaroToBKa

3ano3HaBaHe ¢ ypena

Our.[11: @ apbxka; Q) oceoboxaasall 6yToH;

(3) 6yTOH 3a Napa pbyHa NapoumncTayKa (He ce BIKAA);
(@ perynatop Ha napara; (5) Kanak Ha pesepBoapa;
(6 kpak 3a naparta; (7) npuctaska 3a kunumu; (8) BofieH
pesepsoap; (9) paboTeH nHankatop; 10 Kopnyc Ha
ypena; @) apbKKa pbuHa napounctauka; 42 mepu-
TenHa vawa (onums); @3 nprcnocobneHre 3a 6bp30
ocBoboxaBaHe kaben; 14 kaben; 15 0cBO6OXAABALLO
npucnocobneHue Kpak 3a naparta; 16 npricnocobneHvie
3a 6bP30 0CBOGOXKAABaHe Kaben

MNpuHapnexHocTn (onuus):

Qur.24: (D nnacTtmMacoBa YeTKa; @ MeTaJsiHa YeTKa;
(® yetka 3a pyru; (@) npucTaBka 3a ocBeXaBaHe Ha
TekcTun; (5) NprcTaBka 3a cTbkna; (6) Jet-HakpaiHuK;
@ yabnxasaly MapKyy

Pa3onakoBaHe n MOHTUpaHe

@ NposepeTte MbaHOTaTa Ha Pa30MAaKOBAHOTO CbbP-
XaHue. AKo 3abenexuTe LeTa OT TPaHCMOPTNPaHETO
WM aKO HeLLo JIMCBa, He3abaBHO ce CBbpXKeTe C
Bawwms Toproseu. @ MoctaseTe kopnyca Ha ypeaa
BbpPXy kpaka 3a naparta (¢ur. [2). € Brapaiite gpbx-
KaTa B Kopryca Ha ypepia. lpbKTe 34paBo Kopnyca
Ha ypepia, Korato MOHT/paTe Uin MaxaTe fpbxKaTta
(¢ur.[3)). @ MNocTaseTe NapouncTaykaTa B U3nNpPaBeHo
MOJIOXKEHVE, KaTo HaTVCHETE Kopriyca Ha ypeaa Ha-
npeg, [oKaTo ce dpukcmpa (our. [4).

HanbnBaHe Ha BogHuA pe3epBoap

AI’IPE}J,VI'IPE)K,[IEHVIE!

lopeLla noBbpxHOCT! HanbnHeTe BogHNA pesep-
BOap, eABa C/ief} KaTo ypeabT ce e oxnaaml.

@ Ako BogHUAT pesepBoap TpsAbBa fa OGb/ie HaMbHEH
Mo BpemMe Ha NoYMCTBaHeTo, 13KJIloYeTe napoymcray-
KaTa 1 A ocTaseTe fja ce oxnaau. @ HatucHete ocso-
60kfaBaLma OYTOH U MaxHeTe ApbKKaTa OT Kopryca
Ha ypepa (¢ur.|5). © HatucHete ocBoboxaaBaLmA
6YTOH Kpak 3a nmapaTa 1 MaxHeTe Kpaka 3a napara ot
Kopnyca Ha ypeaa (¢ur. [6]). @ MocTaseTe kopnyca
Ha ypefa Bbpxy pasHa ocHosa. @ 3asbpTeTe Kanaka
Ha pe3sepBoapa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpesika
v ro canete (¢ur. [Z)). @ Viznonssarite meputenHata
yalua, 3a ja Hamb/IHUTEe BOfHMA pe3sepBoap ¢ 330 ml
(2 x 165 ml) Bona (¢ur. [8)). @ MocTaseTe OTHOBO Ka-
naka Ha pe3epBoapa BbpXy OTBOpa Ha pe3epBoapa
1 rO 3aTerHeTe B MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpenka.
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BkniouBaHe Ha ypepna B TOKa

@ Yseperte ce, ue napoumncTaukata e UsKoyeHa.
@ Passuiite kabena 13uUANO OT NPUCNOCO6NEHU-
ATa 3a 6bP30 ocBoboxaaBaHe (dur. [1/@3) n ().
© Bxniouete wwencena B KOHTaKT.

MouncreaHe ¢ napa

AI’IPEAYI’I PEXAEHWME!

Mpu nouncTBaHe BbpXy CTbA6M 6bAeTe 0cobeHO
BHMMaTENHW.

ABHMMAHME!

Mpean noyncTBaHeTo ¢ Napa nouncrerte Bawute
KUIMMM OCHOBHO C MpaxocmyKauka 1 ce yBepeTe,
Ye BawwmAT TBbPA MOA € YMCT 1 MO HEero HAmMa yac-
THLY 3aMbpCABaHUA.

YKA3AHUE:

LLlom nperpee, napoyncraukata cnupa: Msknto-
yeTe A1 1 A OCTaBeTe Aa Ce OXJ1aAn Han-Manko 2
0o 4 vaca.

MouncreaHe Ha TBbpAU nopose

ABHMMAHME!

Huikora He 13non3BariTe NapouyncTaykarta 6e3 no-
CTaBeH Kanmb oT MUKPodMObP Ha KpaKa 3a napara.

@ MocTasete Kanbda oT MUKpoPUELP ¢ bAnaTa CTpaHa
Harope Bbpxy noga. lMocTaBeTe Kpaka 3a napata Bbpxy
Kanbda oT MMKPodUGBLP 1 Ce yBepeTe, e Tol MOKPUBa
Lenua Kpak 3a naparta (¢ur. 14). @ BknioueTe wence-
na B KoHTakT. @ MocTaBeTe NnapouncTaykara B noso-
eHvie ‘ON’ (¢ur. 16). = PabOTHUAT NHANKATOP CBETH
yepBeHo. [MapouncTaukaTta 3anoysa fa ce HarpsBsa

u cnep okono 30 s e rotosa 3a pa6ota. @ 3asbprete
perynaTtopa Ha napara B »KefaHOToO nosioxkeHue (dur. 16).
=> CrpyATa napa ce akTUBMPA aBTOMATUYHO.

@ MNocraseTe Kpak BbPXY Kpaka 3a naparta ! pbriHe-
Te fpbKaTa Hasag (ur. 17). @ BasHo aBukeTe na-
pouvcTaykaTa Hanpeg 1 Hasag no noga. @ MocTase-
Te perynaTtopa Ha napata B nonoxexue, OFF. => [Mapo-
yncTaykaTa ce oxslaxkaa, PaboTHUAT MHAMKATOP M3-
racsa. @ Vzabpnaiite wencena ot koHTakTa. @ Lom
napouncTayKaTa ce e Oxnaaw, HaTUCHeTe C Kpak Ha-
LONy ejUH OT bINTE Ha Kanbda oT MUKpodnoBLP 1
BAWIHeTE NapoymncTayKkaTa, 3a ila ocsoboauTe Kanboda.
@ Ocrasete kanbda OT MUKPOPMEDBP Aa U3CbXHE Ha
Bb3AyX WY FO n3nepere.



OcBexxaBaHe Ha KWIMMM

Bux > ,MouncteaHe Ha TBbPAY NOAOBE” Ha CTPaHU-
ua 136. 3non3saiTe AOMBAHMUTENHO NPUCTaBKaTa 3a
KUAmMu.

@ Mpemectete Kpaka 3a Napa ¢ Kanbda OT MUKPO-
$unbbp Hanpea B NprcTaBkaTa 3a Kunvmu. Cnep ToBa
HaTMCHeTe 3afHaTa YacT Ha KpakKa 3a naparta B ckoba-
Ta (¢ur. .). Q LLlom napouncraukata ce oxnaau, Ha-
TUCHETe cKobaTa C Kpak Haflony ¥ BAWTHETe Napounc-
TayKata, 3a Ja MaxHeTe NpUcTaBKkaTa 3a KUInNMu.

M3non3BaHe Ha ypepAa KaTo pb4Ha napoynucrayka

o MoHTupanTe XenaHata NnpuHagnexHocT, > ,MoH-
TMpaHe Ha YeTK1" Ha cTpaHuua 137. @ BxrioueTe
wencena B koHTakT. @ MocTaBeTe NapouncTaukata

B nonoxeHue ‘ON’ (dur. .). = PabOTHUAT MHAMKATOP
cBeTM YepBeHo. [MapouncTaykaTa 3anoysa Aa ce Ha-
rpaBa u cned okono 30 s e rotosa 3a pa6ota. @ 3a-
BbpTeTe perynatopa Ha napata B XXefiaHOTO Nonoxe-
e (¢ur. 16). @ HatucHeTe 3a kpaTko 6yTOHa 3a Na-
paTa pbyHa NapoyncTayKa, 3a ia obpasysate napa
(¢vr. [i8). @ MocraseTe perynatopa Ha napata B Noso-
»eHune OFF. => MapoumncTtaykaTta ce oxnaxza, paboTHu-
AT HAVKaTop n3racsa. @ Vzgbpnalite wencena ot
KoHTakTa. @ LLlom napouncTaukata ce oxnagu, Max-
HeTe NpVHagNeXHOCTTa.

Moumpaue Ha NpUHagNeXHoOCTn

MoHTUpaHe Ha yeTKn

@ HatucHete yeTkata 1 Jet-HakpaiiHMKa eiHO KbM
Apyro, AoKaTo uyeTe LipakBaHe (dur. [10).

@ HatuicHete Jet-HakpaiiHuKa B KOpryca Ha ypena,
[noKaTo uyeTe wwpaksaHe (pur. [I1).

MoHTMpaHe Ha Np1CcTaBKa 3a 0CBeXKaBaHe Ha TEKCTUA
@ MocraseTe kanbda 3a TEKCTUA BbpXy NpUCTaBKaTa
3a TekcTun (ur. [i12). @ Brapalite npuctaskaTa 3a
TEKCTWN B KOpryca Ha ypepa. Ta HAma fa ce drKempa.
LpbnHeTe A, 3a fa Ce yBepuUTe, Ye CTOU CTabUIHO
(dur. 12).

MoHTMpaHe Ha Np1CcTaBKa 3a CTbKNA

@ MocraseTe kanbda 3a TEKCTUA BbpXy NPUCTaBKa-
Ta 3a TekcTun (ur. .). @ 3akaueTe npucTaBKaTa 3a
CTbKJa BbB BATbOHaTMHATa Ha NprCTaBKaTa 3a ocBe-
aBaHe Ha TeKCTun. HaTucHeTe aBeTe efHa KbM Apy-
ra (¢ur. [13). @ Bkapaiite npucTaBKaTa 3a TeKCTUN B
Kopryca Ha ypeaa. Ta HAama fa ce dukcmpa. JpbnHe-
Te A, 3a la Ce yBepuTe, Ye CTou CTabunHo (pur. .).

(bXpaHsBaHe Ha ypefia

@ MocTaseTe napouncTaykata B M3NpaBeHo nono-
)KEeHWe, KaTo HaTMCHeTe Koprnyca Ha ypefa Hanpea,
nokato ce pukcupa (dur. [4). @ Vzgbpnaitte wence-
fla OT KOHTaKTa 1 HaBuiiTe Kabena Ha npucnocobe-
HUATa 33 6bP30 0cBO6OXAaBaHe (pur. 22).



TexHnyecka noaapbKKa Ha ypeaa
W3npa3Bane Ha BogHuA pesepBoap

@ VizknioueTe napouncTaukata u n3gbpnaiite wen-
cena oT KoHTaKTa. OcTaBeTe NapouncTaukaTa fa ce
oxnaau. @ HaTucHeTe ocBo6oxaaBaLLma 6YTOH 1
MaxHeTe ipbXKaTa OT Kopnyca Ha ypeaa (our. [5]).
@ HaTtucHeTe ocBo60XaBalLOTO NPUCTIOCOBNEH e
KpaK 3a naparta 1 MaxHeTe KpaKa 3a naparta oT Kopny-
ca Ha ypepa (our.[6). @ MoctaseTe Kopnyca Ha ype-
na Bbpxy paBHa ocHosa. @ 3aBbpTeTe kanaka Ha
pe3epBoapa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpesika u
ro ceanerte (¢ur. .). @ Vi3nelite ocTaHanata U3nuLL-
Ha Bofa B MMBKaTa (dur. .).

@ MNocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha pe3epBoapa Bbpxy
pe3epBoapa v ro 3aTerHeTe B NOCoKa Ha YaCOBHYKO-
BaTa CTpeskKa.

MpaHe Ha Kanbga oT MUKPoPUGBP U Kanbda

3a TeKCTun

@ Nepete kanbda oT MUKPODUELP B NepanHs
(makKc. 40 °C) unu nepeTe Kanbda 3a TEKCTUN Ha pbKa
(¢ur. 19). @ OcTaseTe U3NpaHna Kanbd Hait-Manko
24 yaca ia N3CbXHe HaMbIHO.

OTCTpaHﬂBaHe Ha 3anywBaHuA

@ MaxHerte Kpaka 3a napaTta OT Kopnyca Ha ypeaa
(¢ur. [6]). @ MaxHeTe gpbxKaTa OT KOpMyca Ha ype-
na (dur. .). © Bkapaiite MaiTbk, ThHbK NpeameT (Ha-
npviMep 13MNpPaBeH KaHLUEeNnapcKm Knamep), B Hakpaii-
HVKa, 3a a OTCTPaHWTe 3anyLBaHeTo (dur. .). (4]
MaxHeTe Kanbda oT MUKPOPUODBP OT Kpaka 3a napa-
Ta 1 BKapaiiTe MafbK, TbHbK NpeaMeT (Hanpumep vs-
npaBeH KaHUenapcKku Krnamep) B OTBOpWTE 3a Napara,
3a la OTCTpaHwWTe 3anylBaHuATa (dur. .).

MpuHagnexHocTu

- 1 npucTaBKa 3a Kunumm — 03250006 (dur. 23/A)
« 1 Jet-Hakpaiinuk — 0325007 (pur. 23 /B)

« 1 kanbd oT MUKPodMEBP — 0325001 (pur. 23 /C)
- 1 ueTka 3a pyru — 0325008 (¢pur. 23 /D)

- 1 nnacTmMacoBa YeTka — 0325009 (¢dur. 23 /E)

OTcTpaHsABaHe Ha npo6nemu

Mpean pa ce cBbprKeTe C HawmsA cepsu3s 3a Dirt Devil
VAN Aa n3npatuTte ypena Ha cepsu3sa 3a Dirt Devil, we
HaMepu1Te MHOTO JOMbIHATENHN YKa3aHUA B CEPBU3Ha-
Ta CeKUMA Ha HalllaTa UHTePHET CTPaHMLa 3a peLuaBaHe
1 OTCTpaHABaHe Ha npobnemu.

www.dirtdevil.de/service
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Najljepsa hvala!

Drago nam je $to ste se odludili za proizvod tvrtke Dirt Devil. Zelimo Vam puno zadovoljstva

u radu s uredajem i zahvaljujemo Vam na kupniji!

Daljnje informacije o Vasem proizvodu nadi ¢ete u ovim Uputama za rukovanje i na nasoj web
stranici www.dirtdevil.de. Servisnu sluzbu tvrtke Dirt Devil mozete kontaktirati preko detalja
za kontakt navedenih na stranici 2.

Tehnicki podaci
Vrsta uredaja Parni cistac
Naziv modela, model M325
Napon 220-240V ~,50Hz
Snaga 1300 W
Volumen spremnika za vodu 0,331
Tezina 2,1 kg
Duljina elektri¢nog kabela 5m

Zastita okolisa i zbrinjavanje

Ne zbrinjavajte uredaj preko ku¢anskog otpada. Informacije o propisnom zbrinjava-
nju mozete dobiti od svoje lokalne uprave ili specijalizirane trgovine.

-
N

Jamstvo

Ako ste uredaj nabavili kao potro$ac¢ unutar Europske unije, minimalnim standardom jamstva smatra
se odgovarajuce implementirana Direktiva EU 2011/83/EU u nacionalnom pravu. U zemljama koje
nisu ¢lanice Europske unije vaze minimalni zahtjevi jamstva koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Stupanj zastite |, IPX4 (zasticeno od prskanja vodom)
/ f \ IPX4
i t UPOZORENJE - Vruca para! Opasnost od ofurotina.

Pridrzano pravo na tehnicke i konstrukcijske izmjene u okviru stalnih poboljsanja
proizvoda.
© Royal Appliance International GmbH
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SIGURNOSNE UPUTE

0 Uputama za rukovanje

Prije rada s uredajem u potpunosti proitajte ove
Upute za uporabu. Dobro pohranite ove upute za
uporabu. Ako uredaj prosljedujete trecim osoba-
ma, uz njega predajte i ove Upute za rukovanje.
Nepostivanje ovih Uputa za rukovanje moze
dovesti do teskih ozljeda ili Steta na uredaju.

Ne preuzimamo odgovornost za Stete nastale
uslijed nepostivanja ovih Uputa za rukovanje.
Vazne upute izvan ovog poglavlja oznacene

su na sljedeci nacin:

AUPOZORENJE!

Upozorava na opasnosti za Vase zdravlje i ukazuje
na moguce rizike od ozljedivanja.

A POZOR!

Ukazuje na moguce rizike za uredaj i druge
predmete.

UPUTA

Istice savjete i informacije.
Ove Upute za rukovanje u svakom trenutku
moZete i preuzeti s nase web stranice:
www.dirtdevil.de

0 odredenim grupama osoba

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina
starosti nadalje kao i osobe smanjenih fizickih,
senzorickih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
bez iskustva i/ili znanja ako su pritom pod nad-
zorom ili ako su upucene u sigurno rukovanje
uredajem te ako su razumjele opasnosti koje iz
toga proizlaze.

Ambalazni materijali i sitni dijelovi ne smiju

se koristiti za igranje. Postoji opasnost od gusenja.

Djeca ne smiju obavljati ciscenje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem.

Djecu mladu od 8 godina potrebno je drzati
podalje od uredaja i elektricnog kabela sve dok je
uredaj ukljucen, spojen na uticnicu ili dok se hladi.

Kod primjene ovog uredaja osobe s osjetil-
nim poremecajima, osobito sa smanjenom
osjetljivos¢u na temperaturne razlike, moraju
biti vrlo oprezne.

0 vrucoj vodi

AUPOZORENJE!

Vruca para i vruce povrsine! Opasnost od ofurotina.

Mlaz pare nikad ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama ili biljkama. Mlaz pare
uvijek usmjeravajte samo prema podlozi koju
valja distiti. Cak i tada obratite pozornost na to
da dijelovi tijela nikada dospiju pod mlaz pare.

Mlaz pare nemojte usmjeravati na elektric-
ne uredaje, uticnice, kablove itd. Postoji opa-
snost od elektri¢nog udara.

Para se radi ¢iScenja u uredaju drZi pod tla-
kom. Cak i nakon isklju¢ivanja uredaja vruca
para stoji na raspolaganju jo$ oko 30 minuta.
Odmah nakon iskljucivanja ispustite suviSnu
paru tako Sto Cete pritisnuti tipku za paru ruc-
nog uredaja za Ciscenje parom (slika [%/®).

Ne koristite uredaj za Ciscenje tlacnih spre-
mnika, spremnika napunjenih tekucinom ili
spremnika nepoznatog sadrzaja. Postoji opa-
snost od pucanja i eksplozije.

Prije doticanja pustite vruci uredaj i dijelove

pribora da se prvo ohlade. Uredaj nosite samo
za rucku.



Vodite racuna o tome da ne koristite uredaj
dulje vrijeme na jednom mijestu ili s vlaznim ili
mokrim jastucicem od mikrovlakana. Podloga se
u protivnom moze ostetiti. Tijekom i nakon rado-
va (iS¢enja pobrinite se za dobro provjetravanje.

Ako niste sigurni je li Vasa podna obloga
prikladna za CiS¢enje parom, raspitajte se kod
proizvodaca i dajte potvrditi kompatibilnost.
Podloga se u protivnom moZe ostetiti. Ispitajte
uredaj na nekom skrivenom mjestu.

0 elektricnom napajanju

Uredaj radi na elektri¢nu struju. Pritom nacelno
postoji opasnost od strujnog udara.

Stoga obratite pozornost na sljedece:

Nikad ne usmjeravajte mlaz pare na uredaje
koji sadrze elektronicke komponente, kao $to je
unutrasnjost pecnice. DrZite mlaz pare podalje
od uticnica i elektricnog kabela. Uticnice i elek-
tricni kabel ne smiju doci u dodir s vru¢inom ili
parom. Elektricni se kabel u protivnom moze
ostetiti, $to moze prouzrociti strujni udar.

Uredaj nikada ne uranjajte u vodu ili druge
tekucine.

Spremnik za vodu punite iskljucivo po zavr-
Setku postupka Cis¢enja uz izvuceni utikac.
Oprezno napunite spremnik za vodu uz pomo¢
mijerice. Vodite racuna o tome da drugi dijelovi
uredaja ostanu suhi.

Nakon uporabe i prije korisnickog odrzava-
nja izvucite utikac iz uticnice.

Nikad ne transportirajte uredaj drzeci ga za
elektricni kabel. Prije uporabe u potpunosti
odmotajte kabel.
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Prilikom izvlacenja elektri¢nog kabela iz
utinice uvijek povlacite izravno za utikac. Nika-
da ne povlacite za elektricni kabel.

Vodite racuna o tome da se elektricni kabel
ne presavije, ne prignjeci, ne pregazi, ne dode u
dodir s izvorima topline ili da ne postane pre-
preka o koju se moZete spotaknuti.

Prije uporabe provjerite postoje li na elek-
tricnom kabelu eventualna o$tecenja. Ne kori-
stite uredaj s neispravnim kabelom ili utikacem.

Ako Vam je potreban produzni kabel, koristi-
te jednostruke produzne kabele (ne s viSestru-
kim uticnicama) s oznakom ispitane sigurnosti
koji su zasticeni od prskanja vode i predvideni
za ulaznu snagu uredaja.

Prije ciS¢enja ili odrzavanja uredaja uvjerite
se u to da je uredaj iskljucen, a njegov utikac
izvaden iz uticnice.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora sve dok se
utikac nalazi u uticnici.

U slucaju neispravnog uredaja

Kako bi se izbjegle opasnosti u slucaju oStecenja
uredaja ili elektricnog kabela, zamjenu mora
izvrsiti proizvodac, njegova servisna sluzba ili
slicno kvalificirana osoba.

Ne koristite uredaj ako je pao, ako je ostecen
ili propusta, ako je bio uronjen u vodu ili ostav-
ljen na otvorenome.

Neispravan uredaj predajte na popravak
ovlastenoj specijaliziranoj tvrtki ili servisnoj
sluzbi tvrtke Dirt Devil, >, International Services
na stranici 2.

n
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0 propisnoj uporabi

Uredaj se smije primjenjivati samo u kucanstvu.
Nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Uredaj
koristite iskljucivo u kucanstvu za ciSenje normal-
no zaprljanih povrsina otpornih na visoke tem-
perature, tlak i vlagu vruce pare.

Uz opreznu i uvjezbanu primjenu uredaj se
moze primjenjivati i za osvjeZavanje tepiha,
zavjesa, odjece itd. Svaka daljnja uporaba sma-
tra se protivnom namijeni i zabranjena je.
Osobito je zabranjeno sljedece:

Uporaba:

— ublizini eksplozivnih ili lakozapaljivih tvari
ili tlacnih spremnika
-> Opasnost od poZara, eksplozije ili
pucanja!

— kao ovlazivacaili grijaca prostora

— neoriginalnog pribora
-> Smanjenje sigurnosti uredaja!

— naotvorenome
=> Opasnost od unistenja uslijed kise
i prljavstine!

(iScenje parom:

— 0soba, Zivotinja ili biljaka kao i odjevnih
predmeta koje osobe jos nose na sebi

—  povrsina koje sadrZe tvari koje ugroZavaju
zdravlje; vruca para moZe osloboditi te tvari

— tkanina od akrila, dralona, samta ili lana;
one se mogu ostetiti

— povrsina od nekaljenog stakla; uslijed
toplinskog Soka one se mogu rasprsnuti

— koze, namjestaja, netretiranih, lakiranih,
uljenih ili voskanih drvenih ili parketnih
podova kao i povrsina od mekane ili sjajne
plastike; one se mogu ostetiti

Punjenje spremnika za vodu nekim drugim
teku¢inama osim hladnom vodom. Dodaci
u spremniku za vodu Cine uredaj nesigurnim.
Vruca ili kipuca voda ostecuje uredaj.
Koristenje uredaja s praznim spremnikom
zavodu ili bez poklopca spremnika.

Umetanje predmeta u otvore uredaja.

Popravci poduzeti na svoju ruku
-> Opasnost od ozljeda i gubitak prava
na besplatnu zamjenu.

0 odlaganju

OdloZite uredaj na hladnom i suhom mjestu
izvan dohvata djece.

Prije odlaganja uvjerite se u to da je spre-
mnik za vodu prazan i Cist.

0 zbrinjavanju
Po isteku njegovog Zivotnog vijeka uredaj

zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin, > ,Zastita
okolisa i zbrinjavanje” na stranici 139.



(iscenje parom

Pripreme

Upoznavanje uredaja

Slika [41: (D ruc¢ka; @ tipka za deblokiranje; @ tipka za
paru ru¢nog uredaja za ¢is¢enje parom (nije vidljiva);
(@ regulator za paru; (5) poklopac spremnika; (6) parna
stopa; (7) kliza¢ za tepihe; (8) spremnik za vodu;

(@ indikator rada; 40 tijelo uredaja; @1 ru¢ka ru¢nog
uredaja za ¢ii¢enje parom; G2 mjerica (opcionalno);
1 mehanizam za brzo oslobadanje kabela; 19 kabel;
(9 deblokiranje parne stope; 16) mehanizam za brzo
oslobadanje kabela

Pribor (opcionalno):

Slika 24 : (@ plasti¢na cetka; @) metalna cetka; @) cetka
za fuge; (@) nastavak za osvjezavanje tekstila; (5) brisa¢
stakla; () sapnica za mlaz pare; (7) produzno crijevo

Raspakiravanje i montaza

@ Provjerite potpunost raspakiranog sadrzaja. Ako
uocite neku Stetu nastalu tijekom transporta, odmah
se obratite svome trgovcu. @ Utaknite tijelo uredaja
na parnu stopu (slika [2)). € Utaknite ru¢ku u tijelo
uredaja. Prilikom montaze ili uklanjanja rucke ¢vrsto
drzite tijelo uredaja (slika [3)). @ Dovedite parni ¢ista¢
u uspravni polozaj pritiskanjem tijela uredaja prema
naprijed sve dok se ne aretira (slika [4]).

Punjenje spremnika vodom

@ Ako je tijekom postupka ¢is¢enja potrebno napu-
niti spremnik za vodu, iskljucite parni cistac i pustite
ga da se ohladi. @ Pritisnite tipku za deblokiranje

i uklonite rucku s tijela uredaja (slika [51). @ Pritisnite
tipku za deblokiranje parne stope i uklonite parnu
stopu s tijela uredaja (slika [6)). @ Polozite tijelo uredaja
na neku ravnu povrsinu. @ Zakrenite poklopac spre-
mnika suprotno od smjera kazaljke na satu i skinite
ga (slika [Z). @ Za punjenje spremnika za vodu sa
330 ml (2 x 165 ml) vode koristite mjericu (slika [81).
@ Ponovno postavite poklopac spremnika na otvor
spremnika i pritegnite ga zakretanjem u smjeru ka-
zaljke na satu.

o v

Prikljucivanje uredaja na elektricnu struju

@ Osigurajte da je parni ¢ista¢ iskljucen. €@ U pot-
punosti odmotajte kabel s mehanizama za brzo osloba-
danje (slika [1/3 i 46). @ Utaknite utika¢ u uti¢nicu.
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UPUTA:

Ako se parni ¢itac pregrije, on se iskljucuje:
iskljucite ga i pustite ga najmanje 2 do 4 sata
da se ohladi.

Ciscenje tvrdih podova

@ Polozite jastuci¢ od mikrovlakana na pod s bijelom
stranom okrenutom prema gore. Postavite parnu
stopu na jastuci¢ od mikrovlakana i uvjerite se da

on prekriva ¢itavu parnu stopu (slika 14). @ Utaknite
utika¢ u uti¢nicu. € Dovedite regulator za paru

u polozaj,ON” (uklju¢eno) (slika 18). = Indikator rada
svijetli crveno. Parni ¢istac pocinje se zagrijavati i nakon
oko 30 s spreman je za primjenu. @) Zakrenite regu-
lator za paru u zeljeni polozaj (slika [16).

—-> Automatski se aktivira mlaz pare.

@ Stanite nogom na parnu stopu i povucite ru¢ku
prema gore (slika [iZ). @ Lagano pomitite parni ¢ista¢
naprijed-nazad preko poda. @ Dovedite regulator za
paru u polozaj,OFF” (isklju¢eno). = Parni cistac se
hladi i indikator rada se isklju¢uje. @ Izvucite utika¢
iz uti¢nice. @ Kad se parni ¢ista¢ ohladi, nogom priti-
snite jedan ugao jastuci¢a od mikrovlakana prema
dolje i podignite parni ¢istac kako biste oslobodili
jastuci¢ od mikrovlakana. ) Pustite jastuci¢ od mi-
krovlakana da se osusi na zraku ili ga operite.



Osvjezavanje tepiha

Pogledajte >,Cis¢enje tvrdih podova” na stranici 143.
Dodatno koristite klizac za tepihe.

@ Gurnite parnu stopu s jastu¢i¢em od mikrovlakana
prema naprijed u kliza¢ za tepihe. Pritisnite zatim
straznji dio parne stope u sponu (slika [i5). @ Kad se
parni ¢ista¢ ohladi, nogom pritisnite sponu prema
dolje i podignite parni Cistac kako biste uklonili kliza¢
za tepihe.

Uporaba uredaja kao ru¢nog uredaja

za CiScenje parom

@ Montirajte Zeljeni dio pribora, >,Montaza ¢etaka”
na stranici 144. @ Utaknite utika¢ u uti¢nicu. @ Dove-
dite regulator za paru u polozaj,,ON” (uklju¢eno)
(slika .). => Indikator rada svijetli crveno. Parni ¢istac
pocinje se zagrijavati i nakon oko 30 s spreman je za
primjenu. @ Zakrenite regulator za paru u Zeljeni
polozaj (slika [16). @ Nakratko pritisnite tipku za paru
ru¢nog uredaja za cis¢enje parom kako biste generirali
paru (slika [i8). @ Dovedite regulator za paru u polozaj
4OFF” (isklju¢eno). => Parni ¢istac se hladi i indikator
rada se isklju¢uje. @ lzvucite utika¢ iz uti¢nice.

© Kad se parni ¢ista¢ ohladi, uklonite pribor.

Montaza pribora

Montaza cetaka

@ Pritiskanjem ¢vrsto medusobno spojite ¢etku i sa-
pnicu za mlaz pare tako da se ¢ujno aretiraju (slika [10).
@ Pritisnite sapnicu za mlaz pare u tijelo uredaja
tako da se ¢ujno aretira (slika if1).

Montaza nastavka za osvjeZavanje tekstila

@ Navucite jastucic za tekstil preko nastavka za tek-
stil (slika [12). @ Utaknite nastavak za tekstil u tijelo
uredaja. On se ne aretira. Povucite ga malo kako biste
se uvjerili da je dobro u¢vrécen (slika [12).

Montaza brisaca stakla

@ Navucite jastucic za tekstil preko nastavka za tek-
stil (slika [12). @ Zakacite brisa¢ stakla u udubljenje
nastavka za osvjezavanje tekstila. Medusobno ih sti-
snite (slika [13). @ Utaknite nastavak za tekstil u tijelo
uredaja. On se ne aretira. Povucite ga malo kako biste
se uvjerili da je dobro u¢vrécen (slika [i3).

Odlaganje uredaja

@ Dovedite parni ¢ista¢ u uspravni polozaj pritiska-
njem tijela uredaja prema naprijed sve dok se ne
aretira (slika .). @ Izvucite utika¢ iz uti¢nice i namo-
tajte kabel preko mehanizama za brzo oslobadanje

(slika 22).



Odrzavanje uredaja Pribor

v . . - 1 kliza¢ za tepihe — 03250006 (slika 23/A)
Prazmenle spremmka zavodu - 1 sapnica za mlaz pare — 0325007 (slika 23 /B)

« 1jastuci¢ od mikrovlakana — 0325001 (slika 23/C)
- 1 ¢etka za fuge — 0325008 (slika 23 /D)

- 1 plasti¢na ¢etka — 0325009 (slika 23 /E)
Uklanjanje problema

@ Iskljucite parni ¢istac i izvucite utikac iz uti¢nice.
Pustite parni ¢ista¢ da se ohladi. @ Pritisnite tipku za
deblokiranje i uklonite ru¢ku s tijela uredaja (slika [5).
@ Pritisnite tipku za deblokiranje parne stope i uklo-
nite parnu stopu s tijela uredaja (slika [6]). @ Polozite
tijelo uredaja na neku ravnu povréinu. @ Odvrnite

poklopac spremnika suprotno od smjera kazaljke Prije nego $to se obratite servisnoj sluzbi tvrtke

na satu i skinite ga (slika [7)). @ Izlijte preostalu vodu  Dirt Devil ili joj po3aljete uredaj, prethodno pogle-
u umivaonik (slika [91). dajte brojne korisne upute za rje3avanje i uklanjanje
@ Ponovno postavite poklopac spremnika na spre- problema pod rubrikom ,Servis” na nasoj web stranici.
mnik i pritegnite ga zakretanjem u smjeru kazaljke www.dirtdevil.de/service

na satu.

Pranje jastucica od mikrovlakana i jastucica

za tekstil

@ Jastuci¢ od mikrovlakana perite u stroju za pranje
rublja (maks. 40 °C), a jastuci¢ za tekstil perite ru¢no
(slika [19). @ Pustite oprani jastuci¢ da se susi najma-
nje 24 sata dok ne bude potpuno suh.

Uklanjanje zacepljenja

@ Uklonite parnu stopu s tijela uredaja (slika [6]).

@ Uklonite rucku s tijela uredaja (slika [51). @ Utaknite
u sapnicu mali tanki predmet (npr. izravnanu spajalicu)
kako biste uklonili zacepljenje (slika 20). @ Uklonite
jastuci¢ od mikrovlakana s parne stope i utaknite

u rupe za paru mali tanki predmet (npr. izravnanu
spajalicu) kako biste uklonili zacepljenja (slika 21).
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Labai aciu!

DzZiaugiamés, kad nusprendéte jsigyti,Dirt Devil” gaminj. Linkime malonaus prietaiso naudojimo
ir dékojame uz pirkinj!

Daugiau informacijos apie gaminj rasite Sioje naudojimo instrukcijoje ir mdsy interneto svetai-
néje adresu www.dirtdevil.de. Misy,Dirt Devil” klienty aptarnavimo kontaktus rasite prie 2 psl.
pateikty kontakty.

Techniniai duomenys

Prietaiso rusis Garintuvas

Modelio pavadinimas, modelis  M325

Elektros jtampa 220-240V ~,50 Hz
Galia 1300 W

Vandens bako talpa 0,331

Svoris 2,1 kg

Elektros kabelio ilgis 5m

Aplinkos apsauga ir utilizavimas

~
X

Nemeskite prietaiso j buitines atliekas. Informacijos apie tinkama utilizavima Jums
suteiks vietos tarnyba arba jgaliotasis platintojas.

Atsakomybeé uz trukumus

Jei prietaisa kaip naudotojas jsigijote Europos Sajungoje, tuomet kaip minimalds garantijos sutei-
kimo standartai galioja atitinkamas ES direktyvos 2011/83/ES pritaikymas nacionalinéje teiséje.
Ne ES Salyse galioja atitinkamoje 3alyje taikomi minimalds garantijos suteikimo reikalavimai.

Apsaugos klasé |, IPX4 (apsauga nuo vandens pursly)
/ f \ IPX4
i t JSPEJIMAS - karsti garai! Pavojus nusideginti.

Atsizvelgiant j nuolatinj produkty tobulinima, pasiliekame teise atlikti techninius ir
konstrukcijos pakeitimus.
©,Royal Appliance International GmbH"



SAUGUMO NURODYMAI

Naudojimo instrukcija

PrieS pradédami naudoti prietaisa, kruopsiai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcija. Saugokite
$ig naudojimo instrukcija. Perduodami prietaisa
tretiesiems asmenims, perduokite ir $ig naudojimo
instrukcija. Neatsizvelgus j $ig naudojimg instruk-
cija, galimi sunks suzalojimai arba prietaiso
gedimai. Neatsakome uz gedimus, kilusius

dél to, jei nebuvo atsizvelgta j Sig instrukcijg.
Svarbuis nurodymai, kurie yra ne Siame skyriuje,
pazyméti, kaip nurodyta toliau:

AISPEMMAS!

|spéja apie pavojus jasy sveikatai ir parodo gali-
mas susizalojimo rizikas.

ADEMESIO!

Nurodo galimus pavojus prietaisui ir kitiems
daiktams.

NURODYMAS

Pabreézia patarimus ir informacija.
Sig naudojimo instrukcija galite
atsisiysti ir is musy interneto svetainés:
www.dirtdevil.de

Tam tikroms asmeny grupéms

Vaikai nuo 8 mety, asmenys, kuriems budingi
sumazéje fiziniai, jutimo arba protiniai gebéjimai,
ir patirties ir (arba) Ziniy neturintys asmenys
gali naudotis prietaisu priziarimi kity arba ap-
mokyti saugiai juo naudotis ir suprantantys dél
to kylancius pavojus.

Negalima Zaisti su pakuotés medZziagomis ir
mazomis dalimis. Kyla pavojus uzdusti.
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Vaikams be prieZitros draudZiama valyti ir
priZidréti prietaisq. DraudZiama vaikams Zaisti
su prietaisu.

Jaunesni nei 8 mety vaikai turéty laikytis
atokiau nuo prietaiso ir elektros kabelio, jei jis
jjungtas j kiStukinj lizdg arba dar neatvéses.

Asmenys, turintys jutimo sutrikimy, ypac jei
sumazéjes jautrumas temperataros skirtumams,
naudodamiesi prietaisu turi buti ypatingai atsargus.

Apie karstus garus

A[SPEJIMAS!

Karsti garai ir karsti pavirsiai! Pavojus nusideginti.

Niekuomet nenukreipkite gary srovés j asme-
nis, gyvanus arba augalus. Gary srove nukreipkite
tik j valoma pavirSiy. Patys atkreipkite démesj,
kad gary srautas nepatekty ant jokiy kino viety.

Nenukreipkite gary srovés j elektros prietaisus,
kiStukinius lizdus, kabelius ir pan. Elektros smugio
pavojus.

Valymui prietaise paruosti suslégti garai.
Net ir ijungus prietais, dar apie 30 min. galima
naudotis karstais garais. Po iSjungimo likusius
garus isleiskite paspausdami rankinio garinio
valytuvo gary mygtuka (A%/@ pav.).

Nenaudokite prietaiso valyti sléginiams
indams ar talpoms, pripildytoms skyscio arba
kuriy turinys Jums neZinomas. Egzistuoja spro-
gimo pavojus.

Pries liesdami, leiskite prietaisui ir jo prie-
dams atvesti. Neskite prietaisg tik uz rankenos.
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Atkreipkite démesj, kad prietaiso nereikéty
naudoti per ilgai vienoje vietoje arba jei sudréko
ar suslapo mikropluosto sluosté. Kitu atveju
galima pazeisti pavirsiy. Atlikdami ir baige valy-
mo darbus pasirupinkite geru védinimu.

Jei nesate tikri, ar Jusy grindy danga galima
valyti garais, pirmiausiai pasiteiraukite gamintojo
ir gaukite jo patvirtinima. Kitu atveju galima
paZeisti pavirsiy. ISbandykite prietaisa nemato-
moje vietoje.

Elektros srovés tiekimas

Prietaisas maitinamas elektros srove. Kyla pavojus
patirti elektros smiigj.

Todél atsizvelkite j toliau pateiktus punktus.

Gary srovés niekada nenukreipkite j prietaisus,
turinCius elektronikos komponenty, pvz., orkaités
vidy. Saugokite nuo gary srovés kistukinius
lizdus ir elektros kabelius. KiStukiniai lizdai ir
elektros kabeliai negali buti veikiami tempera-
taros arba gary. Kitu atveju gali bati paZeistas
elektros kabelis, o tai gali sukelti elektros smugj.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj ar
kitus skyscius.

Vandens talpg pripildykite tik baige valymo
procesq ir tik iStrauke kistuka. Vandens talpa at-
sargiai pripildykite naudodami matavimo inda.
Saugokite, kad nesuslapty kitos prietaiso dalys.

Po naudojimo ir pries atlikdami prieziuros
darbus iStraukite kistuka iS kiStukinio lizdo.

Niekada netraukite prietaiso uz elektros
kabelio. PrieS naudodami iSvyniokite visg elek-
tros kabelj.

Jei norite iStraukti elektros kabelj i$ kistuki-

nio lizdo, visada traukite uz kiStuko. Niekada
netraukite uz elektros kabelio.
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Saugokite, kad elektros kabelis neuZlinkty,
nejstrigty, jo nepervaziuotuméte, nesiliesty prie
Silumos Saltiniy arba uz jo neuzklidtuméte.

Pries naudodami patikrinkite, ar elektros
kabelis nepazeistas. Nenaudokite prietaiso, jei
paZeistas jo kabelis ar kistukas.

Jei Jums reikalingas ilgintuvas, naudokite tik
patikrinta, nuo vandens pursly apsaugota, papras-
t3 (ne keliy lizdy) ilgintuva, tinkantj naudoti
pagal prietaiso suvartojama energija.

Pries valydami prietaisg ar atlikdami techni-
nés priezidros darbus jsitikinkite, kad prietaisas
iSjungtas ir iStrauktas jo kistukas.

Nepalikite prietaiso be prieZiuros, jei jo kis-
tukas jkistas j kistukinj lizda.

Veiksmai prietaisui sugedus

Jei prietaisas arba elektros kabelis paZeistas,
kad buty iSvengta pavojy, jj turéty pakeisti ga-
mintojas, klienty aptarnavimo tarnyba ar kitas
panasios kvalifikacijos asmuo.

Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito,
yra pazeistas, nesandarus, buvo panardintas
j vandenj arba paliktas lauke.

Sugedusj prietaisa atiduokite remontuoti
jgaliotam techninés prieZitiros centrui arba
,Dirt Devil” klienty aptarnavimo tarnybai,
> International Services” 2 psl.
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Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas gali bati naudojamas tik buityje. Jis
néra skirtas komerciniam naudojimui. Naudokite
prietaisq valyti tik normaliai suteptiems pavir-
Siams, kurie yra atsparus aukstai temperatrai,
slégiui ir karsty gary drégmei.

Turint patirties ir atsargiai elgiantis prietaisa
galima naudoti kilimams, uzuolaidoms, drabu-
Ziams ir pan. atnaujinti. Bet koks kitoks naudoji-
mas yra naudojimas ne pagal paskirtj ir yra
draudZiamas.

Ypac draudziama:

Naudoti
— netoliese sprogiy ar degiy medZiagy arba
sléginiy indy
=> (aisro, sprogimo ir suirimo pavojus!
—  patalpoms drékinti arba Sildyti
— neoriginalius priedus
=> Neigiama jtaka prietaiso saugumui!
— lauke
-> Pavojus sugadinti dél lietaus ir purvo!

Garais valyti

— asmenis, gyvunus arba augalus, taip pat
dévimus drabuZius

—  pavirSius, kuriuose yra sveikatai pavojingy
medZiagy. Dél karsty gary Sios medZiagos
gali iSsiskirti.

- tekstilés gaminiy i$ akrilo, dralono, aksomo
arba lino. Juos galite paZeisti.

— negrudinto stiklo pavirsiy. Jie gali jtrakti
dél Siluminio Soko.

— 0d3, baldus, neapdorotas, lakuotas, alyvuo-
tas ar vaskuotas medzio arba parketo
grindis bei pavirsius i$ minksto ar blizgaus
plastiko. Juos galite pazeisti.
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Pripildyti vandens talpa kito skyscio nei
Saltas vanduo. Vandens talpoje esancios prie-
maisos daro prietaisg nesaugy. Karstas arba
verdantis vanduo paZeidZia prietaisa.

Naudoti prietaisg tuscia vandens talpa arba
be talpos dangtelio

Kisti daiktus j prietaiso angas
Savarankiskai remontuoti

-> Pavojus susizeisti ir teisés j nemokama
keitima netekimas.

Apie saugojima

Saugokite prietaisg vésioje, sausoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Prie$ padédami saugoti jsitikinkite, kad
vandens talpa tusdia ir Svari.
Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso tarnavimo laikui,
utilizuokite jj tausodami aplinka, >, Aplinkos
apsauga ir utilizavimas” 146 psl.
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Paruosiamieji darbai

Prietaiso dalys

[ pav.: @ Rankena; Q) Fiksatorius; 3) Rankinio gari-
nio valytuvo gary mygtukas (nematomas); @ Gary
reguliatorius; (5) Vandens talpos dangtelis; (6) Gary
antgalis; @ Antgalis kilimams; (® Vandens talpa;

(® Veikimo indikatorius; G0 Prietaiso korpusas;

@D Rankinio garinio valytuvo rankena; 2 Matavimo
indas (papildomai); @3 Kabelio greitojo montavimo
fiksatorius; 4 Kabelis; 35 Gary antgalio fiksatorius;
Kabelio greitojo montavimo fiksatorius

Priedai (papildomai):

24 pav.: (D Plastiko $epetélis; @ Metalo $epetélis;

® Antgalis plysiams; (@ Tekstilés gaminiy atnaujini-
mo antgalis; (5) Antgalis langams; (6) Siauras antgalis;
@ Prailginimo zarna

ISpakavimas ir montavimas

@ 13pakave patikrinkite, ar nieko netruksta. Jei paste-
bétumeéte transportuojant padaryta zalg arba ko nors
trakty, nedelsdami kreipkités j savo prekybininka.

@ Uzmaukite prietaiso korpusa ant gary antgalio

(2] pav.). @ Jkiskite rankena j prietaiso korpusa.
Montuodami arba iSimdami rankeng, tvirtai laikykite
prietaiso korpusa (3 pav.). @ Pastatykite gary valy-
tuva tiesiai Siek tiek spustelédami prietaiso korpusa

j priekj, kad 3is uzsifiksuoty (4! pav.).

Vandens talpos pripildymas

@ Jei vandens talpa tekty pripildyti valant, igjunkite
garinj valytuva ir leiskite jam atvésti. € Paspauskite
fiksatoriy ir iSimkite rankeng i$ prietaiso korpuso

(5] pav.). @ Paspauskite gary antgalio fiksatoriy ir
nuimkite gary antgalj nuo prietaiso korpuso (6! pav.).
O Padékite prietaiso korpusa ant lygaus pavirsiaus.
@ Sukite talpos dangtelj pries laikrodZio rodykle ir
nuimkite jj (7] pav.). @ Vandens talpai pripildyti naudo-
kite matavimo inda, kad jpiltuméte 330 ml (2 x 165 ml)
vandens (18] pav.). @ Vél uzdékite talpos dangtelj ant
talpos angos ir gerai uzsukite pagal laikrodzio rodykle.
Prietaiso jjungimas j elektros tinkla

@ Isitikinkite, kad garinis valytuvas isjungtas. €@ Nuo
kabelio greitojo montavimo fiksatoriy nuvyniokite
visg kabelj ([17/3) ir @6 pav.). @ |kiskite kistuka j kis-
tukinj lizda.
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Valymas garais

NURODYMAS:
Jei garinis valytuvas perkaista, jis issijungia:
ISjunkite jj ir leiskite bent 2-4 valandas atvésti.

Kiety grindy valymas

@ Padékite mikropluosto $luoste ant grindy baltaja
puse j virsy. Uzdékite gary antgalj ant mikropluosto
Sluostés ir jsitikinkite, kad ji dengia visa gary antgalj
(13 pav.). @ |kiskite kistuka j kistukinj lizda.

@ Pasukite gary reguliatoriy j padétj,)). (16 pav.).

=> Veikimo indikatorius Sviecia raudonai. Garinis valy-
tuvas pradeda kaisti ir mazdaug po 30 s yra paruostas
naudoti. @ Pasukite gary reguliatoriy j norima padét; (
{16 pav.). & Gary srové aktyvinama automatiskai.

@ Pastatykite koja ant gary antgalio ir patraukite
rankena atgal (17 pav.). @ Létai braukite gariniu valy-
tuvu per grindis pirmyn ir atgal. @ Pasukite gary
reguliatoriy j padétj,IS). = Garinis valytuvas vésta,
veikimo indikatorius uzgesta. @ Istraukite kistuka i3
kistukinio lizdo. @ Gariniam valytuvui atvésus, koja
paspauskite vieng mikropluosto $luostés kampg ir
pakelkite garinj valytuva, kad nuimtuméte $luoste.
@ Palikite mikropluosto 3luoste isdZidti arba iplau-
kite ja.



Zr. > Kiety grindy valymas” 150 psl. Papildomai
naudokite antgalj kilimams.

@ |stumkite gary antgalj su mikropluosto $luoste j
antgalio kilimams priekj. Tuomet galine gary antgalio
dalj jspauskite j laikiklj (15 pav.). €@ Gariniam valytuvui
atvésus, koja paspauskite zemyn laikiklj ir pakelkite
garinj valytuva, kad nuimtuméte antgalj kilimams.

Prietaiso naudojimas kaip rankinio garinio
valytuvo

@ Sumontuokite norima prieda, > ,Sepeciy montavi-
mas” 151 psl. @ |kiskite kistuka j kistukinj lizda.

@ Pasukite gary reguliatoriy j padétj,|J! (16 pav.).

=> Veikimo indikatorius viecia raudonai. Garinis valy-
tuvas pradeda kaisti ir mazdaug po 30 s yra paruostas
naudoti. @) Pasukite gary reguliatoriy j norima padétj
(18 pav.). @ Trumpai spustelékite rankinio garinio
valytuvo gary mygtuka, kad pradéty gamintis garai
(A8 pav.). @ Pasukite gary reguliatoriy j padétj,I3J.
=> Garinis valytuvas vésta, veikimo indikatorius uzgesta.
@ Istraukite kistuka i3 kistukinio lizdo. @ Kai garinis
valytuvas atvés, nuimkite priedus.

Kilimy atnaujinimas

Priedy montavimas

Sepeciy montavimas

@ Suspauskite $epetj ir siaurg antgalj, kad pasigirsty
fiksavimo garsas (10 pav.).

@ |spauskite siaura antgalj j prietaiso korpusa, kad
pasigirsty fiksavimo garsas (1 pav.).

Tekstilés gaminiy atnaujinimo antgalio montavimas

@ Uzvilkite tekstilés $luoste ant tekstilés gaminiy
antgalio (12 pav.). @ |spauskite tekstilés gaminiy
atnaujinimo antgalj j prietaiso korpusa. Jis neuzsifik-
suos. Patraukite uz jo, kad jsitikintuméte, jog jis tvirtai
laikosi (12 pav.).

Antgalio langams montavimas

@ Uzvilkite tekstilés $luoste ant tekstilés gaminiy
antgalio (12 pav.). @ |stumkite antgalj langams j
tekstilés gaminiy atnaujinimo antgalio ertme. Su-
spauskite juos abu (13 pav.). @ |spauskite tekstilés
gaminiy atnaujinimo antgalj j prietaiso korpusa.

Jis neuzsifiksuos. Patraukite uz jo, kad jsitikintuméte,
jog jis tvirtai laikosi (18 pav.).

Prietaiso pastatymas

@ Pastatykite gary valytuva tiesiai Siek tiek spustelé-
dami prietaiso korpusa j priekj, kad sis uzsifiksuoty
(4 pav.). @ Istraukite kistuka i$ kistukinio lizdo ir
suvyniokite kabelj ant greitojo montavimo fiksatoriy

(22 pav.).



Prietaiso prieziura Priedai

- 1 antgalis kilimams — 03250006 (23 /A pav.)

« 1 siauras antgalis - 0325007 (23 /B pav.)

« 1 mikropluosto &luosté — 0325001 (23 /C pav.)
- 1 antgalis ply$iams — 0325008 (23 /D pav.)

- 1 plastiko $epetélis — 0325009 (23 /E pav.)

Problemy pasalinimas

Vandens talpos istustinimas

@ I3junkite garinj valytuva ir itraukite kistuka i$
kistukinio lizdo. Leiskite gariniam valytuvui atvésti.
@ Paspauskite fiksatoriy ir i§imkite rankeng i§ prietai-
so korpuso (8] pav.). @ Paspauskite gary antgalio
fiksatoriy ir nuimkite gary antgalj nuo prietaiso kor-

puso (6 pav.). @ Padékite prietaiso korpusa ant Prie$ susisiekdami su,,Dirt-Devil” klienty aptarnavimo
lygaus pavirsiaus. @ Atsukite talpos dangtelj pries tarnyba arba siysdami jiems prietaisa, masy interneti-
laikrodZio rodykle ir nuimkite jj (7! pav.). @ I3pilkite néje svetainéje susiraskite daugybe papildomy nuro-
likusj vandenj j kriaukle (8] pav.). dymuy, padedanciy identifikuoti ir iSspresti problemas.
@ Talpos dangtelj vél uzdékite ant talpos ir tvirtai www.dirtdevil.de/service

uzsukite pagal laikrodZio rodykle.
Mikropluosto ir tekstilés Sluosciy plovimas

@ Mikropluosto $luostes plaukite skalbimo masinoje
(maks. 40 °C), o tekstilés sluostes rankomis (. pav.).
@ I3plauta $luoste palikite bent 24 valandas, kad
visiskai isdziaty.

Nesvarumy salinimas

@ Nuimkite gary antgalj nuo prietaiso korpuso

(16 pav.). @ Nuimkite rankena nuo prietaiso korpuso
(5! pav.). @ Norédami pasalinti nesvarumus, j purks-
tuka jkiskite maza, plong daikta (pvz., islankstyta sa-
varzéle) (20 pav.). @ Kad pasalintuméte susikaupusius
nesvarumus, nuimkite mikropluosto $luoste nuo
gary antgalio ir j gary ertmes jkiskite maza, plong
daikta (pvz., i$lankstyta savarzéle) (21 pav.).
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Liels paldies!

Més priecajamies, ka izlemat iegadaties Dirt Devil razojumu. Més novélam jums patikamu darbu
ar So ierici un pateicamies par pirkumul

Plasaku informaciju par $o raZzojumu atradisiet $aja lietosanas instrukcija un masu timekla vietné
www.dirtdevil.de. Sazinieties ar masu Dirt Devil klientu apkalposanas dienestu; kontaktinformaciju
skatiet 2. Ipp.

Tehniskie raditaji
lerices veids Tvaika tiritajs

Modela nosaukums, modelis  M325

Spriegums 220-240V ~,50 Hz
Jauda 1300 W

Udens tvertnes tilpums 0,331

Svars 2,1 kg

Barosanas vada garums 5m

Apkartejas vides aizsardziba un utilizacija

lerici nedrikst izmest sadzives atkritumos. Pasvaldiba vai specializétais tirdzniecibas
parstavis sniegs informaciju par utilizaciju saskana ar piemérojamajiem noteikumiem.

-
2!

Garantija

Tiklidz jas nopérkat ierici ka patérétajs Eiropas Savienibas teritorija, ka garantijas minimalais
standarts ir speka ES Direktivas 2011/83/ES attiecigais transpon&jums nacionalaja likumdo3sana.
Valstis, kas nav ES valstis, ir spéka attiecigaja valsti speka esosas garantijas minimalas prasibas.

Aizsardzibas klase |, IPX4 (aizsardziba pret Gdens $lakatam)
/ f \ IPX4

i t BRIDINAJUMS! Karsts tvaiks. Applaucésanas risks.

Ir paturétas tiesibas veikt tehniskas un konstruktivas izmainas pastavigu razojumu
uzlabojumu gaita.
© Royal Appliance International GmbH
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DROSIBAS NORADLJUMI

Par lietosanas instrukciju
Pirms sakat darboties ar ierici, izlasiet visu lieto-
sanas instrukciju. Uzglabajiet So lietoSanas ins-
trukciju dro3a vieta. Ja nododat ierici treSajam
personam, dodiet lidzi ari 3o lietosanas instruk-
diju. Sis lietosanas instrukcijas neievéroana var
radit smagus savainojumus vai ierices bojajumus.
Més neuznemamies atbildibu par bojajumiem,
kas rodas sakara ar $is lietosanas instrukcijas
neievérosanu.
Svarigas norades, kas minétas citas nodalas,
ir apzimetas $ada veida:

ABRTDINAJUMS!

Bridina par veselibas riskiem un uzrada
iespéjamos savainosanas riskus.

AUZMANiBU!

Norada uz iespéjamajiem riskiem, kas var bojat
ierici un citus priekSmetus.

NORADE

Izce| padomus un informaciju.
Jus varat ari lejupieladét So lietoSanas instrukciju
no musu timek|a vietnes:
www.dirtdevil.de

Par noteiktam personu grupam

So ierici var lietot bérni, kas vecaki par 8 ga-
diem, un personas ar samazinatam fiziskajam,
sensoriskajam vai garigajam spéjam vai ar pie-
redzes un/vai zinasanu trikumu, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir instruétas par ierices dro3u
lietoSanu, un ir izprasti no tas izrietoSie riski.

lepako3anas materialus un sikas detalas
nedrikst izmantot rotalam. Pastav nosmak3anas
risks.

LV

Tirisanu un apkopi, ko veic lietotajs, nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas. Bérni nedrikst rota-
|laties ar ierici.

Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, nedrikst
atrasties ierices un barosanas vada tuvuma,
kamer ierice ir ieslégta, savienota ar kontakt-
ligzdu vai notiek tas atdzisana.

Personam, kuram ir parestézija un it ipasi
samazinata jutiba uz temperatiras izmainam,
lietojot 3o ierici, jabat oti uzmanigam.

Par karsto tvaiku

/\ BRIDINAJUMS!

Karsts tvaiks un karstas virsmas.
Applaucésanas risks.

Nekada gadijuma nedrikst vérst karsta tvaika
struklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai augiem.
Veérsiet tvaika struklu tikai pret tiramo gridas
segumu. Uzmaniet, lai kermena dalas nenok|dtu
zem tvaika struklas.

Nedrikst verst tvaika struklu pret elektroie-
kartam, kontaktligzdam, vadiem u. tml. Pastav
elektrosoka risks.

Tirsanas laika iericé ir saspiests tvaiks.
Pat pécierices izslégsanas, aptuveni 30 minutes
saglabajas karsts tvaiks. Uzreiz pécierices iz-
slegsanas, izlaidiet atlikuso tvaiku, nospiezot
rokas tvaika tiritaja tvaika taustinu (J¥. att./®).

Nelietojiet ierici spiediena tvertnu tirisanai,
ka ari netiriet tadas tvertnes, kas ir pilditas ar
Skidrumiem vai kuru saturs jums nav zinams.
Pastav spradzienbistamiba.

Pirms pieskarties iericei un piederumiem,

laujiet tiem atdzist. Nesiet ierici, tikai turot aiz
roktura.



Uzmaniet, lai ierice netiktu parak ilgi turéta
viena vieta, ka ari netiktu izmantots mitrs vai
slapjs mikroskiedras paliktnis. Pretéja gadijuma
iespéjami gridas sequma bojajumi. Tirisanas
laika un péc tas nodrosiniet labu ventilaciju.

Janeesat parliecinats, vai jusu gridas sequmu
drikst tirit ar tvaiku, vispirms sazinieties ar gridas
sequma izgatavotaju un uzziniet ta piemérotibu
tirisanai ar tvaiku. Pretéja gadijuma iespéjami
gridas sequma bojajumi. Parbaudiet ierices
darbibu slépta vieta.

Par elektroapgadi

lerices darbinasanai izmanto elektrisko stravu.
Lidz ar to pastav elektroSoka risks.

Tadél ieverojiet talak noradito.

Nekada gadijuma nedrikst vérst tvaika
struklu pret iericém, kas satur elektroniku, pie-
méram, cepeskrasns iekSpuse. Netuviniet tvaika
struklu kontaktligzdam un baro3anas vadam.
Kontaktligzdas un barosanas vads nedrikst no-
nakt saskaré ar karstumu vai tvaiku. Pretéja
gadijuma iespéjami barosanas vada bojajumi,
kas var izraisit elektrooku.

Nekad negremdejiet ierici udeni vai citos
skidrumos.

Uzpildiet udens tvertni tikai péc tam, kad
tiriSana ir pabeigta un spraudnis ir atvienots no
barosanas avota. Izmantojot mértrauku, uzma-
nigi uzpildiet udens tvertni. Uzmaniet, lai citas
ierices dalas butu sausas.

Pec lietoSanas un pirms apkopes, ko veic
lietotajs, izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

Nekada gadijuma neparvietojiet ierici, turot
to aiz baroSanas vada. Pirms lieto3anas pilniba
attiniet barosanas vadu.

LV 155

Ja velaties atvienot barosanas vadu no kon-
taktligzdas, vienmer pavelciet, turot tiesi pie
spraudna. Nekad nevelciet aiz baro3anas vada.

Uzmaniet, lai barosanas vads netiktu salocits,
iespiests vai parbraukts, lai tas nenonaktu saskaré
ar siltuma avotiem vai neraditu paklup3anas risku.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai barosanas
vadam nav iespéjamu bojajumu. Nedrikst iz-
mantot ierici, ja ir bojats vads vai spraudnis.

Jair nepiecieSams izmantot pagarinataju,
lietojiet tikai droSu pagarinataju ar vienu kon-
taktligzdu un aizsardzibu pret $|akatam, kas
atbilst ierices jaudai (neizmantojiet pagarinatajus
ar vairakam kontaktligzdam).

Pirms ierices tiriSanas vai apkopes parliecinie-
ties, ka ierice ir izslegta un atvienota no barosanas.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja spraudnis
iriesprausts kontaktligzda.

Kad ierice ir bojata

Jair bojata ierice vai baro3anas vads, nomainu
drikst veikt razotajs, ta klientu apkalpo3anas
dienests vai tamlidzigi kvalificéta persona,

lai nepielautu bistamibu.

lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, bojata
vai ta nav hermetiska, ta tikusi iegremdeéta ude-
ni vai tikusi atstata arpus telpam.

Nododiet bojatu ierici labosanai pilnvarota
specializéta uznémuma vai Dirt Devil klientu
apkalposanas dienesta, > “International
Services” 2. Ipp.
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Par noteikumiem atbilstosu lietoSanu
lerici drikst lietot tikai majsaimnieciba. Ta nav
piemérota komercialai lietosanai. Lietojiet ierici
tikai tadu standarta, netiru virsmu tirisanai, kas
ir izturigas pret karsta tvaika augsto temperatiru,
spiedienu un mitrumu.
Lietojot ierici uzmanigi un profesionali, to var
lietot ari paklaju, aizkaru, apdérbu u.c. atsvaidzi-
nasanai. Jebkada citada lietoSana ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstosu un ir aizliegta.
Aizliegts:

[zmantot
—  spradzienbistamu un viegli uzliesmojosu

vielu vai spiediena tvertnu tuvuma

-> Ugunshistamiba un spradzienbistamiba!
— telpu gaisa mitrinasanai vai telpu apsildei
— neoriginalus piederumus

-> Var kaitét ierices drosibai!
— arpus telpam

=> lerices iznicinasanas risks, ko rada lietus

un netirumi!

Tirit ar tvaiku:

—  cilvekus, dzivniekus vai augus, ka ari
apgerbu, kas joprojam ir uzvilkts

— virsmas, kas satur veselibai kaitigas vielas.
Karsta tvaika iedarbibas rezultata Sis vielas
var izgarot.

— tekstilizstradajumus no akrila, dralona,
samta vai lina. lespejami to bojajumi.

— nerudita stikla virsmas. Tas var saplist
termotrieciena ietekme.

— adu, mébeles, neimpregnétas, krasotas,
ellotas vai vaskotas koka vai parketa gridas,
ka ari mikstas vai glancétas plastmasas
virsmas. lespéjami to bojajumi.

Lv

Uzpildit ddens tvertni ar citiem Skidrumiem,
iznemot aukstu udeni. Pievienojot udens tver-
tné piedevas, tiek zaudéta ierices drosiba. Karsts
vai verdoss udens izraisa ierices bojajumus.

Lietot ierici ar tukSu tdens tvertni vai bez
tvertnes vaka.

lebazt ierices atverés priekSmetus.

Veikt patvaligu labosanu
=> Savainosanas risks un tiestbu zaudésana,
pieprasit bezmaksas aizvietosanu.

Par uzglabasanu
Uzglabajiet ierici vésa, sausa, bérniem ne-
pieejama vieta.
Pirms uzglabasanas parliecinieties,
vai udens tvertne ir tukSa un tira.
Par utilizesanu

Pecierices ekspluatacijas laika beigam utili-
z€jiet to videi draudziga veida, skat. >, Apkarte-
jas vides aizsardziba un utilizacija” 153. Ipp.



Sagatavosanas darbi

lerices iepazisana

[41. att.: @ rokturis; ) atblokésanas poga; @) rokas
tvaika tiritaja tvaika taustins (nav redzams); (@) tvaika
regulators; (5) tvertnes vaks; (6) tvaika pamatne;

@ uzgalis paklaju atsvaidzinasanai; (®) tdens tvertne;
(® darbibas radijums; Q0 ierices korpuss; @1 rokas tvai-
ka tiritaja rokturis; @2 mértrauks (papildaprikojums);
@3 vads ar atrdarbigu atdalitaju; 44 vads; G5 tvaika
pamatnes atblokésanas mehanisms; @6 vads ar atr-
darbigu atdalitaju

Piederumi (papildaprikojums):

24, att.: (@ plastmasas birste; Q) metala birste;

(@ birste spraugam; (3) tekstila atsvaidzinatajs;

(® stikla tiritajs; (6) straklas uzgalis; (7) pagarinajuma
slatene

IzpakoSana un montésana

@ Parbaudiet, vai izpakotais saturs ir pilnigs. Ja pama-
nat kadu transportésanas laika radusos bojajumu vai
trakst kada dala, nekavéjoties vérsieties pie tuvaka
tirdzniecibas parstavja. € Uzstadiet ierices korpusu
uz tvaika pamatnes (2. att.). € levietojiet rokturi
ierices korpusa. levietojot vai nonemot rokturi, turiet
ierices korpusu (3. att.). @ Novietojiet tvaika tiritaju
vertikali, pabidot ierices korpusu uz prieksu, lidz tas
nofikséjas (4. att.).

Uzpildiet uidens tvertni

@ Ja idens tvertni nepiecie$ams uzpildit tirisanas
laika, izslédziet tvaika tiritaju un laujiet tam atdzist.
@ Nospiediet atblokésanas pogu un nonemiet no
ierices korpusa rokturi (5. att.). €@ Nospiediet tvaika
pamatnes atblokésanas mehanismu un nonemiet no
ierices korpusa tvaika pamatni ((6]. att.). @ Novieto-
jiet ierices korpusu uz lidzenas virsmas. @ Atskrave-
jiet tvertnes vaku pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam un nonemiet to (7. att.). @ lzmantojot
meértrauku, uzpildiet Gdens tvertné 330 ml (2 x 165 ml)
adens ([8.. att.). @ Uzskravéjiet uz tvertnes atveres
tvertnes vaku, griezot to pulkstenraditaju kustibas
virziena.

lerices pieslégsana barosanai

@ Parliecinieties, vai tvaika tiritajs ir izslegts. @ Pilniba
attiniet vadu no atrdarbigajiem atdalitajiem (. att./33)
un (9)). @ lespraudiet vada spraudni kontaktligzda.

LV 157

TiriSana ar tvaiku

NORADE:

ja tvaika tiritajs parkarst, tas beidz darboties.
Izslédziet to un laujiet tam atdzist vismaz

2 lidz 4 stundas.

Cietas gridas tiriSana

@ Nolieciet uz gridas mikroskieras paliktni ar balto
pusi uz augsu. Nolieciet tvaika pamatni uz mikro-
Skiedras paliktna un parliecinieties, vai tas nosedz
visu tvaika pamatni (14. att.). @ lespraudiet vada
spraudni kontaktligzda. € Parslédziet tvaika regula-
toru pozicija “ON” (leslégts) (6. att.). = Darbibas
radijums deg sarkana krasa. Tvaika tiritajs sak uzsildi-
sanu un ir gatavs lietosanai aptuveni péc 30 s.

@ Pagrieziet tvaika regulatoru vélamaja pozicija

(18. att.). = Tvaika strikla tiek aktivizéta automatiski.
@ Uzlieciet kaju uz tvaika pamatnes un velciet roktu-
ri uz aizmuguri (17. att.). @ Lénam parvietojiet tvaika
tiritaju pa gridu uz priek$u un atpakal. @ Parslédziet
tvaika regulatoru pozicija “OFF” (Izslégts). > Tvaika
regulators atdziest, darbibas radijums nodziest. @
Izvelciet spraudni no kontaktligzdas. @ Kad tvaika
tiritajs ir atdzisis, ar kaju spiediet vienu mikroskiedras
paliktna stari uz leju un paceliet tvaika tiritaju uz
aug3y, lai nonemtu paliktni. @ Laujiet mikroskiedras
paliktnim izzat vai izmazgajiet to.



Paklaju atsvaidzinasana

Skatiet >, Cietas gridas tirisana” 157. Ipp. Papildus
lietojiet uzgali paklaju atsvaidzinasanai.

@ Bidiet tvaika pamatnes ar mikroskiedras paliktni
priekSdalu uzgali paklaju atsvaidzinasanai. Péc tam
iespiediet skavas tvaika pamatnes aizmuguréjo dalu
(A5. att.). @ Kad tvaika tiritajs ir atdzisis, ar kaju spie-
diet skavas uz leju un paceliet tvaika tiritaju uz augsu,
lai nonemtu uzgali paklaju atsvaidzinasanai.

lerices rokas tvaika tiritaja lietoSana

@ Uzstadiet vélamo piederumu, >, Birstes uzstadisana”
158. Ipp. @ lespraudiet vada spraudni kontaktligzda.
@ Parslédziet tvaika regulatoru pozicija “ON” (leslégts)
(8. att.). © Darbibas radijums deg sarkana krasa.
Tvaika tiritajs sak uzsildisanu un ir gatavs lietosanai
aptuveni péc 30 s. @ Pagrieziet tvaika regulatoru
vélamaja pozicija (16. att.). @ Lai raditu tvaiku, isi
nospiediet rokas tvaika tiritaja tvaika taustinu (18. att.).
@ Parsledziet tvaika regulatoru pozicija “OFF” (Izslégts).
=> Tvaika regulators atdziest, darbibas radijums no-
dziest. @ Izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

© Kad tvaika tiritajs ir atdzisis, nonemiet piederumus.

Piederumu uzstadiSana

Birstes uzstadiSana

@ Ciesi saspiediet birsti un straklas uzgali, lidz at-
skan klikskis (10. att.).

@ Spiediet striklas uzgali ierices korpusa, lidz atskan
klikskis (. att.).

Tekstila atsvaidzinataja uzstadisana

@ Uzlieciet uz tekstila uzgala tekstila paliktni (12. att.).
@ Spiediet tekstila uzgali ierices korpusa. Tas nenofik-
sésies. Pavelciet aiz t4, lai parliecinatos, vai tas ir stingri
uzstadits (12. att.).

Stikla tiritaja uzstadisana

@ Uzlieciet uz tekstila uzgala tekstila paliktni (12. att.).
@ leakéjiet stikla tiritaju tekstila atsvaidzinataja padzi-
linajuma. Saspiediet abus kopa (3. att.). € Spiediet
tekstila uzgali ierices korpusa. Tas nenofiksésies. Pavel-
ciet aiz ta, lai parliecinatos, vai tas ir stingri uzstadits

(3. att.).
lerices uzglabasana

@ Novietojiet tvaika tiritaju vertikali, pabidot ierices
korpusu uz prieksu, lidz tas nofikséjas (4. att.).

@ Izvelciet spraudni no kontaktligzdas un, izmanto-
jot atrdarbigos atdalitajus, uztiniet vadu (22. att.).



lerices apkope Piederumi
« 1 Uzgalis paklaju atsvaidzinasanai -

Udens tvertnes iztuksosana 03250006 (88, att/A)

« 1 Straklas uzgalis - 0325007 (23. att./B)

- 1 Mikrogkiedras paliktnis — 0325001 (23. att./C)
- 1 Birste spraugam — 0325008 (23. att./D)

- 1 Plastmasas birste — 0325009 (23. att./E)

Problému novérsana

@ Izslédziet tvaika tiritaju un izvelciet spraudni no
kontaktligzdas. Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

@ Nospiediet atbloké$anas pogu un nonemiet no
ierices korpusa rokturi (5]. att.). €@ Nospiediet tvaika
pamatnes atblokésanas mehanismu un nonemiet no
ierices korpusa tvaika pamatni (). att.). @ Novietojiet

ierices korpusu uz lidzenas virsmas. @ Atskravéjiet Pirms jus sazinaties ar Dirt Devil klientu apkalposanas
tvertnes vaku pretéji pulkstenraditaju kustibas virzie-  dienestu vai nosutat ierici Dirt Devil klientu apkalpo-
nam un nonemiet to (7. att.). @ Izlejiet atlikuso tdeni $anas dienestam, vispirms muasu timekla vietnes ser-
izlietné (9. att.). visa dala atrodiet lielu skaitu papildu norazu par

@ Uzlieciet tvertnes vaku un uzskravéjiet to, griezot problému risindsanu un novérsanu.

to pulkstenraditaju kustibas virziena. www.dirtdevil.de/service

Mikroskiedras un tekstila paliktna mazgasana

@ Mazgajiet mikroskiedras paliktni velas mazgaja-
maja masina (maks. 40 °C) vai mazgajiet tekstila pa-
liktni ar rokam (9. att.). @ Laujiet izmazgatajam
paliktnim vismaz 24 stundas pilniba izzat.

Aizseréjumu noversana

@ Nonemiet no ierices korpusa tvaika pamatni

(6. att.). @ Nonemiet no ierices korpusa rokturi
(5. att.). @ Lai novérstu aizséréjumu, ievietojiet
sprausla nelielu, planu priekSmetu (pieméram,
atlocitu saspraudi) (20. att.). @ Lai novérstu aizséré-
jumu, nonemiet no tvaika pamatnes mikroskiedras
paliktni un ievietojiet tvaika atverés nelielu, planu
priekSmetu (pieméram, atlocitu saspraudi) (. att.).
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Suur tanu!

Meil on hea meel, et olete otsustanud Dirt Devili toote kasuks. Soovime teile meeldivat kasutamist
ja tdname teid ostu eest!

Toote kohta saate lisateavet kasutusjuhendist ja meie veebilehelt www.dirtdevil.de. Saate meie
Dirt Devili klienditeenindusega kontakteeruda lehekdiljel 2 antud kontaktandmete kaudu.

Tehnilised andmed
Seadme tiiiip Aurupuhasti
Mudeli nimi, mudel M325
Pinge 220-240V ~, 50 Hz
Voimsus 1300 W
Veepaagi maht 0,331
Kaal 2,1 kg
Toitekaabli pikkus 5m

Keskkonnakaitse ja jaatmekaitlus

~
X

Arge kérvaldage seadet olmepriigiga. Néuetekohase kérvaldamise kohta saate
teavet enda kohalikult omavalitsuselt voi toote edasimuijalt.

Garantii

Juhul kui olete tarbijana seadme hankinud Euroopa Liidu piirides, kehtib ELi direktiivi 2011/83/EL
kohaselt riiklikule 6igusaktile vastav minimaalne standardne garantiiaeg. ELi mittekuuluvate riiki-
de puhul rakenduvad vastavas riigis kehtivad minimaalsed garantiitingimused.

Kaitseklass I, IPX4 (pritsimiskindel)
/ f \ IPX4
i t HOIATUS - kuum aur! Poletusoht.

Jatame endale 6iguse teha tootmise tdiustamise eesmargil tehnilisi ja kujunduslikke
muudatusi.
© Royal Appliance International GmbH



OHUTUSJUHISED

Seoses kasutusjuhendiga

Lugege enne seadmega todtamist kasutusjuhend
taielikult labi. Hoidke kasutusjuhend korralikult
alles. Kui annate seadme iile kolmandatele isiku-
tele, andke kaasa ka kasutusjuhend. Kasutusju-
hendi nduete eiramine voib kaasa tuua raskeid
vigastusi voi seadme kahjustusi. Me ei vastuta
kahjude eest, mis on pohjustatud kasutusjuhendi
nouete eiramisest.

Edaspidi on olulised juhised tahistatud jargmiselt:

AHOIATUS!

Hoiatab tervisohtude eest ning kirjeldab véima-
likke vigastusohtusid.

ATI'-'\HELEPANU!

Viitab véimalikele seadet ja teisi esemeid ohusta-
vatele teguritele.

JUHIS

Noéuanded ja teave.
Saate selle kasutusjuhendi ka meie veebilehelt
alla laadida: www.dirtdevil.de

Seoses kindlate isikuriihmadega

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ning fiilisiliste, vaimsete vdi sen-
soorsete puuete voi puudulike kogemuste ja/voi
teadmistega isikud, kui nad on jarelevalve all,
voi juhul, kui nad on ldbinud koolituse seadme
ohutu kasutamise kohta ning aru saanud selle-
ga kaasnevatest ohtudest.

Pakendusmaterjal ja vaikesed osad ei ole
manguasjad. Lambumisoht.

161

Puhastada ja kasutaja tehtavat hooldust
voivad lapsed teha iiksnes jarelevalve all. Lap-
sed ei tohi masinaga mangida.

Alla 8 aasta vanused lapsed ei tohi olla
seadme ja toitekaabli laheduses, kui seade on
sisse lilitatud, seinapistikupesaga ihendatud
voi jahtub.

Isikud, kel on tundlikkushaire, eelkdige
vahenenud tundlikkus temperatuurikdikumiste
suhtes, peavad selle seadme kasutamisel olema
vdga ettevaatlikud.

Seoses kuuma auruga

/\ HolaTus!

Kuum aur ja kuumad pealispinnad! Péletusoht.

Arge suunake aurujuga kunagi isikutele,
loomadele ega taimedele. Suunake aurujuga
vaid puhastatavale pinnale. Jalgige seejuures,
et kehaosad ei satuks aurujoa alla.

Arge suunake aurujuga elektriseadmetele,
seinapistikutele, juhtmetele jne. Elektrilodgioht.

Seadmes on puhastamiseks surve all olev
aur. Isegi parast seadme valjaliilitamist on kuum
aur veel u 30 minutit saadaval. Eemaldage kohe
parast valjalilitamist jarelejaanud aur kasiauru-
puhasti auruliiliti (jn [9/(3) vajutamisega.

Arge kasutage seadet surveanumate, vede-
likega tdidetud anumate ega selliste anumate
puhastamiseks, mille sisu ei ole teada. Lohkemis-
ja plahvatusoht.

Laske kuumal seadmel ja tarvikutel maha

jahtuda, enne kui neid puudutate. Kandke sea-
det vaid kaepidemest.
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Jalgige, et te ei kasutaks seadet liiga kaua
iihe koha peal ega niiske voi marja mikrokiud-
padjaga. Vastasel juhul v6ib aluspind kahjustu-
da. Hoolitsege puhastustoode ajal ja parast seda
korraliku dhutuse eest.

Kui te pole kindlad, kas teie porandakatet
voib auruga puhastada, kiisige seda koigepealt
tootjalt ja laske sobivust kinnitada. Vastasel
juhul véib aluspind kahjustuda. Katsetage sea-
det varjatud kohas.

Seoses vooluvarustusega

Seade tootab elektrivooluga. PGhimdtteliselt on
olemas elektriloogioht.

Seetdttu pidage silmas jargmist.

Arge suunake aurujuga kunagi seadme-
tele, mis sisaldavad elektroonikakomponente,
nt kiipsetusahju sisemus. Hoidke aurujuga
seinapistikupesadest ja toitejuhtmest eemal.
Seinapistikupesad ja toitejuhe ei tohi kuumuse
ega auruga kokku puutuda. Vastasel juhul voib
toitejuhe kahjustuda, mis vdib pohjustada
elektrilooki.

Arge kunagi sukeldage seadet vette ega
muudesse vedelikesse.

Taitke veepaaki vaid parast puhastamis-
toimingut ja kui pistik on seinapistikupesast
vdlja tommatud. Taitke veepaak ettevaatlikult
mootendu abil. Jalgige, et seadme teised osad
jadksid kuivaks.

Eemaldage parast kasutamist ja enne kasu-
taja tehtavat hooldust pistik seinapistikupesast.

Airge transportige seadet kunagi toitejuht-
mest. Rullige toitejuhe enne kasutamist taieli-
kult lahti.

Kui soovite toitekaabli pistiku seinapistiku-
pesast vdlja tommata, tommake alati otse pisti-
kust. Arge kunagi tommake toitekaablist.

Jalgige, et toitekaabel ei oleks kahekorra
keeratud, kuhugi kinni jaanud ja et sellest ei
oleks voimalik iile sdita, samuti ei tohi see
kokku puutuda soojusallikatega ega olla komis-
tusohuks.

Kontrollige enne kasutamist, kas toitekaa-
bel on kahjustusteta. Arge kasutage defektse
juhtme voi pistikuga seadet.

Kui vajate pikendusjuhet, kasutage vaid
ohutustunnistusega, pritsmekindlat, ihepesa-
list pikendusjuhet (mitte mitmepesalist), mis on
moeldud tootamiseks seadme energiatarbega.

Veenduge enne seadme puhastamist voi
hooldamist, et seade on valja liilitatud ja seina-
pistikupesast valja tommatud.

Arge jitke seadet jarelevalveta, kui pistik on
seinapistikupesaga iihendatud.

Seoses vigase seadmega

Kui seade vdi toitekaabel on kahjustatud, tuleb

ohu valtimiseks lasta see seadme tootjal, tootja
klienditeenindusel v6i monel muul vastava kva-
lifikatsiooniga isikul uue vastu vahetada.

Airge kasutage seadet, kui see on maha kuk-
kunud, kahjustatud voi lekib; kui seda on vette
sukeldatud voi due seisma jaetud.

Andke vigane seade remontimiseks volita-
tud tookotta voi Dirt Devili klienditeenindusse,
>, International Services” lehekiiljel 2.



Seoses otstarbekohase kasutamisega
Seadet tohib kasutada iiksnes koduses majapi-
damises. See ei sobi toonduslikuks kasutamiseks.
Puhastage seadmega vaid tavapdraselt maardu-
nud pealispindu, mis peavad kuuma auru kérgele
temperatuurile, survele ja niiskusele vastu.
Ettevaatlikul ja oskuslikul kasutamisel saab
seadmega ka vaipu, kardinaid, rdivaesemeid jne
varskendada. Igasugune muu kasutus loetakse
mittesihiparaseks kasutuseks ja on keelatud.
Rangelt on keelatud:

Kasutada
— plahvatusohtlike v6i kergesti siittivate ai-
nete vdi surveanumate laheduses
=> Tule-, plahvatus- ja [ohkemisoht!
—  ruumi niisutamiseks voi kiitmiseks
- mitteoriginaaltarvikutega
-> Mojutatakse seadmeohutust!
- vabas 6hus
=> Vihmast ja porist tingitud kahjustused!

Auruga puhastada

— isikuid, loomi v6i taimi, nagu ka seljasole-
vaid roivaesemeid

—  pealispindu, mis sisaldavad tervist ohusta-
vaid aineid. Kuum aur v6ib need ained va-
bastada.

— akriidlist, dralonist, sametist vdi linast
tekstiile. Need vdivad kahjustuda.

— tootlemata klaaspindu. Need vdivad kuu-
masoki tagajdrjel Iohkeda.

— nahka, moobliesemeid; katmata, lakitud,
olitatud voi vahatatud puit- vi parkettpd-
randaid nagu ka pehmest voi ldikivast plas-

tikust pealispindu. Need véivad kahjustuda.
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Veepaagi tditmine muude vedelikega, mis
pole kiilm vesi. Veepaagis olevad lisandid muu-
davad seadme ebakindlaks. Kuum voi keev vesi
kahjustab seadet.

Seadme kasutamine tiihja veepaagiga voi
ilma paagi korgita
Esemete pistmine seadme avadesse

Omavoliline remontimine
-> Vigastusoht ja tasuta asendusdiguse
kehtivuse kadu.

Seoses hoiustamisega

Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas ning
laste kaeulatusest vdljaspool.

Veenduge enne hoiustamist, et veepaak on
tiihi ja puhas.

Seoses jaatmekaitlusega

Korvaldage seade parast selle todaja loppu
keskkonnasaastlikult, > ,Keskkonnakaitse ja
jaatmekaitlus” lehekiiljel 160.



Ettevalmistused

Seadmega tutvumine

In[1: @ kaepide; @) vabastusklahv; @) késiaurupuhasti
auruliiliti (pole nihtav); @ aururegulaator; &) paagi
kork; (® auruotsak; (?) vaibaligur; ®) veepaak;

@ toonaidik; G0 seadme korpus; @D kidsiaurupuhasti
kaepide; @ méstendu (valikuline); @3 juhtme kiirva-
basti; 33 juhe; @3 auruotsaku vabastusklahv; 16 juhtme
kiirvabasti

Tarvikud (valikulised):

Jn 24: O plasthari; @ metallhari; 3 vuugihari;

@ tekstiilivirskendi; & klaasikaabits; (6) pihustusot-
sak; () pikendusvoolik

Lahtipakkimine ja montaaz

@ Kontrollige, et lahtipakitud komplekt oleks taielik.
Kui mérkate transportimisel tekkinud kahjustusi voi
kui komplektist on midagi puuduy, siis p66rduge kohe
miiiigiesindaja poole. € Asetage seadme korpus
auruotsakule (jn.[2)). @ Pistke kéepide seadme korpu-
sesse. Hoidke seadme korpust kdepideme paigaldamise
v6i eemaldamise ajal paigal (jn [3). @ Asetage aurupu-
hasti plistasendisse, likates seadme korpust ettepoole,
kuni see fikseerub (jn [4]).

Veepaagi taitmine

@ Kui veepaaki on vaja puhastamistoimingu ajal tiita,
lilitage aurupuhasti vélja ja laske sel maha jahtuda.
@ Vajutage vabastusklahvi ja eemaldage kéepide
seadme korpuselt (jn [5]). €@ Vajutage auruotsaku
vabastusklahvi ja eemaldage auruotsak seadme kor-
puselt (jn [6)). @ Asetage seadme korpus tasasele pin-
nale. @ Keerake paagi korki vastupieva ja eemaldage
see (jn [7). @ Kasutage modtendud, et tiita veepaak
330 ml (2 x 165 ml) veega (jn [8)). @ Asetage paagi
kork uuesti paagi avausele ja keerake see paripaeva
kinni.

Seadme iihendamine vooluvorku

@ Veenduge, et aurupuhasti on vilja lilitatud.

@ Rullige juhe kiirvabastite pealt taielikult lahti (jn [/
@3 ja (6). @ Uhendage pistik seinapistikupesaga.

Auruga puhastamine

JUHIS:
kui aurupuhasti kuumeneb ile, I6petab see t66-

tamise. Lilitage see vélja ja laske sel véahemalt 2
kuni 4 tundi jahtuda.

Kovade porandakatete puhastamine

@ Asetage mikrokiudpadi valge kiilg pealpool p6-
randale. Paigutage auruotsak mikrokiudpadjale ja
veenduge, et see kataks terve auruotsaku (jn [14).

@ Uhendage pistik seinapistikupesaga. € Keerake
aururegulaator asendisse,ON’ (jn [16). = Toonaidik
poleb punaselt. Aurupuhasti alustab soojenemist ja
on u 30 s parast kasutusvalmis. @) Keerake aururegu-
laator soovitud asendisse (jn 16).

-> Aurujuga aktiveeritakse automaatselt.

@ Asetage (iks jalg auruotsakule ja tdmmake kaepi-
det tahapoole (jn i7). @ Liigutage aurupuhastit aeg-
laselt edasi- ja tagasisuunas lle péranda. @ Keerake
aururegulaator asendisse, OFF. = Aurupuhasti jahtub,
toonaidik kustub. @ Témmake pistik seinapistikupesast
vélja. @ Kui aurupuhasti on maha jahtunud, vajutage
mikrokiudpadja Uks nurka jalaga allapoole ja tostke
aurupuhasti padja eemaldamiseks iiles. ) Laske
mikrokiudpadjal 6hu kées kuivada ja peske seda.



Vt >,Kdvade pdrandakatete puhastamine” lehekdl-
jel 164. Kasutage lisaks vaibaliugurit.

@ Liikake auruotsak mikrokiudpadjaga ettepoole
vaibaliugurisse. Vajutage seejarel auruotsaku tagumine
osa klambrisse (jn [i5). € Kui aurupuhasti on maha
jahtunud, vajutage klambrit Gihe jalaga allapoole ja
tostke aurupuhasti vaibaliuguri eemaldamiseks Ules.

Seadme kasutamine kdsiaurupuhastina

@ Paigaldage soovitud tarvik, >,Harjade paigalda-
mine” lehekiiljel 165. @ Uhendage pistik seinapisti-
kupesaga. @ Keerake aururegulaator asendisse, ON’
(jn 18). = Toonaidik pdleb punaselt. Aurupuhasti
alustab soojenemist ja on u 30 s pdrast kasutusvalmis.
O Keerake aururegulaator soovitud asendisse (jn [16).
@ Vajutage korraks kdsiaurupuhasti auruliilitit, et auru
tekitada (jn [i8). @ Keerake aururegulaator asendis-
se,OFF. = Aurupuhasti jahtub, té6néaidik kustub. @
Témmake pistik seinapistikupesast vilja. @ Kui auru-
puhasti on maha jahtunud, eemaldage tarvikud.

Vaipade varskendamine

Tarvikute paigaldamine

Harjade paigaldamine

@ Vajutage harja ja pihustamisotsakut tugevasti kokku,
kuni kuulete kldpsatust (jn [10).

@ Vajutage pihustamisotsakut seadme korpusesse,
kuni kuulete kldpsatust (jn [i]).

Tekstiilivarskendi paigaldamine

@ Tommake tekstiilpadi tile tekstiiliotsaku (jn i2). €
Vajutage tekstiiliotsak seadme korpusesse. See ei fik-
seeru. Tommake sellest veendumaks, et see on kind-
lalt paigal (jn [12).

Klaasikaabitsa paigaldamine

@ Tommake tekstiilpadi tile tekstiiliotsaku (jn i2).
@ Haakige klaasikaabits tekstiilivarskendi siivendisse.
Vajutage mélemat korraga (jn [i3). € Vajutage tekstii-
liotsak seadme korpusesse. See ei fikseeru. Tommake
sellest veendumaks, et see on kindlalt paigal (jn .).

Seadme hoiustamine

@ Asetage aurupuhasti pistasendisse, liikates sead-
me korpust ettepoole, kuni see fikseerub (jn [4).

@ Tommake pistik seinapistikupesast vélja ja rullige
juhe kiirvabastitele (jn 22).



Seadme hooldamine
Veepaagi tiihjendamine

@ Liilitage aurupuhasti vilja ja eemaldage pistik sei-
napistikupesast. Laske aurupuhastil maha jahtuda.
@ Vajutage vabastusklahvi ja eemaldage kéepide
seadme korpuselt (jn [5)). @ Vajutage auruotsaku
vabastusklahvi ja eemaldage auruotsak seadme kor-
puselt (jn [6)). @ Asetage seadme korpus tasasele
pinnale. @ Keerake paagi korki vastupseva ja eemal-
dage see (jn [7]). @ Valage jarelejaanud vesi kraani-
kaussi (jn [9]).

@ Asetage paagi kork uuesti paagile ja keerake see
paripaeva kinni.

Mikrokiud- ja tekstiilpadja pesemine

@ Peske mikrokiudpatja pesumasinas (max 40 °C)
voi peske tekstiilpatja kasitsi (jn [19). @ Laske pestud
padjal vdhemalt 24 tundi kuivada, kuni see on tdieli-
kult kuivanud.

Ummistuste korvaldamine

@ Eemaldage auruotsak seadme korpuselt (jn [6)).
@ Eemaldage kiepide seadme korpuselt (jn [51).
@ Pistke ummistuse korvaldamiseks otsakusse vii-
ke peenike ese (nt sirgeks tommatud kirjaklamber)
(jn 20). @ Eemaldage mikrokiudpadi auruotsakult
ja pistke ummistuste kdrvaldamiseks vadike peenike
ese (nt sirgeks tommatud kirjaklamber) auruavades-

se (jn 21).

Tarvikud

« 1 vaibaliugur - 03250006 (jn 23 /A)

« 1 pihustusotsak — 0325007 (jn 23 /B)
« 1 mikrokiudpadi — 0325001 (jn 28 /C)
« 1 vuugihari - 0325008 (jn 23 /D)

« 1 plasthari - 0325009 (jn 23 /E)

Probleemide lahendamine

Enne meie Dirt Devili klienditeeninduse poole p&or-
dumist voi seadme saatmist Dirt Devili klienditeenin-
dusse tutvuge probleemide korvaldamiseks tdienda-
vate juhistega, mis on toodud meie veebilehel.
www.dirtdevil.de/service
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Najlepsa hvala!

Veseli nas, da ste se odlo¢ili za izdelek Dirt Devil. Zelimo vam veliko veselja pri uporabi naprave in
se vam zahvaljujemo za nakup!

Vec informacij o izdelku poiscite v teh navodilih za uporabo in na nasi spletni strani www.dirtdevil.
de. Z naso servisno sluzbo Dirt Devil pridete v stik s pomocjo kontaktnih podatkov, ki so navedeni
na 2. strani.

Tehni¢ni podatki
Vrsta naprave Parilnik
Ime modela, model M325
Napetost 220-240V ~,50 Hz
Moé 1300 W

Prostornina posode zavodo 0,331
Teza 2,1 kg

Dolzina napajalnega kabla 5m

Varovanje okolja in odlaganje med odpadke

Naprave ne mecite med hisne odpadke. O napotkih za ustrezno odstranjevanje se
pozanimajte pri vasi obcinski upravi ali vasem specializiranem trgovcu.

-
N

Garancija

Ce ste napravo kupili v Evropski uniji, velja garancijski minimalni standard, ki je v nacionalno za-
konodajo prevzet z direktivo 2011/83/EU.V drzavah, ki niso ¢lanice EU, veljajo veljavne minimalne
zahteve glede garancije.

Zascitni razred |, IPX4 (zasciteno pred Skropljenjem)
/ f \ IPX4
i t OPOZORILO - Vroca para! Nevarnost oparin.

V okviru stalnega izboljsevanja izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih
in oblikovnih sprememb.
© Royal Appliance International GmbH
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VARNOSTNI NAPOTKI

k navodilom za uporabo

Pred delom z napravo dobro preberite navodila
za uporabo. Navodila za uporabo dobro spravite.
Ce napravo predate tretji osebi, ji predajte tudi
navodila za uporabo. Neupostevanje teh navodil
za uporabo lahko povzroi hude poskodbe ali okva-
re naprave. Ne odgovarjamo za $kodo, ki nastane
zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo.
Pomembni napotki, ki niso navedeni v tem
poglavju, so oznaceni na naslednji nacin:

AOPOZORILO!

Opozarja na nevarnosti za zdravje in na morebitna
tveganja za poskodbe.

APREVIDNO!

Opozarja na mozne nevarnosti za napravo in
druge predmete.

OBVESTILO
Poudarja namige in informacije.
Ta navodila za uporabo lahko prenesete tudi
z nase spletne strani: www.dirtdevil.de

za dolocene skupine oseb

Napravo lahko uporabljajo otrodi, starejsi od
8 let, in osebe z zmanjsanimi fizinimi, zaznav-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izku-
Senj oziroma znanja, Ce so pod nadzorom ali ¢e
s0 poucene 0 varnem ravnanju z napravo in z
njimi povezanimi nevarnostmi.

Ovojnina in majhni deli niso primerni za
igranje. Obstaja nevarnost zadusitve.

Otroci smejo Cistiti ali izvajati vzdrZevanje
samo pod nadzorom. Otroci se ne smejo igrati z
napravo.

Otroci, ki so mlajsi od 8 let, naj se ne zadrzu-
jejo v bliZini naprave in napajainega kabla, dok-
ler je naprava vklopljena, prikljucena v vti¢nico
ali se ohlaja.

Osebe zmotnjami obcutenja, zlasti zzmanjsa-
no obCutljivostjo za temperaturne razlike, morajo
biti pri uporabi te naprave Se posebej previdne.

za vroco paro

AOPOZORILO!

Vroca para in vroce povrsine! Nevarnost oparin.

Parnega curka nikoli ne usmerjajte proti ose-
bam, Zivalim ali rastlinam. Parni curek vedno
usmerite v smeri tal, ki jih Zelite ocistiti. Zlasti
pazite, da noben del telesa ni pod parnim curkom.

Parnega curka ne usmerite v elektricne naprave,
vticnice, kable itd. Obstaja nevarnost elektricnega
udara.

vev v

Naprava za CiSCenje uporablja paro pod
tlakom. Tudi e napravo izklopite, je vroca para
na voljo $e pribl. 30 minut. Takoj po izklopu
izpustite odvecno paro tako, da pritisnete gumb
za paro rocnega parnega distilnika (SI. [4%/3).

Naprave ne uporabljajte za CisCenje tlacnih
posod oz. posod, ki so napolnjene s tekocinami
ali katerih vsebine ne poznate. Obstaja nevar-

nost eksplozije.

Pred dotikanjem pustite, da se vroca napra-
va in pribor ohladijo. Napravo vedno nosite tako,
da jo drZite za roca;.

Pazite, da naprave ne uporabljate predolgo
na enem mestu ali z vlazno oz. mokro blazinico
iz mikrovlaken. Sicer lahko poskodujete tla. Med

vevy

in po ¢iS¢enju poskrbite za dobro prezracevanje.



Ce niste prepricani, ali je vasa talna obloga
primerna za CiSCenje s paro, najprej povprasajte
proizvajalca, da vam potrdi zdruZljivost. Sicer
lahko poskodujete tla. Preizkusite napravo

v skritem koticku.

glede elektricnega napajanja

Naprava deluje na elektri¢ni tok. Naceloma pri
tem obstaja nevarnost elektricnega udara.

Pri tem bodite pozorni na naslednje:

Parnega curka nikoli ne usmerite proti na-
pravam, ki vsebujejo elektricne komponente,
kot je na primer notranjost pecice. Parnega
curka nikoli ne priblizujte vticnicam in napajalne-
mu kablu. Vticnice in napajalni kabel ne smejo
priti v stik z vrocino ali paro. Sicer se lahko napa-
jalni kabel poskoduije, kar lahko povzroci elek-
tricni udar.

Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

Posodo za vodo napolnite izkljucno, ko kon-
Cate s CiSCenjem in izvlecete vti. Posodo za
vodo pazljivo napolnite z merilnim lonckom.
Pazite, da se ostali deli naprave ne zmocijo.

Po uporabi in pred vzdrZzevanjem izvlecite
vti¢ iz vticnice.

Naprave nikoli ne prenaajte tako, da jo
drZite za napajalni kabel. Pred uporabo popol-
noma odvijte napajalni kabel.

Napajalni kabel povlecite iz vticnice tako,
da vlecete neposredno za vtic. Nikoli ne vlecite
za napajalni kabel.

Pazite, da napajalnega kabla ne upogibate,
stiskate ali se peljete prek njega, da ne pride
v stik z viri toplote ali da se Cezenj ni mogoce
spotakniti.
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Pred uporabo preverite, ali je napajalni kabel
poskodovan. Ne uporabljajte naprave s posko-
dovanim kablom ali vticem.

Ce potrebujete podalj3ek, uporabite samo
varnostno odobrene preproste podaljske, zasci-
tene pred Skropljenjem (ne taksnih z veC vticni-
cami), ki so primerni za elektricno napetost
naprave.

Pred ciScenjem ali vzdrzevanjem se prepri-
Cajte, ali je naprava izklopljena in iztaknjena.

Dokler je vtic v vticnici, naprave ne puscajte
nenadzorovane.

pri pokvarjeni napravi

Ce sta naprava ali napajalni kabel poskodovana,
ju naj zamenja proizvajalec, njegov servis ali
podobno strokovno usposobljena oseba, da se
izognete nevarnostim.

Naprave ne uporabljajte, Ce je padla na tla,
kaZe znake poskodb ali ne tesni, je bila potoplje-
na v vodo ali ste jo pustili na prostem.

Pokvarjeno napravo dajte v popravilo po-
oblascenemu strokovnjaku ali servisni sluzbi
Dirt Devil, >, International Services” na strani 2.
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glede namenske uporabe

Napravo lahko uporabljate samo v gospodinjstvu.
Naprava ni primerna za komercialno uporabo.
Napravo uporabljajte izkljutno za CiScenje normal-
no umazanih povrsin, ki so odporne na visoke
temperature, tlak in vlaznost vroce pare.

Ob previdni uporabi lahko na enak nacin, kot ste
ga vajeni, parni Cistilnik uporabljate tudi za
osveZitev preprog, zaves, oblacil in podobnega.
VsakrSna druga uporaba ni ustrezna in je prepo-
vedana.

Prepovedano je predvsem naslednje:

Uporaba
— v bliZini eksplozivnih ali lahko vnetljivih
snovi oz. posod pod tlakom
-> Nevarnost pozara ali eksplozije!
— zavlaZenje ali gretje prostora
— neoriginalnega pribora
-> Oslabitev varnosti naprave!
— naprostem
=> Nevarnost unicenja zaradi deZja in
umazanije!
Parno CiScenje
— ljudi, Zivali ali rastlin ter oblacil, ki jih Se
vedno nosite

—  Povrsin, ki vsebujejo zdravju Skodljive snovi.

Vroca para lahko te snovi sprosti.

— tekstila iz akrila, dralona, Zameta ali lana.
Lahko se poskodujejo.

— neutrjenih steklenih povrsin. Lahko pocijo
zaradi vrocinskega Soka.

— usnja, pohistva, nelakiranih, lakiranih,
naoljenih ali povoskanih lesenih ali parke-
tnih tal ter povrsin iz mehkih ali svetlecih
umetnih snovi. Lahko se poskoduijejo.

Polnjenje posode za vodo z drugimi tekoi-
nami kot s hladno vodo. Zaradi dodatkov v posodi
za vodo naprava ni varna. Vroca ali vrela voda
lahko poskoduje napravo.

Uporaba naprave s prazno posodo za vodo
ali brez pokrova za posodo

Vtikanje predmetov v odprtine naprave

Samostojna popravila
-> Nevarnost telesnih poskodb in izguba
pravice do brezplatne zamenjave.

glede shranjevanja

Napravo shranite v hladnem, suhem prosto-
ru izven dosega otrok.

Pred shranjevanjem se prepricajte, da je
posoda za vodo prazna in Cista.

glede odlaganja med odpadke

Napravo po koncu Zivljenjske dobe odstrani-
te okolju prijazno, > ,Varovanje okolja in odla-
ganje med odpadke” na strani 167.



Priprave

Seznanitev z napravo

SI.[4%: @ rocaj; @ gumb za sprostitev roc¢aja; 3) gumb
za paro ro¢nega parnega ¢istilnika (ni viden); @ regu-
lator pare; (5) pokrov posode; (6) parni nastavek;

(@ nastavek za preproge; (®) posoda za vodo; (9) pri-
kazovalnik delovanja; G0 telo naprave; G roc¢aj ro¢-
nega parnega cistilnika; 3 merilni lon¢ek (izbirno);
@3 gumb za hitro sprostitev kabla; @ kabel; @5 gumb
za sprostitev parnega nastavka; 36 gumb za hitro
sprostitev kabla

Dodatni pribor (izbirno):

SI. 24: (@ krtaca iz umetne snovi; Q) kovinska krtaca;
(3 krtaca za $pranje; @) osvezilec za tekstil; (&) brisa-
lec za steklo; (6) $oba s curkom; (?) cev za podaljianje

Odstranitev embalaze in sestavljanje

@ Preverite, ali je razpakirana vsebina popolna.

Ce opazite, da je med transportom prislo do poskodb
naprave ali da nekaj manjka, o tem takoj obvestite
svojega prodajalca. € Nataknite telo naprave na
parni nastavek (SI. [2)). @ Vtaknite rocaj v telo napra-
ve. Ko namescate ali odstranjujete rocaj, ¢vrsto drzite
telo naprave (S.[37). @ Postavite parni ¢istilnik v po-
kon¢ni polozaj tako, da telo naprave potiskate naprej,
dokler se ne zasko¢i (SI. [4)).

Polnjenje posode za vodo

@ Ce morate posodo z vodo napolniti med ¢is¢enjem,
izklopite parni sesalnik in ga pustite, da se ohladi.

@ Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite rocaj iz
telesa naprave (Sl. [5)). @ Pritisnite gumb za sprosti-
tev parnega nastavka in ga odstranite iz telesa napra-
ve (SI.[6]). @ Telo naprave polozite na ravno povrsi-
no. @ Pokrov posode zavrtite v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in ga snemite (Sl.[Z]). @ Uporabite me-
rilni loncek, da posodo za vodo napolnite s 330 ml
(2x 165 ml) vode (Sl.[8]). @ Pokrov posode znova
namestite na odprtino posode in ga privijte v smeri
urinega kazalca.

o v

Prikljucitev naprave na elektriko

@ Prepricajte se, da je parni ¢istilnik izklopljen.

@ Kabel popolnoma odvijte zgumbov za hitro spro-
stitev (SI. [11/G3) in (6)). € Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Ciscenje s paro

OBVESTILO:
Ce se parni sesalnik pregreje, se ugasne: Izklopite
ga in ga pustite, da se ohlaja vsaj 2 do 4 ure.

Ciscenje trdih talnih oblog

@ Polozite blazinico iz mikrovlaken na tla tako, da je
bela stran obrnjena navzgor. Parni nastavek postavite
na blazinico iz mikrovlaken in se prepricajte, ali prek-
riva celoten parni nastavek (SI. 14). @ Vtaknite vti¢

v vti¢nico. € Regulator pare obrnite v polozaj,ON”
(VKLJ.) (SI.[18). = Prikazovalnik delovanja sveti rdece.
Parni ¢istilnik se zacne segrevati in je po pribl. 30 s
pripravljen za uporabo. @ Regulator pare obrnite

v zeleni polozaj (SI. [I6). = Parni curek se aktivira sa-
modejno. @ Z eno nogo stopite na parni nastavek in
povlecite ro¢aj nazaj (SI. 7). @ Parni sesalnik pocasi
pomikajte po tleh naprej in nazaj. @ Regulator pare
obrnite v polozaj,OFF (IZKLJ.). & Parni sesalnik se
ohladi, prikazovalnik delovanja pa ugasne. @ Izvlecite
vti¢ iz vti¢nice. @ Ko se parni sesalnik ohladi, z nogo
potisnite rob blazinice iz mikrovlaken navzdol in priv-
zdignite parni sesalnik, da se blazinica sprosti.

@ Blazinico iz mikrovlaken posusite na zraku ali pa jo
umijte.



Osvezitev preprog

Glejte >, Cis¢enje trdih talnih oblog” na strani 171.
Dodatno uporabite $e nastavek za preproge.

@ Parni nastavek z blazinico iz mikrovlaken potisnite
naprej v nastavek za preproge. Nato potisnite zadnji
del parnega nastavka v sponko (Sl. 15). @ Ko se parni
sesalnik ohladi, z nogo potisnite sponko navzdol in
privzdignite parni sesalnik, da odstranite nastavek za
preproge.

Uporaba naprave kot rocni parni sesalnik

su

@ Namestite zeleni pribor, >,Namestitev krta¢” na
strani 172. @ Vtaknite vti¢ v vti¢nico. @ Regulator
pare obrnite v polozaj,ON” (VKLJ.) (SI. .). - Prikazo-
valnik delovanja sveti rdece. Parni Cistilnik se zacne
segrevati in je po pribl. 30 s pripravljen za uporabo.
@ Regulator pare obrnite v zeleni poloZaj (SI. [18).

@ Na kratko pritisnite gumb za paro ro¢nega parnega
cistilnika, da ustvarite paro (SI. .). @ Regulator pare
obrnite v polozaj,OFF". = Parni sesalnik se ohladi,
prikazovalnik delovanja pa ugasne. @ Izvlecite vti¢ iz
vti¢nice. @ Ko se parni sesalnik ohladi, odstranite
pribor.

Namestitev pribora

Namestitev krtac

@ Krtaco in $obo s curkom tesno pritiskajte skupaj,
dokler ne zaslisite klika (SI. 10).

@ Sobo s curkom pritiskajte v telo naprave, dokler
ne zaslisite klika (SI. i).

Namestitev osveZilca za tekstil

@ Poveznite blazinico za tekstil preko nastavka za
tekstil (SI. 12). @ Nastavek za tekstil pritisnite v telo
naprave. Ne bo se zaskocil. Povlecite ga, da se prepri-
¢ate, ali je dobro pritrjen (SI.[12).

Namestitev brisalca za steklo

@ Poveznite blazinico za tekstil preko nastavka za
tekstil (SI. .). @ Brisalec za steklo zataknite v vdolbi-
no na osvezilcu za tekstil. Oboje stisnite skupaj (SI. [13).
@ Nastavek za tekstil pritisnite v telo naprave. Ne bo
se zaskocil. Povlecite ga, da se prepricate, ali je dobro
pritrjen (SI. i3).

Shranjevanje naprave

@ Postavite parni ¢istilnik v pokonéni polozaj tako,
da telo naprave potiskate naprej, dokler se ne zaskoci
(SI.[4). @ Izvlecite vti¢ iz vti¢nice in navijte kabel
okoli gumbov za hitro sprostitev (SI. 22).



VzdrZevanje naprave Pribor

.. - 1 nastavek za preproge — 03250006 (SI. 23 /B)
Praznjenje posode za vodo . 130ba s curkom 0325007 (S1. 23/B)

- 1 blazinica iz mikrovlaken — 0325001 (SI. 23 /B)
- 1 krtaca za $pranje — 0325008 (SI. 23 /B)

- 1 plasti¢na krtaca - 0325009 (SI. 23 /B)
Odpravljanje tezav

@ Izklopite parni ¢istilnik in izvlecite vti¢ iz vti¢nice.
Pustite, da se parni ¢istilnik ohladi. @ Pritisnite gumb
za sprostitev in odstranite ro¢aj iz telesa naprave (SI.[5)).
@ Pritisnite gumb za sprostitev parnega nastavka in
ga odstranite iz telesa naprave (Sl. [6). @ Telo napra-

ve polozite na ravno povriino. @ Pokrov posode Preden stopite v stik z naso servisno sluzbo Dirt Devil
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga sne- ali napravo posljete servisni sluzbi Dirt Devil, lahko
mite (SI. [7)). @ Preostanek vode zlijte v pomivalno na podrogju storitev na nasi spletni strani najdete
korito (S.[90). dodatne napotke za resitve in odpravo teZav.

@ Pokrov posode znova namestite na odprtino www.dirtdevil.de/service

posode in ga privijte v smeri urinega kazalca.
Pranje blaznice iz mikrovlaken in blazinice
za tekstil

@ Blazinico iz mikrovlaken operite v pralnem stroju
(najv. 40°C) ali pa ro¢no operite blazinico za tekstil
(SI.[19). @ Oprano blazinico pustite susiti najmanj
24 ur, da se popolnoma posusi.

Odpravljanje zamasitev

@ Odstranite parni nastavek s telesa naprave (SI. [6)).
@ Odstranite rocaj iz telesa naprave (SI. [51).

@OV 30bo vtaknite majhen, tanki predmet (npr. za-
pognjeno pisarnisko sponko), da odpravite zamasitev
(SI.20). @ Odstranite blazinico iz mikrovlaken s par-
nega nastavka in v parne luknjice vtaknite majhen,
tanki predmet (npr. zapognjeno pisarnisko sponko),
da odpravite zamasitev (SI. .).
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